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CEKIIISI BUKJIATAYIB

banaxipesa I'anna
CYTHICTbh TA IEPEBATH EJBIOTEMHMEHTY

EnproTefilHMEHT — TEepMiH, M0 BHHHK 3JIATTSAM AaHTJIIHCBKAX CIIB
«education» («ocsita») Ta  «entertainment» («posBara»), OOCTIBHO O3HaYa€E
«HaBYaHHS po3Barooy. JlaHuil METO/ BCe YacTillle BUKOPHCTOBYETHCS B HAYKOBUX
poboTax 1 HOro moTeHLial aKTHBHO OOTOBOPIOEThCS. BripoBaipkeHHs irop st
MOJIETIICHHS] HABYAaHHS HE € HOBOIO KOHLETILIEIO 1 3aCTOCOBYBAJIOCh TPUBAINI Yac
[5, c. 4]. Tlepuioro ¢opmoro Takux irop € ¢isuyni irpu. PisHuMu 3acobamu
HaBYaHHS, MOB’SI3aHUMH 3 OCBITOIO, MOXYTh OyTH (iNIbMH, My3WKa, KAPTUHKH Ta
1HIITI MeJia, o A03BOJIIE BUNTEINSIM OyTH OibII KpeaTHBHUMU.

M. Koycapi Ta M. I'apoyci cTBepIKyIOTh, 0 eEeKTUBHICTH irop pi3Ha, a
XapakTep HaBYaHHSA HEOOXiTHO PO3IISIAaTH y KiJbKOX acleKTax, cepel] sIKHX 3MicT
TpH, CaMOHAaBYaHHS Ta PO3BUTOK HaBWYOK [2, c. 2288]. BimbmiicTs irop MaroTh
cnenudiyHy TEeMaTHKy, a OOOB'I3KOBOI0 YMOBOIO JUIS MPOJOBXKEHHS TPH €
OBOJIOJIIHHSI HAaBYaJbHUM Ta HAYKOBUM 3MICTOM TMOpSA 3 BHUKOPHCTaHHSIM
JOMiHyIOUMX y Tpi npuiioMiB. CaMOHaBYaHHS MOXKHQ DO3IJSIATH SIK IPOLEC
CBIJIOMOT0 O/iepKaHHsI 3HaHb Ta IHAMBIIYaIbHUX 3/1I0HOCTEH uepe3 peaizaliiio rpu.
ChOrojiHi HaBYAJIBHI irpH BBAXKAIOTHCSI HEBIJ'€MHHUM IHCTPYMEHTOM BIpTYyaJbHHX
3aHsTh, JJIsl SIKHX He MOTPiOeH KepiBHUK. BOHM MigBHIIYIOTH aBTOHOMIIO MiJ| Yac
HaBYaHHS, OCKUIBKM CTYJICHTH MOXXYTh BHKOPHCTOBYBAaTH IIi CHCTEMH Ha CBOIX
rajuKeTax.

ABTOpU TepepaxyBaJii HACTYIHI 3[i0HOCTI, SIKI OTPUMYIOTh Y4Hi 3aB/ISKH
HaBYaJILHUM irpaM: KOHIIEHTPAILIisl yBarW Ta pO3BUTOK I1aM’sITi, KOOPIMHALIISL 04eH i
PYK, CTIHKICTb, HABUYKH POOOTH 3 KOMIT FOTEPOM, IUIaHYyBAaHHSI, CIIOCTEPEXKEHHS Ta
HarJIsI]] 32 XOJI0M CIIPaBH, YMiHHS PO3IMi3HABATH MPOOJIEMHU Ta 3HANTH KpeaTHBHUMA
miaxig ang iX BHpIimIeHHS, KOMYHIKaTHBHI HaBHYKH, cmiBmpars 3 IHIIAMHA
(po3BUTOK colianbHUX 3AiI0HOCTEH), MO3WTHUBHUM IHAMBITyadi3M Yy HaBYaHHI
(camooIrinka), MO4yTTs JIiIepCcTBa Ta KOHTPOIO [2, ¢. 2289]. BapTo 3a3HauuTH, 110
nepesik HabyTuX 3410HOCTE HEMMOBHUH, 3aJIEXKHO BiJl MiXOMY 0 OCBITH BiH MOXeE
OyTH pO3IIMpEeHNii.



Xoua po3Bara He MOXK€ OyTH OCHOBHOIO METOIO OCBITHBOI MisITBHOCTI,
BOHa, OE3yMOBHO, [OlOMarae 3alyduTH y4HiB. HaykoBmi BBakaroTh, IO
eIbIOTEHHMEHT PO3BHBAE 3aIliKaBIICHICTh T BHYTPIIIHIO MOTHBAII0 YuHiB [1,4], 1€
e(eKTHBHHUN iHCTPYMEHT, III0 CIIPHSE IIepCOHai3aIlil HABYaHHS.

H. Yymak ta T. AHApi€HKO ITepeKOHaHi, [0 eABIOTEHHMEHT — IIe XOPOIITHA
croci0 BHopartucs 3 JAESKUMH IpoOieMaMy, sIKi BUHHMKAIOTh MiJl 4ac HaBYaHHS
MOKOJIIHHS Z, aJUKe Cy4acHi CTYACHTH BBaXKAIOTh 32 Kpallle BYNTHCS Ha MPAKTHIL,
BUKOPHCTOBYIOUH IIUPOKHH CHEKTP HOBUX TexHOJOTiH [1, c. 195]. CBoto TBOpUicTh
BOHM DPO3KPUBAIOTH y COILIaJbHUX Mepekax, a HOBI IHCTPYMEHTH Ta NpOTpaMu
BUBYAIOTh IBUAKO Ta 3amo0ku. CTyneHTH TOKOJIHHS Z — imeaibHI KOMaHIHI
rpaBmi. KpiM Toro, BOHH BiIHafOTh TEepeBary TOPU3OHTAIHHUM pPOOOUNM
BiTHOCHHAM Ta ITHOPYIOTH i€papxiuHi omuHMLi. ToMy IM OH00a€THCS MPAIFOBATH
B Ipymax. | caMe MeTox irpoBOro HaBYaHHS JOTIOMO’KE PO3KPHUTH iX MOTEHIIAI.

Ile omuH acmekT irop, KMl MO’KHa BUKOPHCTOBYBATH JISI TIOKPAICHHS
HaBYaHHS — [1¢ KOHKYPEHTOCIIPOMOJKHICTh. 3MarajibHa CTOPOHA irop MPU3BOJHUTH 10
O1IBIIOT KIJIBKOCTI 3YCHJIb, BKJIQJICHUX Y BUKOHAHHS Mil, HE3aJEeXKHO BijJ TOTrO,
MAalOTh BOHM HaBYaJbHHUU Xapaktep 4u Hi [3, ¢.97].

[TigBosiuM MiACYMOK MOXKHA CKa3aTd, IO aHaji3 JTepaTypu J03BOJUB
BUJIUIMTH IIUPOKHUH CIEKTP NepeBar BIPOBAPKEHHS NaHoro meroay. Koueriiis
€/IIOTEHMEHTY CIIPSIMOBAaHA Ha CIPUATIMBUI 1 IPUEMHHI ITPOIIEC HABYAHHS, CaMe
TOMY BiH I[IKaBUH CTyICHTaM.
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boposcvka Onena

SELBSTEVALUATION IM DEUTSCHUNTERRICHT: ERGEBNISSE
EINES PRAXISERKUNDUNGSPROJEKTS

Es ist fir Lernende wichtig, ihren Lernerfolg (Wie gut ist mein Deutsch
geworden?) stédndig zu analysieren, um autonom und erfolgreich lernen zu kénnen:
,»Die eigenen Leistungen einschétzen zu konnen ist ein weiteres wichtiges Anliegen
im Deutschunterricht. Denn nur so wird den Lernenden deutlich, was sie schon
kénnen und was sie wiederholen miissen. Dieses Wissen ist eine wichtige
Voraussetzung, um weitere Schritte zu planen und allein weiter zu lernen* [1;
S. 105]. Trotzdem gehen die meisten Lernenden nicht immer bewusst und
reflektierend beim Sprachenlernen im Deutschunterricht vor. Dariiber hinaus setzen
die Lehrkréfte aus Zeitmangel Selbstevaluation nie oder sehr selten ein.

Das Ziel des Praxiserkundungsprojekts (PEP) war also das Instrument
Selbstevaluation im eigenen Unterricht auszuprobieren und die Reaktionen der
Lernenden (der jungen Erwachsenen) zu beobachten.

Deswegen wurde folgende PEP-Frage formuliert: Wie reagieren meine
Lernenden, wenn sie am Ende des Unterrichts das Erreichen der Lernziele
selbststindig anhand eines Evaluationsbogens iiberpriifen? Am Ende des
Unterrichts wurde den Lernenden vorgeschlagen, Aufgaben im Evaluationsbogen zu
erledigen und selbststéindig zu bewerten, wie gut sie die Lernziele des Unterrichts
erreicht haben.

Das Ausfiillen eines Evaluationsbogens wiirde vermutlich zu bewusster
Wahrnehmung von erreichten bzw. zu erreichenden Lernzielen bei den Lernenden
beitragen. Die Lernenden wiirden auch den Impuls bekommen, selbststéindig ihren
Lernerfolg zu analysieren und weitere Schritte zur Verbesserung zu planen. Davon
wiirden folgende Indikatoren zeugen:

- Die Lernenden sind sich eigener Wissensliicken bewusst.
- Das Verfahren fordert autonome Arbeit.
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- Die Lernenden zeigen Interesse an der Selbsteinschétzung, sind aktiv und
konzentriert.

- Die Lernenden fiihlen sich mitverantwortlich fiir eigene Leistungen.

- Die Lernenden wissen, was sie zur VVerbesserung von eigenen Lernleistungen
tun sollen und kénnen ihre weiteren Schritte planen.

Nach der Phase der Selbsteinschétzung sollten die Lernenden auf folgende
Fragen antworten:

1. Ist es lhnen gelungen, heute im Unterricht Ihren Lernerfolg selbst
einzuschitzen?

2. Konnten Sie selbstindig Ihren Lernerfolg einschitzen?

3. Finden Sie das Verfahren interessant?

4. Fiihlen Sie jetzt mehr Verantwortung fiir den eigenen Lernerfolg?

5. Kennen Sie jetzt [hre Wissensliicken und wissen Sie, was Sie in dieser Lektion
noch einmal bearbeiten/ wiederholen sollen, um Ihren Lernerfolg zu verbessern?

6. Finden Sie diese Aktivitét hilfreich und mochten Sie ofter Ihren Lernerfolg
selbst analysieren?

Die erhobenen Daten haben folgendes ergeben:

- Es ist drei Vierteln der Lernenden gelungen, das Erreichen der Lernziele im
Unterricht selbststindig einzuschétzen.

- Fast alle Lernenden (90%) finden die Aktivitdt interessant und mochten 6fter
ihren Lernerfolg selbststindig analysieren.

- Dank der Selbsteinschitzung kennen fast 90% der Lernenden ihre
Wissensliicken und kdnnen ihre weiteren Lernschritte planen.

- Die meisten Lernenden (75%) fiihlen mehr Verantwortung fiir den eigenen
Lernerfolg.

Dank diesem PEP kann folgendes festgestellt werden: die meisten der
Lernenden haben positiv auf die Selbsteinschitzung der erreichten Lernziele im
Unterricht reagiert. Das Ausfiillen eines Evaluationsbogens hat bei unseren
Lernenden zu bewusster Wahrnehmung von Lernzielen beigetragen. Die Lernenden
finden dieses Verfahren hilfreich und sind bereit, ihren Lernerfolg zu analysieren
und weitere Schritte zur Verbesserung zu planen.

Literatur:
1. Deutsch lehren lernen 2: Wie lernt man die Fremdsprache Deutsch? /
Ballweg S. u.a. Miinchen: Klett-Langenscheidt, 2015. 198 S.



Byuauvka Céimnana

TED Talks AS AN EFFECTIVE STRATEGY
IN LISTENING PRACTICES

In language teaching, listening has constantly been of interest in EFL
programs. As pointed out by Rost, listening is essential to the development of
speaking skills because listening input provides a means of interaction, presents
challenges for the learner to understand spoken language, and provides teachers with
the means to teach language forms [3]. Developing listening skills in an academic
context is essential as it requires students to acquire a sufficient number of
vocabulary which will enable them to comprehend the information provided in a text
[1].

In terms of the development of vocabulary knowledge, recognition of
speech rhythm, pronunciation, and intonation TED Talks serve as a useful strategy
that can enhance students' confidence and motivation, overcoming the following
problems in listening to academic lectures: (1) decoding, being able to recognize
information, (2) comprehending, being able to understand main ideas, and (3) note-
taking, recording information briefly and quickly for listening tasks [2].

TED (Technology, Entertainment, Design) is an organization that posts
talks online, under their slogan of “ideas worth spreading” including a broader
range of cultural and academic content. Among well-informed TED Talks speakers
who have inspired audiences around the world students have got an exceptional
chance to listen and watch Bill Gates, Richard Dawkins, Bono and many Nobel Prize
winners and educators. It is rarely possible to bring world class guest speakers in to
university to lecture students about their chosen field of expertise. It is, however,
easy to bring their ideas and their passions direct to students through the superb
online collection of TED Talks.

For teachers and educators aiming to provide relevant and important
content in an educational environment that is rapidly evolving, TED.com is a website
that provides content that meets these criteria in its mission of promoting “ideas that
are worth spreading.”

Most of the talks have subtitles (sometimes in over twenty languages),
accessible via a small speech bubble in the bottom right of the talk which is highly
beneficial in comprehending the speech. Some teachers prefer short talks (less than
six minutes) which could easily form short segments of lessons and may be better
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used through a flipped learning context by getting students to watch clips at home
and bringing the ensuing discussion in to class afterwards. Since we have already
got acquired with the main challenges of blended learning, listening to TEDTalks
will allow students to watch the talks independently having the freedom and
flexibility to stop and write notes, listen to sections again or pause to look in more
detail at graphics or graphs.

It should be emphasized that it provides students with helpful background
knowledge of vocabulary needed to understand the information in the text and makes
listening tasks easier. The provision of listening scripts while listening is especially
beneficial to low-proficiency students to exercise their auditory skills [1].

The incredible access to the world's most innovative and dynamic speakers,
teacher educators can integrate them into class lectures, discussions, and activities.
In-class time can then be spent exploring the content, asking questions, applying the
material to real situations, or developing methods to extend the content. Many TED
Talks are relevant to educating teachers, motivated and knowledgeable individuals.
TED Talks provide relevant content that informs teachers of best practices, current
issues, and innovative future possibilities.

References
1. Astika, G. & Kurniawan, A. The challenges of using TED Talks as authentic
resources of academic listening for EFL university students. Indonesian Journal of
Applied Linguistics, 9, 2019. 589-598. doi: 10.17509/ijal.v9i3.23209
2. Jordan, R. R. English for academic purposes: A guide and resource book for
teachers (4th edn). Cambridge: Cambridge Language Teaching Library. 2002.
3. Rost, M. Introducing listening. London: Penguin. 1994

Baosicuncoxa Jinis
AKTYAJIBHI IPOBJIEMU JTUCTAHLUIMHOI'O HABYAHHS

AxTyanpHi mpo0ieMu HaBYaHHS iIHO3EMHHMX MOB B YMOBaX JMCTaHIIHHOI OCBITH

CrpiMKHi PO3BUTOK Cy4acHOTO CYCIIJIBCTBA TSTHE 3a OO0 3MiHM y BCix Horo
chepax, mo Oe3CYMHIBHO BiIOMBAETHCS HAa BHUMOTax [0 (axiBI[B y HaIli JHi.
Y 10CKOHATIOETHCSI CHCTEMA IMTIATOTOBKY (paxiBIiB y BUIIUX HaBYaJbHUX 3aKJIaJaX.
Bona crae MoJenorouol0, HAIUIIOIYN JOCHTITHUKIB Ha PO3pOOKY ONTHUMAaIbHUX
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NUIAXiB Ta 3aco0iB HaBYaHHS, Ha 3’ACYBaHHS CTYIEHS SKOCTI mpodeciitHoi
MiATOTOBKH 3700yBadiB OCBITH Ta MOJMJIMBOCTEH Ii BHUKOPUCTAHHSA y iXHIil
MOJANBIIIH IpodeciiHil MisTBHOCTI.
OcoOmmBuil akIeHT 37iMCHIOETHCS Ha IUCTAHIlIHE HAaBYaHHA, K Ha OJHY 3
HaileheKTUBHIMNX 1 HAWHOCTYNHImMUX GopM cydacHOi ocBiTH. L[ mopiBHIHO HOBa
dopMa HaBYaHHS BXKe H0Ope 3apeKoMeHIyBajia ceOe y BHKIAJaHHI 0araTbox
HaBYAJIbHUX JMCIUILTIH.
[lix iucTaHUiHHUM HaBYAHHAM MU PO3yMiEMO CHCTEMY B3a€EMOIIOB sI3aHHUX 3aC00iB,
opraHizamiiHux (HopM, METOJMYHHX MPHUHOMIB B3a€MOJII Cy0’€KTIB OCBITHBOT'O
npotecy, o 0a3yeTbcs Ha crenu(iYHOMY HaBYaJIbHO- METOJUYHOMY KOMILIEKCI
Ta mependavae icTOTHE 30UTBIIICHHAS YaCTKN CAaMOCTIHHOT pOOOTH CTYICHTIB.
XapakTepHUMH pHUCaMH TUCTaHLIHOTO HABYAHH €:
-['Hy4dKicTh — IpH IIbOMY HaBYAHHS PETYISIPHO HE BiIBILYETHCSA, a OOMPAETHCS
3pyYHHH 9ac, B 3pyIHOMY MICIIi 1 B 3pyYHOMY TEMITi;
- eKOHOMIYHa €()eKTHBHICTh — CEPEIHS OIIHKA CBITOBHX OCBITHIX CHCTEM IOKA3YE,
110 JUCTaHII{HEe HaBYaHHA 00XOJUTHCS ACIIEBIIE TPaJULiiHUX HopM;
-HOBa POJIb BUKJIaJ[a4a — Ha HHOTO MOKJIJAI0ThCS TaKi (QYHKIIIT, SIK KOOPAUHYBaHHS
MI3HABAIBHOTO MPOLIECY, KOPHUI'YBaHHS KypCY, KOHCYJbTYBaHHs, KEPiBHUITBO
HaBYAJIbHUMH MPOEKTaMH, I0NIoMora y npodeciiiHoMy caMOBH3HAYEHHI;
- crieniayizoBaHUi KOHTPOJIb SIKOCTI — SIK ()OPMHM KOHTPOJIIO BHKOPHUCTOBYIOTHCS
TUCTAHIIHHO OpraHi3oBaHi ICIHUTH, CIiBOECiOW, KypcoOBi Ta MPOEKTHI poOOTH,
eKCTepHAT, KOMII IOTEPHI iHTEIEeKTyalbHi TECTYIOUH CUCTEMH.
Cepen ycix TeXHIYHHX 3ac00iB, SKi € OpPraHIYHUM KOMIIOHCHTOM HaBUYAIBLHOTO
IpoLecy, KOMIT'IOTep ChOTO/IHI € HAaHBaXITMBIIINM Yy IIPOLECi HABYAHHS 1HO3EMHHUX
MOB.
OzHUM 13 OCHOBHMX 3aBJlaHb BHKJIaJaya y NpOLEC AUCTAHIIHHOIO HaBYaHHS €
CTBOPEHHSI BJIACHUX BeO CTOPIHOK.
3acobamu IKT npu qucraHmiifHOMy HaBYaHHI €:

- JUCTaHLINHI KypcH;

- @JIEKTPOHHA MOIITa;

- ¢dopym Ta Gnory;

- 4ar;

- Tene i Biileo KOH(pEpeHIIii.
Po3ristHeMo MO>KIIMBOCTI BUKOPHUCTAHHA OJIOTY i)l Yac HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH.
VY 1pOoMy BUIAIKY BHKJIa/Iad Ma€e MOXKINBICT IPAIIOBATH 31 CTY/IEHTAMH B MEpExKi
[HTepHeT, po3MiNIyI0UH Ha CTOPIHI P 3aBIaHb, TECTIB, AKi HEOOXiTHO BUKOHATH

9



CTYJIEHTY CaMOCTIHHO 3a 4ac WOTO HaBYaHHs. byior qae 4y0By Haroy BiAMmoBigaTH
Ha 3alIUTaHHS CTYJEHTIB Y Oy/Ab SAKAN 3pyIHUH 9ac, 00TOBOPIOBATH IPOOIEMATHKY
3anpornoHoBanoi Temu. OnHi€0 3 ImepeBar OJIOTY y BHUKIAJaHHI € MOMJIIUBICTP
BUKJIAIaHHS TAKeTy JOKYMEHTIB, HEOOXiTHHX CTYAEHTY y IpoIeci HaBYaHHSI
(HaBuanpHa IMporpama BHUKJIanava, rpadik KOHCYIbTAIliil BUKIIaga4a TOIIO).
BukopucranHsi 0J0Ty CTUMYIIOE CaMOCTIHHY aKTHBHICTH 3/00yBauiB OCBITH,
MiJIBUIIYE MOTHUBAIlI0, HE3aJCKHICTh, 1 ¢ NPHU3BOAWTH JO IiJBHIICHHS
CaMOKOHTPOJIIO B TpOleci  HaBYaHHs, O IparHeHHs Mi3HATH Ta 3HANTH
HaMnmoTpiOHinny iH(opmaliito. OTKe, MIBUIIYETHCS SKICTh BUKOHAHHS POOOTH,
OCKIJIBKH CTYJICHT He OOMEXXEHHI paMKaMH 3aHSTTS.

I[Ipn BuKOpHCTaHHI OJOTY CTYyOSHT Ma€ MOXJIHMBICTE pO3MIIIYBaTH CBiit
MaTepial,Iipe3eHTallii Ta 3aJHIIaTH BIACHI CYIKCHHS, AKi OyAyTh JOCTYITHI BCiit
TPYTI.

BignoBinHO 10 3ampoIOHOBAaHOI METOVKH, BHKJIAAA4 IPAIIOE 31 CTyJCHTaMH
AaBTOHOMHO, Jaiodu iM cBoOoxy BHOOpPY BHWKOHAaHHS 3aBIaHb, ajleé BOJHOYAC,
CIPSIMOBYIOYH, KOHTPOJIIOIOYH Ta KOPUT'YIOYH NPOLIEC HABYAHHSI 1HO3EMHOT MOBH,
1110 OE3CYMHIBHO BIUIMBA€E Ha MTPOAYKTHUBHICTB Ta SIKICTh BUKOHYBaHOI POOOTH.
[Mporpamu QuCTaHIIHOTO HaBYaHHS OyIyIOThCSI Ha 0a30BHX MiJPYyYHHKAX, IO
MICTSITh OCHOBHY HaBUYaJIbHY 1H(OPMAILiI0, TPUYIOMY 1Ii MiAPYIHUKU HE 000B’I3KOBO
MOJKYTh OyTH Opi€EHTOBAaHI HA TUCTAHI[IITHE HABYAHHS, aJic MAIOTh MICTUTH OCHOBHY
iHpopMamiro, HaJaBaTH OCHOBHI 3HaHHA. JloJaTkoBO 110  MigPYYHUKIB
BUKOPUCTOBYIOTECS TPOQECIHHO Opi€HTOBaHI METOIUYHI PO3POOKH BiAITOBIIHUX
KypCiB, ayAio Marepiaiy, BiJe03allUCH, KOM IMAKT AUCKU Ta HAPEIITi MOKJIUBOCTI
KOMIT FOTEPHHUX TEJIEKOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJIOTIH, TaKMX SIK €JIEKTPOHHA IIOIITA,
roJocoBa IIOINTA, EJEKTPOHHI KOH(EPEeHIlil, eNeKTPOHHA JOIIKa OTrOJIOIICHB,
MpOrpaMHi CUCTEMH B [HTEpPHET Ta 1HIIII.

KoxxHa ¢opma AMCTaHIIMHUX TeJIEKOMYHiKaliii Mae BiacHy crneiudiky i Moxe
BH3HA4YaTH OCOOJMBOCTI OCBITHBOTO TIPOLIECY 1 HAaBIAKH, HEOOXIIHICTH
3aCTOCYBaHHS THX UM IHIIMX OCBITHIX TEXHOJIOTiH MOTpeOye MOIIYyKYy aAeKBaTHHX
iM TenexoMyHiKaniifHUX 3ac00iB Ta iH(GOPMAIIHUX TeXHOIOTiH. Tak, HampUKIa,
IHTEHCHBHICTh Ta 4acTOTa B3a€EMOJIi BHKJIaJaya Ta CTyJICHTa HE YK€ BEJHKa ITiJ
yac IHAMBIyaJbHUX 3aHSATh OCTAaHHBOTO, TOMY JUIsl 3a0€3MEeUEHHS TAKUX 3aHATh Ta
KOHCYJIbTalli JOCTaTHRO MOXJIMBOCTEH eIeKTpOoHHOI momTu. [y nucTaHmiiHUX
3aHATh TPYNH, A€ KIJIBbKICTh 1 SIKICTh OCBITHIX B3a€MOJiN BU3HA4Ya€e eEKTHUBHICTH
BCHOIO HABYaHHS, OLIBII MNPUHHATHUM  QaxiBui BU3HAYAIOTh  PEXUM
TenekoHdepenIii. Bumarae 6aratopa3zoBoro TOBTOPEHHS Ta CaMOKOHTPOJIO
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pobora 3 KOpekuii BHMOBHHX HAaBHYOK, IOIIOBHEHHS JICKCHYHOTO CJIOBHHKA,
y3arajgbHEHHS 3HaHb y cdepi TpaMaTHKH TOIIO.

Hespaxaroun Ha moTpe0y B IMOKpalieHHI, MallOyTHE AHWCTAHIIHHOTO HaBYAHHS
BUAAETHCS CBITIUM. 30UTBIIEHHS YrCIa 3100yBadiB OCBITH, IO BiABIAYIOTH TPYIH
MUCTAHIIIMHOTO HABYaHHSA, HAroJONIye Ha HEOOXITHOCTI BCeOIYHOTO Ta
MPOJYMaHOTO PO3BUTKY JHUCTAHIIIHOI OCBITH 1 Ma€ CTaTH OCBITHBOIO MOJEIUIIO
Maii0yTHbOTO. He3Bakaroun Ha BUTPATH, KOOPAMHALIIO Ta HABYAHHS, SIKi TIOBHUHHI
OyTH BKIIIOYEHI 10 MPOrpamH, BEJIMKWI MOTEHIal IS JOCTaBKU Ta OTPUMAaHHS
OCBITHIX IpOrpaM Y BiJJIaJIeHi MICIs Ta 3 HHUX. 3aBJaHHS IOJSITa€ B TOMY, II00
po3pobuTH peHTabenbHI Ta €(PEeKTUBHI 3 TOYKH 30pYy OCBITH CHCTEMHU IS
BUKOPHCTaHHA B HOBOMY THCSYOJITTI HOBUX TEXHOJOTiH, SIKi 1O3BOJISAIOTH BIIEPILE
B icTOpIii eJIeKTPOHHE HaBYaHHS 3100yBadiB OCBITH 3IIITOBXYBATHCS Bid-Ha-Bid Ha
BizcTaHi.

I'anuyk Ana

OCOBJIMBOCTI 3MIIIIAHOT'O HABYAHHS AAK TEXHOJIOT'TI
E-HABYAHHS

[ocrifiHmii Ta CTPIMKHAN PO3BUTOK AWTITAIFHUX TEXHOJIOTiH, 3aKOHOMIPHO
BIUTMHYB Ha 1X BUKOPHUCTAHHA HE TUTHKH B MIOBCSIKACHHOMY XHTTI, ajle i B HaBYaHHI.
IIpote Bce wacrinie mocrae MUTaHHS JUQEPEHIIAIii TOHATh 3MIITAHOTO HABYAHHSI
Ta E-HaBuaHHS.

Ha nymxy M. I'paiiH, 3MmilmaHe HaBYaHHS — II€ TTOE€QHAHHS OJUHHIE E-
HaBYaHHS Ta O4YHMX ceciih. L[s1 popma HaBUAaHHS Ta BUKJIAJaHHS PO3BHBAIACs Ha
OCHOBI YCBIJJOMJICHHSI TOTO, IO YKCTe E-HaBUaHHS HE 3aBXKIU MPHU3BOIUTH [0
BHCOKHUX PE3yJIbTATiB y CAMOCTIHHOMY HaBYaHHI Ta HEBMOTHBOBAHOCTI yYaCHUKIB
[1]. V cBoto uwepry [Ix. XaHake BBaka€, MI0 3MilllaHE HABYAHHS TEIEp €
OpraHizalliefo HaBYaHHSI, sKa, OKPIM OHJAWH-ENIEMEHTIB, TaKOX IHTETpye OYHI
3aHATTS 3 PI3HOIO YaCTOTOK KOMOiIHYBaHHS [2, ¢. 53].

E-naBuaHHs MOXe MaTu pi3HI TEXHOJIOTiYHI KOMIIOHEHTH: BeO-0a3oBaHi
HaBYAIbHI OJIOKM 3 TEKCTaMH JUIS 3aBaHTA)KCHHS, BiICOKOH(EPEHIl, OHIANHH-
3axoiM TOIO. SIK mpaBWiO, JJIs HOro peatizaiii BUKOPHCTOBYETHCS HABYaJIbHA
wiaTopma, Ha Ky 3aBaHTKYIOTCS HaBYAIIbHI OJIOKH, CTBOPIOIOTHCS OMTUTYBAHHS,
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aKTUBYIOTHCSA (YHKIII HAmMCaHHSI Ta KOMEHTYBAaHHS JOIKCIB Ha ¢opymax Ta
CILUIKYBaHHS OJIMH 3 OJIHUM Y YaTax.

E-HaB4aHHA, SK TpaBWIO, BiTHOCHUTHCS OO BCiX (OpM HaBUAHHSI, SKi
BUKOPUCTOBYIOTH €JIEKTPOHHI a00 IUTiTaNbHI TeXHOIOTii. OHAK Y OLIBII By3bKOMY
CEeHCi IIe O3Hayae ITiJIi HaBYAIbHI OJWHUIN 3 MEBHOI TEMH, SKi IPOIOHYIOTHCI y
¢dopmi myneTHMenia [3, c.216].

VYenimnicts  peamizanii E-HaBuaHHS nocsraeThest Yy  KOMOIHYBaHHI
CaMOCTIHHOT poOOTH OHJIAMH Ta CHiIBHOT poOoTH 04HO [4, ¢. 223].

VY pesynprarax pociuimkenHs npoenenoro O. Jly Ta A. XyaHrom
3a3HAYAETHCS, 0 BUKOPUCTAHHS 3MIIIAHOTO HAaBYaHHS SIK TexHouoril E-HaBuaHHs
MiJIBUIIy€ MOTHBAI[IO CEpell YYaCHHUKIB HABYAILHOIO MPOIECY, MiABHUINYE HOro
e(eKTUBHICTD, 10 € BAXKIUBUM JJISI TIOKPAIICHHS HABUYOK BUPIIICHHS MPOOIEM,
KPUTHYHOTO MHUCJICHHS, 3araibHOl B3a€MOJii Ta TPyMmOBOI 3TypTOBAHOCTI Mik
ydgacHuKaM#. [Ipore 0cOONMHMBO MiAKPECTIOETHCS HEOOXIMHICTH 3pPYYHOCTI
BUKOPHCTOBYBaHOI CUCTEMH, TOOTO mepenyciM HaBuyanbHOI riardopmu. He Menin
BQKJIMBMMH € BOJIOAIHHS IUIITAJLHOI KOMIIETEHTHICTIO HE TIILKY BUKJIAAa4iB, a i
CTYJZICHTIB, IO IMOJETIIYE PO3YMIHHA pPOOOTH sK i3 IWIaTHOPMOIO, TaK 1 3
JUriTalbHUM (popMaTOM HaBUaILHOTO Matepiany [4, c. 228].

TakuM YHHOM, BJaje 3MIlIyBaHHS OYHHX 3yCTpiueil Ta OHJIAWH poOOTH
BIUIMBae Ha e(QEeKTHBHICTh pE3yNbTaTIB HaBYaHHA Ta 3A00yTTS HEOOXIIHHX
HAaBHYOK.

Cnucok nimepamypu
1. Grein M. BlendedLearning. Ein aktueller Uberblick. 2018. URL:
https://www.vhs-lernportal.de/wws/9.php#/wws/anleitungen-und-
handreichungen.php?sid=49940203500233442257272817282820S123c2a7 (nara
3BepHeHHA: 19.05.2022).
2. Handke J., Schifer A. E - Learning , E - Teaching und E - Assessment in
der Hochschule : eine Anleitung. Miinchen: Oldenbourg Verlag. 2012. 368 S.
3. Kerres M. Mediendidaktik. Konzeption und Entwicklung mediengestiitzter
Lernangebote. 5. Auflage. Berlin: de Gruyter Oldenbourg. 2018. 546 S.
4. Lu O., Huang A., Huang J., Lin A., Ogata H. & Yang S. Applying learning
analytics for the early prediction of students' academic performance in Blended
Learning. In: Educational Technology & Society 21 ( 2 ). 2018. P. 220-232 .
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I'pauosa Ipuna
CKOPOYEHHA SIK @OPMA YTBOPEHHS HEOJIOTI3MIB

CyuacHa aHTTiHChKa MOBa, TAK CaMoO SIK 1 6araTto iHIMIMX MOB, TIEPEKUBAE
«HeoytoriyHui Oym». KinbkicTe iHHOBaIiif Ha JEKCHYHOMY DiBHI HE TiJIAETHCS
TOYHUM MiJpaxyHKaM, OCKUJIbKH HEOJIOTiI3MH BHHHKAIOTh HE B MOBI SIK B CHCTEMI
00’€KTHBHO 1CHYIOUHX, COLliaJIbHO-3aKPIIICHNX 3HAKIB, a B peaizallil i€l CUCTEMH.

Cepen HeperyssipHHX crioco0iB yTBOPEHHS MOP(OJIOTIYHUX HEOJIOTi3MIB
HaWOUIbII MPOAYKTHBHHUMHU € CKOPOYEHHS, SIKi BiJOOpakaroTh TEHACHIIO 10
pamioHami3aii MOBH, 10 €KOHOMil MOBHHUX 3yCHJIb. 3 YOTHPHOX BHUIIB CKOPOUYCHb
(abpeBiaTypu, akpoHIMH, YCI9eHHS, 37TUTTS) IepeBakaloTh ycideHi cioBa. Tak camo
JK 1 Ha MONepe/HIX eTanax PO3BUTKY MOBH, OCHOBHHM THIIOM YCi4€Hb € aroKoma
(yciuenns ¢dinanpHOI yacTiHH). [Ipr mbOMY yCiUEHHIO MIANAETHCA Mijla MOpdema:
anchor — anchorman oryiszad HOBUH, KUl KOOPAMHYE Tele - YN PamiONpOrpaMu.
Detox — detoxification wactuna JikapHi a0 KIIHIKH, JI¢ JIKYIOTh QJIKOTOJIKIB 1
HapKOMaHiB.

[puknaau ycideHHs cepeiMHU CI0Ba (CMHKOIM) HEUUCIIEHHI: ecotecture -
ecological architecture — apxitekTypHuii au3aiiH, IO MiAKOpsE€ 3aBIaHHS
CHOTOJIHIIIHBOTO JHS 3aBJIaHHSM OXOPOHH HaBKOJIMIIHBOTO CEPEIOBHIIA.

3MimaHuid THIT yCiYeHHS HEMPONYKTUBHUI: scrip — prescription. Crix
3a3HAYMTH, M0 YCIUeHHs IMO30aBJICHHI SCKPABOTO CTHIIICTHYHOTO 3a0apBieHHS, i,
BiJITIOBiZTHO, 0OMEXXEHI paMKaMU pO3MOBHOI MOBH.

Cepen CKOpOYEHB TOMITHE MicCIle 3aliMaroTh adpeBiaTypH i aKpOHIMH.
AOpeBiaTypu CKJIANH 3HAYHY YACTHHY HEOJIOTI3MIB 1 iX KUTBKICTB IIOCTIHHO 3pOCTAE.
IMpu posrisiganHi npoOiieM HABKOJIMIIHBOTO CEPEJOBHINA, BHHUKIA 3HAYHA
KUTBKICTh «eKOJOTTYHUX» Heosori3mis, Takux sik — NOPE (Not On Planet Earth),
NOTE (Not over there, either), BANANA( Build Absolutely Nothing Anywhere
Near Anything). ®akTH4HO, A0 NIWX IHHOBAIii HANEXAaTh 1 HEOJOTI3MH THITY
GOOMBY( get out of my back yard), mist mo3HadeHHs JTIOIWHU, IO MPOTECTYE
MPOTH PO3TAaIlyBaHHS MOPYY i3 HEI0 HeOe3nmeuHux 00’ eKTiB [2, c. 22].

OOMekeHHST Ha B)XMBaHHS aKpPOHIMIB TPUIIMCAHI JAEHOTaTUBHUM
3HAYEHHSM CIIiB, IO BXOIATh B HUX. Tak, omuHuui tumy MIPS, RAM (random-
access memory), ROM (read-only memory) oOMexeHi y BKHBaHHI paMKaMH
xoMm'totepHoi TexHiku; PINS (Persons in need of supervision), SWAT (special
weapons and tactics) BxkuBaroThes B topucnpyzaenmii; DOMSAT (Domestic
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satellite), GUIDO (guidance officer) — B acpokocmonastuiii; MEDLARS (Medical
Literature Analysis and Retrieval System) — B memunumui. Ha oco6nuBy ysary
3aCIyrOBYIOTh aKpOHIMH, 10 BXHUBafOTECSA B cepi ocBiti: TEFL (Teaching English
as a Foreign Language), BciM Bimoma MixHapogHa opraHizamis BHKJIagadiB
anTIificekoi MoBH sik iHo3eMHOT IATEFL (International Association of Teachers of
English as a Foreign Language); B cdepi 0XOpOHH HABKOIHMIIHBOTO CEPEAOBHINA:
UNEP (United Nations Environmental Program), ADAPTS (Air Deliverable
Antipollution Transfer System).

3IHUTTI CJI0Ba BiNIrpaloTh BaJKJIMBY POJIb B CyYacHil pO3MOBHIH 1 ra3eTHO-
MyOMIMUCTHYHIH MOBI, TOOTO B THX CTHJISIX MOBHOT'O CITIJIKYBaHHSI, 1€ TIPArHCHHS J10
OTIepPaTUBHOCTI BUKIAAy 0co0imBoO BimayTHO [1, ¢. 50]. Hampuknan,

Actorvist (actor + activist), n moOpe BimomMa oco0a, 3HAMEHHUTICTS,
0COOIIBO KiHO31pKa, sika Oepe yJacTh y HOJMITHIHAX JUCKYCIAX Ta medaTtax.

Affluenza (affluent+ influenza), n HaamipHa mMartepianbHa 3aI[iKaBICHICTb,
sIKa BUMarae BUCHAXIIMBOI IIpaLli i HEOJMIHHO BeJle 0 EPEBTOMH, CTPECIB.

Boomburb (boom+suburb), n mnpumicbkuil paiioH, 10 3pocTaEe Iayxe
MIBUAKMMH TEMIIAMH.

Chugger (charity+mugger), n 1ronuHa, sika 30upae Tpolir Ha 01aroiiHICTh
Ha BYJIHII.

BuHMKHEHHS HOBMX  peajil, 3yMOBIIOE IIOSBY  HAWHOBITHIIION
IHHOBALliIHHOI JICKCHKH, sIKa TOTpeOye CHUCTEMHOTO aHalily, YHOPDMYBaHHS Ta
3aKpIIUICHHS B JIEKCUKOTepMiHOTpadiuHii JiTeparypi. 3acobu MacoBoi iHpopmarii
YH HE HallaKTHBHILIE BUKOPUCTOBYIOTh HEOJIOT13MHU.

1.  Bonkos C.O. Heonornsmsl u BHyTpEHHHE CTUMYJIBI SI3BIKOBOTO Pa3BUTHSL.
JI.: Hayxka, 1983. 278 c.

2. 3Banuuit FO.A. InHOBamii B CJIOBHHKOBOMY CKJaJi aHIJIIHCHKOI MOBH
nouatky XXI cromitrs. Binaums: Hosa mikoia, 2004. 359 c.

3. Daily Express [Enextponnuii pecypc]. Pexum mocryma. URL:
http://www.express.co.uk/news/uk

4.  Economist [Enextponnmii pecypc]. Pexum pmoctyma. URL:
http://www.economist.com
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JImimpenko Hamansn
ABTOHOMHUWI CTYJEHT: OCHOBHI PUCH

VY cBOIX IOCTIIKEHHAX MENAarord BHKOPHCTOBYIOTh TEPMIH «d8MOHOMIsA
yuHs (cmydenma)y, Ml SKAM PO3YMIIOTh «IOYYTTS BiAMOBIIATBHOCTI 3a CBOIO
TUSUTBHICTBY; «3IaTHICTh J0 HE3AICKHUX 1 CAMOCTIHHUX NI, KpUTHYHOI pediiekcii,
NPUHHATTS PILLIEHBY; «31aTHICTh CAMOCTIHHO yIPAaBJISATH MPOLECOM CBOTO HAaBYaHHS
BiTHOCHO BCiX HOT0 OCHOBHHMX KOMITOHEHTIB: IIiJieH, 3MicTy, 3aco0aM i crmocodam
JUSUTBHOCTI; «3ATHICTh OCOOUCTOCTI CBIZIOMO 3/1IHCHIOBATH MPOYKTUBHY OCBITHIO
IISUTBHICTh, HAIPaBJICHYy Ha CTBOPEHHS OCOOHCTOTO OCBITHBOTO TIPOIYKTY,
pedIrekcyBaT i OLIHIOBATH IO MisSUTbHICTH, IPUHHATTS Ha ce0e BiOMOBITaTIBHOCTI
3a mpomec i MPOAYKT Mi€l OiSUIBHOCTI K pe3yibTaTy CaMOBHU3HAYCHHS i
CaMOpPO3BHTKY ocobucTocTi» [1, c. 116].

3apyOikHI JOCTITHIUKN B CBOIX poOOTax 3 HaBYAJIHHOI aBTOHOMIi pOOIIATH
crpoOu OXapaKkTepU3yBaTH «AaBTOHOMHOTO crymeHTa». M. bBpin 1 C. Manu
(hOpMYJTIOIOTH HACTYITHHUI OIKC ABTOHOMHOTO CTYJICHTA, SIKWH, SIK BOHU BBa)KalOTh,
MOBHHEH BOJIOJIITH HACTYIIHHUMH IKOCTAMH [2, ¢. 134-136].

1. HoBuil mcuxoJoriyHMi craTyc CTyJEHTa, HOBUI 00pa3 iCHyBaHHS,
CTYJICHT BiI4yBa€ BiANOBINaIbHICTh 32 HABYAIBHUI HpOLIEC.

2. baxxanHs HaBuaTucs. [103UIls «1 MIHCHO xouy me 3poOUTHY», a HE «i
poOuTIO TIe, TOMY IO S 30008 A3aHuti Ie POOUTH» a00 «TOMY IO XTOCh BUMArae, moo
s 11e 3poOuBY». BHYTpinTHs MoTuBaIis. 30BHIIIHS MOTHUBAIIIS («I XOUY I1e BUBYUTH,
TOMY IO IIe TOTIOMOYKE MEHi JOCATTH ...»).

3. CamoomaHyBaHHS 1 BIIEBHEHICTB B CO0.

4. MeTakorHiTUBHI BMiHHs. [IpUHHSTTS pillieHb — w0 BYUTH, KOIU, O€, 32
JIONIOMOT 010 4oro. KOHCTpYKTHBHE BUKOPUCTaHHS IOPaJl OTOYYIOUHX.

5. T'oTOBHICTH cTyAeHTa 710 3MiH. 37aTHICTh BHOCHUTH 3MiHU B HaBYaJIbHHUN
MEHE/KMEHT.

6. CaMOCTIHHICTB, He3aJICKHICTh. 3AATHICTh MUCIIUTH, JiSITH, 3MIHCHIOBATH
BUYMHKH, BUXOJISYM 3 BJIACHUX CIOHYKaHb, iHTEpeciB i Iiyeil. HesamexHicTs Bix
BHUKJIa/1a4ya, CaMOCTIHHICTh Y BUOOpI HaBYAJIbHUX MaTepiajliB, CTpaTerii.

7. Crpareriunuii miaxix mo HaBuaHHS. AKTHBHICTH CTyACHTa. IHTepec,
HikaBicTh. BukopucTanHs 30BHINIHIX JpKepel iHopManii 3 HallOLIBIIOI0 KOPHUCTIO.
YcBiZOMIIEHHS YOMY, HABIIIO i SK BiH HABYAETHCS.
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8. 3maTHICTh IO CITIBIpaIli Ta BMiHHS «BECTH NEPETOBOPH» 3 BUKJIATAa4eM
Ta IHIIMMHU CTyZAEHTaMH, MO0 3HAWHTH HalKpalle 3acTOCYyBaHHS HABYAIbHUX
pecypciB, 10 3HAXOAATHCS B HOTO PO3MOPSHKEHHI.

Baratro 3apyOiKHMX METOIWCTIB  BiA3HAYAIOTh, IO  «IIOBHICTIO
ABTOHOMHHUIN CTYIEHT IIe CKOpIIIIe i/1ealr, HiX peaabHICTh, TOMY CIIiJ] TOBOPUTH IIPO
pi3Hi piBHi aBroHOMHOCTi. [I. HbloHaH omucye m’satb piBHIB (QopMyBaHHS
HaBYaIbHOT aBTOHOMHOCTI cTyzeHTa [2, ¢. 194-201].

Hepwwuii pisens J1. HploHaH Ha3uBa€ piBHEM yceidomaenms (Awareness)
CTyIeHTaMH HaBYaJbHUX Lineil 1 3aBpaHb. BaxumBuM Ha IbOMY pIiBHI €
«3HAHOMCTBO» CTY/ICHTIB 31 3MICTOM HaBYaHHS 1 CTpaTerisiMi BUBUCHHS MaTepiaiy.

Upyeuii pisenv — piBeHb 3anyuenocmi (involvement) mnependadae
MOXIIHBICTh BUOOPY CBOTO CIIOCOOY BUPIIICHHS 3aBJaHHS 3 PALY 3alIpOIIOHOBAHUX.

Tpemiii pigenb — be3nocepeoHs yuacms camo2o cmyoeHma 8 Moougikayii
(intervention). Ha mpoMy piBHI CTyICHTH HAaBYAIOTHCS BUAO3MIHIOBATH i aIalTyBaTH
3aBIaHHS 1 3MICT HABYAJIFHUX MaTepiais.

Yemeepmuii pisenb — cmeopenns (creation). BayxJIuBuM € Te, 110 CTYICHTH
HaMaraloThCsl pO3POOHTH CBOI BIIaCHI BIIPaBH Ta 3aBJaHHs (HANPUKJIIA[, HiITOTOBKA
MUTaHb JJIsI IEPEBIPKU PO3YMIHHS TEKCTY a00 CKJIaJaHHs aHKETH Ha 00OpaHy Temy).

IT’smuit pisenv — uxio 3a medwci kaacroi ximmamu (transcendence).
Oprasi3ailiss CaMOCTII{HOr0 HaBYaHHS 32 MEKaMHU KJIaCHOI KIMHATH 1 MPOBEJCHHS
BIIACHHX JIOCIIIIKCHb.

Otxe, B pe3ynbTaTi aHai3y HAYKOBO-METOIMYHO] JIiTepaTypy HaMu Oyii0
BCTAHOBJICHO, 1[0 ABTOHOMHHUH CTYAEHT, SIK CYO’€KT OCBITHBOTO MPOLECY Mae
HACTYITHI XapaKTepUCTUKaMH:

1) Mo>ke po3ITi3HATH, PO IO ¥1e MOBa Ha 3aHATTI (IILTi, 3MICT, paIliOHAIbHI
dhopmu / npuiioMmu oprasizaiiii, INIAHYBaHHS, KOHTPOJIIO), TOOTO I HHOT'O HEMA€E
HEOOXIHOCTI B BUTOJIOIICHI IIUJICH 3aHATTS 1 HiJIeH HABYAHHS BUKIaaueM; 2) MOXKE
chopmyIroBaTH i T0GOPMYITIOBATH BIIACHI I[1J1i HABYAHHS; 3) BOJIOi€ e()eKTUBHUMH
CTpATETisIMU 1 TEXHIKAMHU HaBYAILHO-TTI3HABAIBHO1 ISUTHHOCTI; 4) MOYKE BU3HAUNTH,
SK1 HaBYaJIbHI cTpaTerii He € JUIT HhoTOo e(eKTUBHIMH (OipIIe He (PYHKIIOHYIOTH)
1 BHOpaTH iHII, BIATOBiJHI JaHOMY MOMEHTY abo MOTpebi; 5) MOXke OLiHUTU
BJIACHMH YCIIiX, BIICTEKUTH CBOE NPOCYBAHHS, BIAKOPUTYBAaTH y pa3i norpedu; 6)
0X04Ye, 3 TOTOBHICTIO NpHIMAae BiJIOBIAANBHICTh 32 CBOE HaBYaHHSA; 7) y pasi
HeBJlaui IIyKae MpUYKHY 3001B 1 BIIXWIEHb, @ HE BUHHUX B HOro HeBlauax; 8) BMi€
BIZIKMHYTH CTaHJAaPTHI pillleHHS 1 3HAWTH HOBI, OpPUTiHANIBHI; 9) nependavae KijbKa
MO>KITUBUX BapiaHTIB BUPIIICHHS PO0OJIeM i BUOMpaE ONTUMAJIbHI.
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Hoezaniox Tamina, I'nazynosa Tamapa

METOJIAYHUI MOTEHIIAJ ®LIBMY
“PLACES IN THE HEART”

B yMmoBax BUBUEHHS iHO3€MHOI MOBH 11032 MOBHUM CEPEAOBHIIIEM, ITOCTAE
NUTaHHA BHOOPY 3MICTy HaBYaHHS, 30KpeMa iHIIOMOBHOTO Marepianmy. Skmo y
SIKOCTI HaBYaJIbHOT ayIUTOpIl BUCTYNAIOTh CTYAEHTH neaaroriysoro BH3 3 piHeM
moBu B1 / B2, nope4Ho 3ampornoHyBaTH BUKOPUCTAHHS aBTEHTHYHHUX MaTepiaiB,
CTBOPEHMX HOCISIMM MOBH He JUIsl HaB4aJbHUX Lijel. [Ipukianom takux MarepaiiB
€ XyAoxHI (ibMH, 3aCTOCYBaHHS SIKMX Yy HaBUAJIBHHMX LUIAX Ma€ psj Nepesar.
3okpema, XyIoxXHiil GpibM —3acib, y skoMy BitoOpakeHi IIIHHOCTI cycmiibeTra [2].
BigmoBinHO, BHKOpHCTaHHA (iIBMIB Y HaBYAJIbHHUX IUIAX CTBOPIOE YMOBH JIJIS
MDKKYJIBTYPHOTO OOMiHY, i, SIK HACNIJOK, € I[IHHOIO iHTEIIEKTYyaJbHOIO BIIPABOKO Y
po3mudpyBanHi iHmMuX KynsTyp [1; 3].

Y BubGopi ¢impMy  ciig KepyBaTHCh KPHUTEPISMH COIIOKYJIbTYpPHOI
LiHHOCTI, TEMaTHYHOI BiJIIOBiJHOCTi, MOBHOI focTymHOCTI. Bubip ¢inpemy Places in
the  Heart mosicHIOETBCS HOTO CIOKETOM 3 0araTM iCTOPHYHHUM  (OHOM,
PI3HOMaHITHUMH COIiaTbHIMH, MOPaJIbHO-eTHYHUMH TIpoOIeMaMu Ha WOTO Tii, a
TaKOX SICKPAaBUMHU KYJIbTYPOJIOTIYHUMHU PUCAMH.

Hist pimemy BinOysaetscst y Texaci, CIIA, mixg wac Bemukoi Jempecii.
Enna Croonpmiar, mMojoma >XiHKa, sfKa BTpaTWja dYoioBika (odimepa momimii),
BUMYILICHA B3SITH Ha ceOe ynpaBiliHHA (EepMOIO Ta «JIaBaTH pagy» cobi Ta ciM’i y
HEJIeTKi YaCH TOTAILHOTO Ae(iluTy.

®inpM Hamae MiArpyHTS U1 OOTOBOPEHHS HACTYITHUX MTPoOIeM:

1. Bemuxa Jlenpecis y CLIA.
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2. Pacmsm Ta ¥oro mposiu (Ky-Knyc-Kian, Hamusm, rojokocT, Cynm
Jlinga).

3. PogmHaHI cTocyHKH (poui B ciM’i, BipHICTS / 3pana).

4. T'ymani3M (Iomora CycimiB Ta Apy3iB BIOBI Ta ii ciM’i B CKpYTHI 4acH,
CIIBYYTTA y BiTHOIICHHI 10 YOPHOIIKIPHX).

5.  MyXHICTb OIMHOKOI XIHKH B 4Yac BUNIPOOYBaHb.

6. Bipa B Bora, KasTTs, IpOIICHHS.

7. Tlpuponni siBuiia (TOpHAIO, TPO3a).

[Tpu obroBopeHHi (iibMa MOYKHA BUXOJUTH 32 PAMKH CIOKETY, 8 TaKOX
reopadiyHi Ta iICTOPUYHI PaMKH, IO YMOXXJIMBIIIOE MPOBEJCHHS Mapalieiied Mix
aMEPHUKAaHCHKOIO Ta YKPaiHCHKOIO KyJIbTypaMH. BakIHMBOIO € TaKoX MOXKIIMBICTH
3aITy9YeHHST 0COOMCTOTO TOCBiTY CTYICHTIB, SIKi B 0OTOBOPEHHI MOXKYTh ITOIITHTUCH
CIMEHHAMH CITOTaIaMH Ta iCTOPISIMH, SIKI MaJIH MicCIle 3a TOTIOHNX 0OCTaBHH.

HaBenemo mpukiag KOMYHIKaTHBHOTO 3aBJaHHS AJISI PO3BUTKY yMIHHS
BHUCJIOBJTIOBATH MOBJICHHEBI (DYHKIIi «BUCIIOBIECHHS AYMKH», «GalHUT IPO AYMKY
CHIBPO3MOBHHUKA» Y X011 00roBOpeHHs po0iieM, 10 MigiiiMaloThes Y GisbMi:

Using the prompts below, discuss the following problems in pairs:

Neutrally expressed opinions: If you ask me..., As far as I am
concerned..., The way I see it..., To be honest... In my view...

Strongly expressed opinions: I strongly believe..., I really think...

Asking for opinions: Where do you stand on the issue of... What do you
think about...What's your attitude to...

Problems for discussion:

1. Racism is not a typically American phenomenon.

2. Husbands’ and wives’ responsibilities and duties in the family should
be discussed and equally shared.

3. Nowadays it’s as difficult for a single woman to survive as it was in
the times of Great Depression.

OOroBopeHHsI HaBEJCHWX BHIIEC TMPOOIEM Yy XOAi BHUKOHAHHSA
KOMYHIKaTUBHO-OPI€HTOBAaHUX 3aBJaHb MOXJIMBE TIPH BHUBYEHHI JUCIUILTIH
«@HTJTIHChKa MOBa», «KPaiHO3HABCTBOY», «KOMYHIKaTHBHA TPaMaTHKa.
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/pobaxa Jlapuca

PO3BUTOK KPEATUBHUX 3IGHOCTEM YYHIB IIJIIXOM
TBOPYUX 3AB/IAHb

Ha cy4yacHOMy erari po3BUTKY OCBITH OCHOBHHM 3aBJIaHHSIM 3JIHIIAETHCS
HAaBYaHHS Y4YHIB MUCIHUTH. Y 3B’SI3Ky 3 MOJEpHI3alli€l0 OCBITH IPOLIEC HaBYAHHS
MOBHHEH BPaxOBYyBaTH iHTepecw Ta 3ai0HOCTI yuHiB. Cepel OCHOBHHX 3ac00iB
PO3BHUTKY TBOPYOCTI Ha YpOKax iHO3eMHOI MOBH MOXKHAa BHOKPEMHTH TakKi, SIK
CTBOPCHHS CIIPUATIMBOI aTMOC(epH Ha ypoIli, JOOPO3HWINBICTE 3 OOKY Iejarora,
BUKOPUCTAHHS BIIACHOTO MPHKJIAAY TBOPYOTO IiIXOAY IO BHUKOHAHHS 3aBlaHb,
PO3BHUTOK JOMUTIUBOCTI 1 BHCIOBIIOBAHHS OPUTIHAJIBHHUX il MIOJ0 BHPIIICHHS
MOCTAaBJICHUX I[iJIeH. YYHI MarOTh Pi3Hi 3[[I0HOCTI, [0 MOTPIOHO BPaxOBYBAaTH Iij
Yyac BHKOHAHHS TBOPYMX 3aBaaHb. OjHI MaiTh Oarate ysBJICHHS 1 MOXYTb 0e3
BEJIMKUX 3yCHIIb BUTQ/IyBaTH IIOCh He3BUUaiiHe. [HIII HABIAKW BIIYYyBaIOTh BEJIUKI
TPYIHOILII Ta HANpPYXEHHs, SKIIO IM MPOMOHYIOTHCS TBOPYI 3aBJaHHS, a He
penponyktuBHi. ToMy mifg 9ac KpeaTWBHOTO MiAXOXy CIiJi HPOTOHYBaTH Taki
3aBIaHHS, € YYHI MATUMYTh MOKJIMBICTh MPOSIBUTH CBOI 3A10HOCTI Ta TaJaHTH Ha
3aHATTAX 3 IHO3EMHOI MOBH.

3aBaaHHs, IKi BKJIIOYAIOTh POOOTY 3 MIOETUYHUMHU TEKCTaMH, J103BOJISIOTH
YJIOCKOHAIIOBATH CIYXONPOMOBHI HAaBMYKM YYHIB Ta pO3IMIUPIOBATH IXHIH
CJIOBHUKOBHH 3amac. 3aBJaHHs TaKOTO THITy MOXKE Iependadary sk JITepaTypHUi
MepeKyIa, TaK 1 HalMCAHHS BIACHOTO BipIlia IO TeMi 3 BUKOPUCTAHHSIM BA3HAYCHUX
3BOpPOTIB a00 Ha3B. SIKMIO ONMparbOBYBaTH MOBHI CHTYyaIlii, TO MOXJIUBUMH
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3aBIAHHAMH MOXYTh OyTH BJAacHE TPOAOBKEHHS icTOpii a00 3MiHa i1 CIOXKETY 3
HOBHUMU reposMu. KopucHUME € 3aBIaHHS MOPIBHAHHS JITEPaTypHOi Bepcil TBOPY
3 11 ekpaHi3ali€io, iHCIEHYBaHHS CIICH 3 MPOYHTAHOTO TBOPY, UIIOCTpariil 1o
MIPOYUTAHUX TBOPIB. ['0IOBHUM 3aumaeTses (pakT, oo TBOPUi MPOCSKTH HE IIOBUHHI
OyTH IPUMYCOBUMH Ta YaCTUMH. JIWIIe ToAi BOHM MalOTh TIO3UTHBHHUN e(PeKT mix
Yyac HaBYaHHS y4HIB.

3apivancoka Hamania

BUKOPUCTAHHS OCOBUCTICHO-OPIEHTOBAHUX TEXHOJIOI'TA
Y HABYAHHI IHO3EMHHUX MOB

3 mepeTBOpPEHHSIM YKpaiHU Ha CaMOCTIHHY JieprkaBy OCBiTa CTasa BIACHOIO
CIpaBoI0 YKPaiHCHKOTO HAPOJY, & OJJHUM 13 CTpaTerivHuX 3aBJaHb peOpMyBaHHs
OCBITH B YKpaiHCBHKI# JiepkaBi, BACYHYTHX J{epKaBHOIO HalliOHAIBEHOIO IPOTPaMOoI0
«OcBita», € @opMyBaHHS OCBideHOI, TBOpuoi ocooucrocti. Ilmaxu x
peopMyBaHHS ~ 3MICTYy  3arajJibHOOCBITHBOI  IIATOTOBKM  IepeadadaroTh
«hopMyBaHHSI TyMaHITapPHOTO MHCIICHHS, OTNaHYBaHHS DiJHOIO, JEP)KABHOK Ta
IHO3EMHHUMH MOBaMM».

B ymoBax rymanizamii OCBITHBOI'O MpOIECY B IIJIOMY JOIUIBHHM €
BUKOPHCTaHHS MOXJIMBOCTEH IHO3EMHHMX MOB Uil (hOpMyBaHHS 0COOMCTOCTI
CTyZACHTIB. BinOyBaeTbcs 3MiHa METH HABYaHHS i BUXOBAHHS, B POJI SKOI BUCTYIIA€
HE CYKYIIHICTh 3HaHb, YMiHb 1 HABHYOK, a BUTFHUHA PO3BHTOK OCOOMCTOCTI JIFOTUHH.
[2].

OCHOBHUI1 3MiCT BIPOBa/PKEHHS OCOOMCTICHOTO MiJXO/AY J0 HaBUYaHHS
iHO3eMHHX MOB MoOJiirae y (hopMyBaHHI KOMYHIKATHMBHOI KOMITETEHTHOCTI, fKa
CKJIAJa€ThCS 3 TPHOX OCHOBHHUX BHIIB: MOBJICHHEBOI, MOBHOI Ta COIIOKYJIBTYPHO.
3a yMOB YCBiZIOMIJIEHHS TIEPEXOy Bill TPAIUIIIIHOTO MiX0ly BUBYCHHS iHO3EMHHUX
MOB JI0 OCOOHCTICHO-OPIEHTOBAHOTO CTYAEHT CTa€ Cy0’€KTOM BIACHOTO
0co0HcTiCHOTO Ta IPO(ECiHHOTO PO3BUTKY.

LleHTpasbHUM  TOJIOKEHHSAM  OCOOMCTICHOTO MiAXOAY Yy BHIIOMY
HeJaroriyHOMY HaBYAJILHOMY 3aKJIaJli € HOBHH IOTJIS HA OCOOMCTICTh CTYAEHTA i
BUKJIaJla4a YHIBEPCHUTETY, IO BKIIOYAE TaKi OCHOBHI ITO3UIIi1: 0COOUCTICTh CTYACHTA
€ YHIKQJIbHUM SIBHIIIEM, TOMY BOHA TiJHA TIOBAaru (HaBiTh SIKIIO HE € 3Pa3KOBOIO);
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0coOHuCTICTh, ii mpodeciiiHuiA PO3BUTOK € METOI0 TENaroridyHol CHUCTeMH
VHIBEpCHUTETY; CTYACHT HE 00’ €KT, a Cy0’€KT MCUXOJIOr0-TIeTarOTi9HOI iATOTOBKH.

3rigao 3 gocmimkeHHsmu B.bymaka, O.Ilexotn, A.Crapesa, B.Ilymsp,
OCOONMBOCTSIMH  peaiizamii OCOOMCTICHO OpIEHTOBAaHOTO WIAXOAY B MpoIleci
npodeciifHol MATOTOBKH MaiOyTHIX YYHTENiB BUCTYHAIOTh HACTYITHI MTOJIOKCHHS:
HaBYAJLHUH MPOLIEC IPOEKTYEThCS IIEAArOTIYHUM KOJISKTMBOM 1 II€arorom,
30KpeMa, Ha OCHOBI BU3HA4YCHHS 1 BpaxyBaHHs NOTpeO, OakaHb Ta MOMJIMBOCTEH
CTyZIEHTa 3TiHO 3 WOro OCOOMCTICHMM MAiarHOCTYBaHHSIM; y IpoOIleci HaBYaHHS
BUKOPHCTOBYIOThCS TaKi aKTHBHI (popMH 1 METOAM HAaBYaHHS, SIK Jiajior, MOJILIOT,
CTBOPEHHS «CUTYallii ycIixy», ApaMaTu3allis TUIaKTHIYHUX CUTYyallii, pOJbOoBi irpy,
IHAWBITyaIbHI 3aHATTS, TBOPUYL POOOTH, IPOOIEMHI 3aHATTSI.

OcobucTicHO-OpiEHTOBAaHE HABYAHHS IHO3EMHUX MOB PO3IJISIA€THCS HAMU
SK TaKe, o0 0a3yeThCs Ha ypaxXyBaHHI 0COOMCTICHUX SIKOCTEH Ta iHTEPECiB CTYICHTA
1 cIpuse momaiplIoMy iX po3BUTKYy. Oprasizamisi 0OCOOHCTICHO-OPiI€HTOBAHOTO
HaBYaHHS 1HO3EMHHX MOB TPaKTYETBCS HAMH SK MPOLEC CTBOPEHHA y BHIIUX
3aKjajax OCBITH TaKUX IEJaroriYyHUX YMOB, SKi CHpPHUSIOTH aKTUBHOMY
PO3IIUPECHHIO KOMYHIKATHMBHOT KOMIIETCHTHOCTI CTY/JCHTIB Ta CTaHOBJICHHIO iX
Cy0’eKTHOCTI y MpOIECi OCOOHCTICHO-OPIEHTOBAHOT PO3BHMBAJIBbHOI B3aEMOIIT B
CHCTEMI «BUKJIAZa4-CTYACHTY.

[Tix TpaauiiiHUM MiAX0A0M MaeMO Ha yBas3i Tak 3BaHui «teachercentered
approach», TOOTO TakWil mimXim, 3a SKOTO B IEHTPI HABYAIBLHOTO Tpolecy OyB
yYUTeNb, BUKJIAgad, IKHH MMOBIIOMIISB CTyJeHTaM ToToBi ictuHH. Lleit miaxim He
nepeabadaB CIiBPOOITHUIITBA BHKIAJaya 31 CTYICHTaAMH. 3a YaciB mepeOymoBH,
KOJIW JIepKaBa IPOTOJIOCHIA cede «BIIKPUTOIO» 1 HACHpPABIi BIIKpHIIA JOPOTY
eKCIIepUMEHTaM, TTOIIyKaM HOBHX IUIAXIB yJOCKOHAJICHHS OCBITH, BIPOBA/KEHHIO
HOBHUX OCBITHIX TE€XHOJIOTiH, HEaOHUsKOTO MOIIMPEeHHs] Ha0yB Tak 3BaHui «learner-
centered approachy, sikuii nepeabayaB LEHTPOM HABYAJILHOTO MPOLECY 3pOOHTH
YUHSI, CTYJICHTa, TOT0, XTO BUMTHCS. TaKuii miXiJ BUMaras CIiJIKyBaHHs BUKJIa[aua
31 CTyJJeHTaMH SK 3 PiBHIMH CO0i.

OckinbkH HI BUKJIANa4, Hi CTYJACHT TCHUXOJOTIYHO HE OyJM TOTOBI JI0O
PIBHONPABHOTO CHIIKYBAaHHS, IMiAXiJ, Yy LEHTPI SIKOTO OYyJIO MMOCTAaBICHO YYHS YU
CTYJICHTA, TI0YaB «CXOAMUTH Ha HiBEIb», HE JJafouM OakaHuX pe3ynbTatiB. Came Toi
NpUAIIOB HOBHH U HAc, ane Ayxe mnommpeHud y €Bpomi «person-centered
approach» — 0coONCTICHO-OPiIEHTOBAHUM MiAX1JI, 32 SIKOTO IJISl yCHIIITHOTO PO3BUTKY
IpolLecy HaBYaHHS OJHAKOBO BaXKJIMBAa SIK 1 OCOOMCTICTh BHXOBaHIA, Tak 1
0COOUCTICTh BHKJIaJ[a4a, KOKEH 3 HUX CTa€ Cy0’€KTOM BIACHOTO PO3BUTKY.
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Po3pobreni MeToaNKy, BIpaBH JII HABYaHHS CTYJCHTIB iHO3EMHHIX MOB 3
BUKOPUCTAHHSAM OCOOMCTICHO-OPIEHTOBAHWX TEXHOJOTiH HaB4aHHA. [Ipm mpoMy
BUKOPUCTOBYIOTBCS PI3HOMaHITHI METONIN SIK TPAIWIiiiHI, TaK i He XapaKTepHi I
BiTum3HsiHOI BHIOi mkomu. Lle, 30kpema, aymioBisyanshi metoau (audio-visual),
pizHI Buam muckyciit (discussions), JeMoHCTpyBaHHS Ta BHcTaBka (demonstration
and exhibition), rpa (game), cmnocrepexxennsi (observation), iekuis (lecture),
nporpamoBaHe HaBuyaHHs (programmed instruction), excriepuMeHT (experiment),
MikpoHaBuaHHsA (microteaching), mportokonmu (protocols), pomboBi irpu (role
playning), moxemtoBanus (simulation), nebaru (debate), Gpopym (forum), kpyriuii
ctin (round table), «mo3koBa araka» (brain storming), BupileHHs HpoOIeMu
(problem solving), pednekruBHe HaBuaHHs (reflective teaching), Ta meski iHmI.

TakuM YMHOM, y3arajbHIOIOYH BHIIE3a3HAUYCHE, MH JJOXOAMMO BHCHOBKY,
10 Haile()eKTUBHIIIUM METOJOM HaBYAHHS iHO3EMHHM MOBaM, Ha CHOTOMHI, €
0COOHCTICHO OPi€EHTOBAHUIM ITiAXi.
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Twiyx Hamanisn

LANGUAGE GAMES TECHNIQUES FOR TEACHING
NEOLOGISMS

Any language is living and constantly transforming, finding greater depth
in its vocabulary and new forms. There are changes in a language that come
gradually, with the development and transformation of society, and there are those
that are very easy to notice by reading contemporary literature or communicating
with native speakers. The latter include neologisms. In the context of discussing the
ways of forming new words, we will dwell specifically on the phenomenon of
language play and the techniques that can be used in teaching new words.

Language play has always appealed to native speakers due to its non-
standard nature, the possibility of conducting a kind of “linguistic experiment”.
According to David Crystal, “language play occurs when people manipulate the
forms and functions of language as a source of fun for themselves and/or for the
people they are with. Everyone, regardless of cognitive level, plays with language
or responds to language play.” [1] However, adults should use it only after mastering
the normative methods of verbal communication.

The Stylistic Encyclopedic Dictionary of the Russian Language, edited by
M. Kozhina, defines language play as “a certain type of speakers’ speech behavior
based on a deliberate (conscious) violation of the system relations of a language, i.e.
on the destruction of the speech norms in order to create non-canonical language
forms and structures, which as a result of this destruction acquire expressive meaning
and ability to create aesthetic and stylistic effect”. [3, c. 658]

S. Kapkova distinguishes several levels of language play:

— phonetic level (various departures from the phonetic norms: repetitions,
onomatopoeia (sound imitation, resemblance to non-speech sounds),

— spunerism (transposing the initial syllables of two words in places);
morphological (this group includes authorial neologisms);

— lexical and stylistic (pun), and graphic (graphic highlighting of elements
of a word or text, insertion of graphic symbols). [2]

Many different techniques can serve as the basis for the creation of language
play at all levels of speech. In this paper, it makes sense to mention some of them:

— playing on polysemy;

— playing on sound proximity — homonymy (the main pun technique);

— intertextual polysemy — allusion (reference to another well-known text
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or phraseology, often retains the form of the original text, but the elements are
changed);

— polysemy with inserted new formations — creation of neologisms;

— paronymy — a paronymic replacement of words (based on partial sound
similarity) in a stable collocation;

— the effect of deceived expectations (creates a contrast between the
reader's expectations and the result: expectations are not met);

— the effect of comic shock (is naturally perceived; contamination is often
used);

— plays with graphics, spelling and punctuation (for example, graphic
highlighting of part of a word or replacement of its elements with graphic symbols);

— reinterpretation of the existing words — creation of semantic
neologisms;

— playing on affixes;

— conscious creation of a defect, a deliberate linguistic error;

— non-canonical use of linguistic means — violation of the principle of
combination of words or cause-effect relations;

— personification — humanization of an image;

— stylistic contrast (mixing words and collocations from different styles);

— contamination of phraseological units and their dephraseologization.

Using language play demonstrates a number of trends: emancipation of
texts, their transformation into a testing ground for new means of creating imagery,
finding convenient and original forms of realization of authorial intentions, one of
the ways to reveal the deep expressive potential of a language system. This is
especially true for e-media, which are an organic part of online communication
space, where information is conveyed through textual processes and beyond.

The language play has a great potential for further research, because in the
modern world and with unlimited access to information on the Internet it is possible
to find a number of other techniques and analyze them.

References:
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24.05.2022)
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24.05.2022)
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Kamincoka Mapuna
IF'PAMATHYHI ACIIEKTU ITEPEKJIAAY

[Moxin ckiagHUX BUMAIKIB Hepekialy Ha rpaMaTH4Hi Ta JEKCHYHI SBHIIA
— JIOCUTh YMOBHHUIH, aJKe B KOXKHIH MOBI rpaMaTH4YHE TICHO TOB'sI3aHeE 3 ISKCUUHUM
1 croci6 mepenadi B mepeKiiaai rpaMaTHIHUX (GOPM 1 KOHCTPYKIIIH HEPIIKO 3aIeKUTh
BiZ iX JIKCHYHOTO HamoBHEHHs. OnHe # Te X IpaMaTH4HE SIBUINE 3aJISKHO BiX
KOHKPETHOTO JIEKCHYHOTO BHPaKEHHS MOXKE MEPEeKJIafaThCs Pi3HUMHU crocodamu.
OpHak iCHYIOTh II€BHI 3aralibHi 3aKOHOMIPHOCTI CITiBBITHOIICHHS Ta BiAIIOBITHOCTI
rpaMaTHIHOX (OpM 1 KOHCTPYKIIiii MOB OpHTIHANY 1 MEepeKiIaay, TOMy HOKJIaIHUHA
ONUC TaKUX CIiBBIJHOLICHb, OPIEHTOBaHMW Ha TEpeKJall, BUIAEThCS HE TUIBKU
JIOLITBHUAM, a i HEOOXiIHUM, a0H JOCTAaTHBO YIiTKO YSBJISITH, SIKI MOXKJIMBOCTI Ma€e
nepekiiaziad y CBOEMY DO3MOPS/PKEHHI Jjs ajeKBaTHOI mepeaadi y mepekiaii
rpaMaTU4HUX SIBUIL OPHUTIHAITY.

OOOB'S3KOBOIO YMOBOIO a/ICKBAaTHOTO MEPEKIay € BMIiHHS IPaBUILHO
aHaJi3yBaTH TpaMaTudHy Oy/IOBY IHIIOMOBHHX pE€UYCHb, NPABWIBHO BH3HAYaTH
rpaMaTH4Hi TPYAHOINI IepeKiaay ¥ KOHCTPYIOBATH pEUYEHHS Y Nepekaati
BIATIOBITHO 10 HOPM MOBH 1 )KaHpy MepexJiany. 3po3yMiso, o nepexiiasad HOBUHEH
Oytr 100pe 00i3HAHNUM 3 TPAMATHIHUMH O0COOJIHBOCTIMH BUXITHOT Ta IIIEOBOT MOB,
OCHOBaMH Teopii nepeksialy B3araii Ta HayKOBO- TEXHIYHOTO IIEPEKIIaLy 30KpeMa, a
TaKOXK 13 MEpeKJIaJHUMH BIANOBIJHUKAMU y Tajy3i rpaMaTHKd Ta JIEKCHKH,
nepexaalbKUMy TPaHCPOPMAITIIMH, ClIoco0aMy MEePEKIaay Pi3HUX MOBHHX Ta
MOBJICHHEBUX SIBUII. Bce I1Ie¢ CTaHOBUTh YACTHHY 3arajbHOi KOMIETEHIIii
nepeKagaya, sika, 3BUdaifHo, 3HAYHO ITUpIIa Bij 03HauYeHoi Hamu. [{iist mepeknamgaga
HAayKOBO-TEXHIYHOI JiTepaTypu 0COOIMBO BaXXJIMBE 3HAHHS MIPEIMETa NepeKIagy --
BiH TIOBHHEH OpIEHTYBAaTHCA Yy TiH NpenMeTHIM ramysi, 10 SKOI HaJeXHUTh
NpU3HAYeHUH Uil Tepekyaxy TekcT. Ilin yac mepekiiany HOTPiOHO NpaBHIBHO
3pO3YMITH 3MICT pEYEeHb, CMHCIIOBI BIJHOIICHHS MK PEYCHHSIMH Ta 3HAYCHHS
METaTEeKCTOBHX €JIEMEHTIB, 1110 OepyTh y4acTh B OpraHizauii Tekcty. [IpupoaHo. mo
HaWOUIbIIMHA KOMIUIEKC TIpaMaTHYHUX MpoOieM TNepekiany TMOB'I3aHuH i3
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PO3YMIHHSAM CHHTAKCHYHOI CTPYKTYpPH Ta MOPQOJOTIYHOTO CKJIATy pPEYCHb 5K
MOBHHX €JIEMEHTIB, III0 € Oe3IocepeHiMI HOCIIMU MpeaMeTHOI iHdopmarii.

Sk BimoMo, aHTIIIHIChKA 1 yKpaTHChKa MOBH HaJIe)KaTh HE TLIBKH IO Pi3HUX
TUTOK iHTOEBPOIIEHCHKOT pOOUHN MOB (IlepIma — 0 TePMAaHCBKOi, Apyra — IO
CIIOB'THCBKOT), a ¥ 110 PI3HUX CTPYKTYPHHX THIIIB MOB: Iepmia — IEPEeBaXHO
aHaJITUYHA MOBA, JIe TpaMaTU4Hi BIHOIIEHHS Y PEYCHHI MepeAaloThCsl BUTbHUMU
rpaMaTHYHUMH Mop(demMamu, a Apyra — (JICKTUBHA MOBA, Jie paMaTH4Hi 3HaUYCHHS
W BiJHOIIECHHS MEPENAOThCs 3a JAOMOMOTOI0 3BSI3aHUX TPaMaTUYHUX MopdeM --
¢nexciii. Came po30iKHOCTI B Oy/oBi MOB, Y Ha0OPi IXHIX TpaMaTHYHHUX KaTeropiH,
(hopM Ta KOHCTPYKIIH 1 CTAHOBIISATH MEPIIY BEJIUKY TPYILy PaMaTHYHUX TPYJHOLIIB
nepekiany. Tak, B yKpalHCBKI MOBI HeMae apTHKIIB, TePYHMIS, YacOBHX (POpPM
miecnoBa rpyn Continuous ta Perfect, ckmamuHux migMETOBHX Ta JOMATKOBHX
iHQIHITHBHAX KOHCTPYKIIH, a B aHIIIHCHKIN MOBI -- MIEMPUCIIBHUKIB, KaTeropil
pony iMEHHHKIB i IPUKMETHHKIB Tomlo. [IeBHI BiIMIHHOCTI iCHYIOTH Yy MOOYIOBi
pCUCHHS: Ha BiAMIHY BiJ YKpaiHCBKOi MOBH, J€ TpyHa IiAMeTa HEepigKo MOXKe
MICTUTHCS TICIISl TPYNU MPHUCYIKA, B aHIIIHCHKIH MOBI MOPS/IOK TOJIOBHUX YJICHIB
pedeHHs 3HauHO (HiKCOBAHIIMIMM, IO MOXKE BUMAaraTH nepeOyloBU PEYeHHs IpU
nepeKiai.

Jpyra rpyna rpaMaTduHHX TPYAHOIIIB NEPeKiIaay IOB's3aHa 3 PI3HUM
oOcsiroM 3MmicTy momiOHMX y ABOX MoBax (opm i koHcTpykuiil. Tak, dopma
TENEPINIHFOTO Yacy Ii€ciIoBa- MPHUCYAKAa B YKPATHCHKill MOBI BiAIOBifaEe 3a CBOIM
3MicToM aHmiifickkuM BinnoBiaaum hopmam Present Indefinite, Present Continuous
Ta yacTkoBo Present Perfect, a ¢opma pooBOro BiIMiHKY YKpaiHCHKOTO iMEHHHKA
MOXKE  BIINOBiZaTH 3a CBOIM TpaMaTUYHUM  3HAYCHHSAM  aHIJIHCHKIH
NpUIMEHHUKOBO-iMeHHHKOBIN KkoHCTpyKiii "of + N" abo ¢opmi 3arampHOTO
BIZIMIHKY IMEHHHKA B ITPENO3UIIIT 0 1HIIOTO IMEHHHKA.

Tperto rpymy rpamMarduyHUX TpPYIHOIIIB TEpeKiagy CKIaJarTh Ti
TpaMaTUYHI SBHIA MOBH TEKCTY OpPHUTiIHAIY, III0 MAIOTh BiJIMiHHI BiJl BiJIMOBiIHUX
rpaMaTHYHUX SIBUIL MOBH HepeKiiany (QyHKIIOHAIbHI XapaKTepPUCTUKHU: HAIIPUKIIA],
(hopMU OTHUHY 1 MHO)KWHY iIMEHHUKA HasIBHI 1 B YKpaiHCBKiH, 1 B aHITIHCHKIN MOBax,
ofiHaK (OpPMH KOHKPETHUX IMEHHHKIB MOXYTh He 30iraTucs (aHriiliceke evidence
BXKUBAETHCS TIIBKM B OJHHWHI, alle MOXe IepeknanaTucss (Gopmoro i OfHHWHH, i
MHOKHHH).

Ille oana rpyna rpaMaTHYHAX TPYIHOILIB IEPEKIATy CKIANAETBCS 3 THX
rpaMaTHYHUX SIBHII, 110 MAlOTh Pi3HI YaCTOTHI XapaKTEPUCTHKU B aHIVIIICHKIN Ta
YKpalHChKIA HAyKOBO-TEXHIUHiH siteparypi. Tak, y mepumid 4acTOTHICTH (Gopm
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MACUBHOTO CTaHy JMIi€CTIOBA-NIPUCYIKAa 3HAYHO OinbIna, HOK y Jpyrid, TOMy B
mepexIani Taki GOpPMH HEPIKO TOBOXWTHCA 3aMIiHIOBATH Ha ()OPMH aKTHBHOTO
ctany. Taki TpyIHOII BUKIMKaHI PO301XKHOCTSAMH Y MOBHOCTIUTICTHYHHX HOPMAaxX
TEKCTiB MOBAMH OPHTIHAIY 1 TIEpeKIamy.

[eBHi TpyAHOIII UIs MepeKiIaadiB-MOYATKIBIiB CTAHOBIATH rpaMaTHIHI
OMOHIMH — (OpMaJIbHO TOTOXHI rpaMaTiyHi GpopmMu a00 KOHCTPYKIIT, 0 MalOTh
pi3He TpaMarTuuHe sBUINE (HANPUKIAL, Ai€cIoBo to do Moke BXKHBAaTHCS SK
JIOTIOMIDDKHE JIIECIIOBO y 3allepeuyBalbHUX Ta NUTAIBHUX PEYEHHSX, JIECIOBO-
pENpe3eHTaHT MOIePEIHBOTO AI€CIIOBA Ta SIK CMHCIIOBE J1€CIIOBO).

Takum 4mHOM, y poOOOTi 31 CKJIAQJIHUMH TpaMaTHYHUMH 3BOPOTaMHU B
nporeci Mepekiaay BajJIMBO YHOPSAAKYBAaTH 1 CHCTEMarH3yBaTH 3HAHHS Y
NPaKTHYHOMY aCIIeKTi 3 METOO HOro BUKOPHUCTAHHS y po0oTi. BaxxmuBoro 3HaueHHS
Tako)k HaOyBae i KOPEKIlisl TpaMaTHIHUX BMiHb Ta HaBUYOK MifJ Yac MiATOTOBKU
(axoBoro nepekiagaya.
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Kupunenko Banepiii, Pomawyk Onvea

MCHUXOJIOITYHI OCOBJIUBOCTI JUCTAHIIMHOTO HABYAHHSA
Y CYYACHHUX PEAJIISIX OCBITH

HuHinmHI# po3BUTOK BUIIIOT OCBITH B YKpaiHi XapaKTepU3YETHCSI 0COOIUBOIO
IHTEHCHBHICTIO Ta MaciiTabamMu MepeTBOpeHb, 3yMoBJIeHuX nanaemiero COVID-19
Ta TIOBHOMacITaOHUM BToprHeHHs Pocilickkoi deneparnii B Ykpainy. Ile, B cBoro
Yepry, BUKJINKAJIO HEOOXITHICT NTEpEeBEICHHS OCBITHHOTO MPOLIECY HA AUCTAHIIHHY
¢opmy. BinnosinHo y nenaroriuHiii Hayii Ha IepIIOMY MICIIl ONTMHMIIACS TTPobIeMa
CTBOPEHHSI Ta BHUKOPHUCTAHHS EJIEKTPOHHHMX OCBITHIX CHCTEM JUCTaHLIHHOTO
HaBYaHHSI.
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HasBHi iHpOpMaIIifiHi TEXHOIOTI], @ TAKOXX CTBOPEHE JIIOJUHOIO IITYyYHE
iH(popMamiiHe CepeIOoBHINE 34aTHI MOBEPHYTH OaraThOM JIOISIM KOMYyHIKaIliiHi
MOJKJIMBOCTI, AKX iX M030aBWJIa TPUpPOJA, EKOJIOTiuHI KaTacTpo(u, BiHICHKOBI
KoH}IikTH abo ronceke HacwiabCcTBO. CamMe B IBOMY 1 MOJISITa€ TOJOBHA
TYMaHICTHYHA i/1es BUKOPHCTaHHA iH(POpPMAIifHO-KOMYHIKAIIIHHAX TEXHOJIOTiH B
OCBITI, a TaKOX B IHIMIUX cepax MaTepialbHOTO 1 JAYXOBHOTO JKUTTS JIFOJUHU.
Pozsurok IKT B HaiiOnmxyoMy MailOyTHbOMY BiJKpHE HOBI MO>JIMBOCTI ISt
oTpuMaHHs iH(pOpMaIlii, TepeTBOpeHHs ii B 3HAHHS | BUKOPUCTAHHS OTPUMAHUX
3HaHb Ha MPAKTHIIL.

Takum unHOM, iHpOpPMALIHHOMY CYCIUIBCTBY HEOOXITHO PO3POOUTH HOBY
MOJIETb AMCTAHIIIMHOI OCBITH — 3 ypaxyBaHHSAM HOTO €THYHHX, NCHXOJIOTIYHUX,
MPaBOBUX i MOPaJIbHUX IIPUHIIMIIIB, @ TAKOXK TEOPETUYHHX 1 METOIOJIOTIYHNX OCHOB,
(iHaHCYBaHHSA, OPraHI3allifHOTO 1 TEXHIYHOTO 3a0C3MECUCHHS, IiABHUICHHS
e(eKTHBHOCTI OCBITHBOTO IIpOIeCy, MpOoQeciiHOi MATOTOBKH KaIpiB i OLIHKH
SIKOCT1 OCBITH.

BuBuUeHHs TCHXOJNOrO-NEeJaroriyHuX 3acaj JUCTAHIIIHOTO HaBYaHHS €
HEOOXIJTHOI0 YMOBOI HOro 3acTocyBaHHs. Po3poOka ICHXOJIOTIYHHX 3acaj
e(eKTUBHOCTI AMCTAHIIIHOTO HABYAHHS CIPUSATHME BUPILICHHIO HOTO MPOBITHOTO
COLIIAJIbHOTO 3aBJaHHS — 3a0€3MEeYCHHI0 MOXKJIMBOCTEH 3100yTTS HenepepBHOT
OCBITH OyIb-SIKOTO PIiBHA Ta SKOCTI # CTBOPCHHIO YMOB JUIS O€3MepepBHOIO
CaMOPO3BHUTKY KOXKHIHM JIOMWHI HE3aJe)KHO BiA BiKy, CTaTi, CTaHy 3I0pOB’S i
MaTepiallbHOTO CTAaHOBUINA, 1HIWBIAYaIbHO-TICUXOJOTIYHUX OCOOIMBOCTEH TOIIO
[1].

IHdopmariiiHe CyCHUIECTBO BUCYBA€E MIOAO CBOIX TPOMAJISH HOBi, CEpHO3HI
BUMOTH JI0 OpTraHi3amii cy4acHOTO OCBITHBOTO CEpEeIOBHIA, BOHO HAJa€ W HOBI
MOXIIMBOCTI 1I10JI0 HOTO JOCSITHEHHS Ta MATPUMKHU. B mepiiy yepry, 1ie noB’si3aHo
3 HEOOXIJHICTIO BIOPOBAKCHHS AWUCTAHIIAHOTO HABYaHHS, SIKE, IMOPIBHIHO i3
TpPagUIifHNM, Ma€ HU3KY IIEBHUX OCOOIMBOCTEH, 3 AKMX HaAHOIIBII BaXXJIMBUMH €
HACTYITHI:

1. Tpaauiifine HaB4aHHS (HAIPUKIIAJ], TaKa HOTO IHCTUTYIIis, K OYaTKOBA
IIKOJIa) MOXeE, TIEI0 YU IHIIOK MIiporo, OyTH OOOB’SI3KOBHUM JIsi TPOMAISH.
JlucTaHIiiHe — 31HCHIOETHCS BUKITFOYHO 3a Oa)kKaHHSM, HaBiTh SKIIO Take Oa)KaHHs
€ BUMYIIEHUM. Y OyJb-IKOMY BHIIQJIKy HEOOXiIHICTh IUCTAHLIIHHOTO HaBYaHHS
MOBUHHA OyTH yCBIJJOMJICHA CTYJCHTOM.
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2. JlucraHIiitHe HaBYaHHS, 3HOBY JK TaKH caMme 3aBISIKH CBOIH crerudil,
OyI0 OUTBII JOCTYITHUM JUIS JIFOJIEH TOPOCIIOTO I IOXHUIIOTO BiKy; TOMY caMe BOHU
1 CTAHOBMJIM HOTO OCHOBHMI KOHTUHIE€HT.

3.V cucremi AUCTaHIIHHOTO HaBYAaHHS 00 €KTUBHHUH KOHTPOIH 32 HisIMA Ta
3HAaHHAMH CTYAEHTa YCKIaJHEHHWH Yy 3B’S3Ky 3 TPYAHOIIAMH IIOAO HOTO
ineHTH(IKaI] 32 YMOB BiJIaNeHoro 1ocTymy. Tox 0coOIMBOro 3HaUeHHs1 HabyBae
MOTHBAILiS, KA BXKE HE MOXKE OyTH «30BHIIIHBOIO», & BUKIIIOYHO «BHYTPIIIHBOIO,
B IIAIPYHTI SIKOT MoJIsirae JIMCHUN 3aIIUT Ha HABYaHHA. AJIe TaK K 1 B TpaJuLiHOMY
HaBYaHHI, HOro epeKTUBHICTh Oe33alepevyHo 3aJeXKUTh BiJ] TOTOBHOCTI CTYAEHTIB
JI0 HBOT'O, TOMY Ipo0jeMa rOTOBHOCTI J10 HaBYaHHs, 11 OLiHKH, GopMyBaHHS Ta
MiATPUMKH TOTpeOye TOKIaMHOro posrisiay [2].

3a3HauMMO, II0 TEXHOJIOTIi ANCTAaHIIHHOTO HABYAHHA, 3AIHCHIOBAHOTO 3a
HOBUMHU IHQOpPMALIHHUMH TEXHOJOTISIMH, MAlOTh ICTOTHI ocobmuBocTi. Ile
3yMOBJICHO HacaMmIlepe] 3HAauyHUM JAWAAKTHYHHM ITOTEHIIaJIOM, OCOOIMBO B
OCTaHHIX CHUCTEMaX TUCTAHIIITHOrO HaBYaHHA, AKi TOENHYIOTH iH()OpMAIiiHO-
KOMIT FOTEPHI TEXHOJIOTIT HaBUaHHS 13 KOMYHIKATHUBHUMH 1 MOXKYTh pealli3yBaTH BCl
MOXIIMBOCTI IHTEJICKTYaJIbHUX 1 TIMEPTEKCTOBUX CcUCTeM. Y 3B’S3Ky 3 LM
3’ SIBUJIMCS JICSIKI HOBI MapaMeTPU TEXHOJIOTIH, a JesiKi — 3a3HaIu iICTOTHHX 3MiH. Tak,
HaNpuKiag, B yMOBax JMCTAHIIHHOrO HaBYaHHsS ICTOTHE 3HAYCHHS MalOTh
0COOJIMBOCTI 3aJlyueHHsl CTYJCHTIB JO TIOIIYKYy MOTPiOHUX iH(opMamiiHuX
pecypciB. TexHOIOTis HABYAIBHOI TiSUTBHOCTI BKJIFOUAE CHCTEMY 3aCO0iB i CIIOCO0iB
iX BUKOPHCTaHHS Yy HaBUaJIbHOMY mpoueci. CTpmKHEM X 3ac00iB € HaBYaJbHI
BIUIMBH, & iX IIO€AHAHHA y CHUCTEMH 1 3acoOM BHKOPHCTAHHS ILMX BIUIUBIB
YTBOPIOKOTH CHOCIO YIIPaBITiHHS MisIIBHICTIO CTYACHTIB.

OTtxe, eheKTUBHO OpraHi3oBaHAa HaBYalbHA AISUTBHICTE y BipTyaJbHOMY
OCBITHBOMY MPOCTOPI XapaKTePH3YEThCS CAMOCTIHHMM MOUIYKOM iH(opMarii y
rinepTekcTi, KOHCTPYIOBaHHSAM  BJACHOTO  OCBITHBOIO  CEpeNOBHIA  Ta
IHAMBiTya bHOI OCBITHBOI TPA€EKTOPii, CAMOCTIHHOIO TIOCTAHOBKOIO  3aBJaHb,
HEOOXIHICTIO NPUHHATTA pIMIEHh MO0 BHUKOPHUCTAHHS IOTCHLIHHOCTEH
cepenoBuINa, mepedbupanHsIM Ha cebe QYHKIIIH ynpaBIiHHS BIACHOI HABYAIHLHOIO
TUSUTBHICTIO TOIIO. Bce Iie Ba)KIMBI NCHXOJIOTIYHI YMOBU ISl iHTEJIEKTYaIbHOTO
PO3BUTKY CTYJCHTIB B yMOBAaX JUCTAHI[IITHOTO HABYAHHS.

CnHCOK BUKOPHCTAHNX JIZKepeJ
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Koszauumwuna Oxcana
THE PROBLEM OF TRANSLATION UNIT

The problem of achieving faithfulness in translation is strongly related to
that of the unit of translation, i.e. text length required to obtain proper equivalent.

It should be noted that the notion of the translation unit is rather conditional.
One of the possible definitions was given by L.S. Barkhudarov: “By the unit of
translation we mean the unit of the source text which can be found a correspondence
to in the target text but separate elements of which have no correspondence in the
source text”.

The unit of translation can be represented by any language element: from a
morpheme to the whole text. The definition of the unit of translation depends on its
textual function and contextual connections.

The most difficult cases are represented by the situations with maximum
contextual connections, i.e. when the sign function of a separate language unit lies
beyond the sentence or even the whole text. Extratextual connections demand from
the translator rich background knowledge or even special preparation, the lack of
which makes faithful translation impossible. Thus, looking for the basic unit of the
translation in the target text we evaluate it from the standpoint of the system of
connections defining content and structural-functional properties of the units making
up the given text.

As it follows, a single word can hardly be taken as a basic unit of translation
either in connected speech or in the language as a system. It is especially true for the
so-called analytical languages like English, in which most words are usually
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polysemantic and their meaning strongly depends on the environment. It is more
likely to find a proper equivalent for a word combination at least because a word
combination is already a small context.

The general rule of translation reads: the longer the source text, the bigger
the chance to find the proper and correct translation equivalent. Much depends here
on the variety of translation.

The basic unit for oral simultaneous or consecutive translation is the
fragment of speech (or syntagma) with at least minimal formally and semantically
sufficient context (logical and formally discrete blocks). Most scholars agree that the
basic unit of written translation is the text at large and the unity of the text itself should
be viewed as the main object of translation.

This approach was first scientifically grounded and substantiated in the work
“Text and translation” (1985) by a German linguist Albrecht Neubert. The author
explained his claim by a well-known fact that the resulting meaning of the text is
qualitatively and quantitatively much more than the sum total of its elements (words
or phrases). The text is characterized by a set of parameters which distinguish it from
a non-text: informativity, coherence, cohesion, discreteness, connection with a certain
type of texts etc. All these textual categories should be taken into account by a
translator in order to create an equivalent text in the target language.

It is worth noting that nowadays most of the studies devoted to the cross-
cultural communication and translation focus on communicative strategies, which
implies the necessity to create in the target language a communicative situation
similar to that in the source language with a comparable pragmatic effect.

Needless to say that to achieve that goal the translator has to make a kind of a
compromise between the two languages and cultures, which as often as not is
accompanied by different types of changes (transformations) of the original message.
That means that a text has to be rendered not from a sound to a sound, from a word to
aword or from a word combination to a word combination but rather from one logical-
figurative element of the original to the corresponding element in translation. In many
cases something which is already translated has to be reconsidered and modified when
we read the text further to preserve the presupposed pragmatic effect of the resulting
whole.

That is why it will be more correct to say that the basic element of
intercultural communication and also a category of translation is a discourse rather
than a text.
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Kopoeiu /lap’a
JTACTAHIINHE HABYAHHSI - TEPCHEKTUBH TA 3MIHA

Micna posmamy manpemii COVID-19 koxna KpaiHa HaMaraeTbCs
3a0€3MeYNTH PO3BUTOK CIIPOMOXKHOCTI HaJaBaTH OCBITHI IOCIYTHM 4Yepe3 3acodu
3MILIAHOTO HaBYaHHS. 3a Ii€i yMOBHM BCi HaBYaJIbHI 3aKJIaJd MalOTh OyTH Oinblie
MiArOTOBJICH] (SKIIO HEOOXiZHO) 110 MepexoAy 3 JAeHHOI (OpMH HaBYaHHSA IO
IHMCTAHLIMHOI.

[Ipouec AuCTaHUIHHOrO HAaBYaHHS JAcTh 3MOTY 3aXHCTHTH OCBITY Ta
CTBOPHTH MOXIUBICTh [0 OUIBII IHAWBIMYadbHOTO IIXOAY BHKJIAIAHHSI Ta
HaBYaHHS, HE JIUIIE MiJ Jac MaHAeMil, aje i mig gac pi3HHX CTHXIMHHX JIMX Ta
HaBiTh BificbKoBOTO cTaHy. CaMme 3aBISKH OTPUMAaHOMY JOCBimy 3a daciB COVID-
19, yxkpaiHmi 3Mornm 3a0e3lednTH OCBITHIH MpoIec I dYac pO3rOpTaHHA
MOBHOMACIITa0HO! BiffHM Ha TepuTopii Ykpainu micis 24 mortoro 2022 poky.
Binbie TOro, 3aBAsKi OTPUMAHAM BMIHHSM Ta HABUYKAM SIK BUKJIAJAIbKOTO, TaK i
YYHIBCBKOTO Ta CTYJCHTCHKOTO CKJIanay, Oyio 30epekeHo 3B 30K 31 3100yBavamu
OCBITH Ta MEIaroraMu, siki BUixXajiu 3aKOp/I0H.

Bapro 3a3HauMTH, 110 Blaga pO3BUBAE IIpaBHIa BUKOPHUCTAHHS
JICTaHLIITHOTO HAaBYAHHS, HAJIA€ TEepeBary 3MilIaHOMY HaBYaHHIO Ta TPALIOE Hall
YIOCKOHAJICHHAM TEXHIYHOI 0a3u, MiAKIIOUEHHSAM 10 [HTEepHEeTy Ta AOCTyNoM 0
IUPPOBHUX MPUCTPOIB Ta 00TaTHAHHA. be3yMoBHIM OeHe(iTOM I YKpaiHIIiB CTaB
Starlink Lmona Macka. B VYkpainy Oyna nepenana Beiude3Ha KilIbKiCTh TaKHX
IHTepHET-TCPMiHANIB, HUMH MOXYTh KOPUCTYBAaTHCS BCI — OpraHH BIaJH,
MATIPHEMCTBA, TIEpECivHi YKpaiHii Ta 0e3yMOBHO cdepa HaJaHHS OCBITHIX MOCIYT.
«Starlink BUMIAIaI0Th K AOMAIIHI CYIyTHHKOBI TENEBi3iiHI TapilKK Ta MOXYTh
3a0e3MeYnTH BiIHOCHO MIBUAKHN IHTEPHET, 32 )KUTJIOBUMH CTaHJAPTaMH, 3aBJISKU
T AKITIOYESHHIO JI0 CYIYyTHHUKIB HAa HU3BKil HABKOJIO3EMHIH OpOiTi» - TaKe MOSICHEHHS
mae BBC News Vkpaina. [3].

Oxpim crabinsHOTO [HTEpHET-TIiAKITIOYEeHHS, YKpaiHa oTpuMae 43 Tucsdi
HOyTOYKiB Bim Google s BumTeniB — Taka TeXHIYHA MiATPUMKA JTOTIOMOXKE
3a0e3MeUnTH MpoleC HaBYaHHs. bulbIe TOro negaroru 3MOXXyTh IIPOWTH OHJIAIH-
HaBvaHHs Bix Google Ta 6e3KOIITOBHO BUKOPUCTOBYBATH Neski hyHkiii Workspace
for Education [2].

Taki cCHoijbHI 3yCHJUIA JIOMOMOXYTh HE IIUINE ITOJONIATH HACIIIKH
MaHAeMii, ajle i MATpUMATH TiIHUH piBEHb HABYAHHS ITiJ] Yac BiiChKOBOTO CTaHYy.
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OKpiM IIBOTO, TaKa MiJeCTIpsIMOBaHa PoOOTa JaCTh 3MOTY 3aIPOBAJUTH OiJTBII CTIHKI
Ta THYYKI TiAXOOM B MaiOyTHIM HaBUaNbHIH IiSUTBHOCTI, SKi CIIPSAMOBaHI Ha
MiATPUMKY Oe3MepepBHOCTI OCBITH Ta OTIEPATUBHOI CTIMKOCTI OCBITH, Yepe3 3aX0AH
Jimkuramizaniii ramysi [1, C. 50-58].

EdexTuBHICTS TEOarorivHoOTO CYNIpPOBOAY B IPOIECi AMCTAaHIIHHOTO
HaBYaHHS, L0 aKTyaJbHO B 3B’A3KYy 3 IAaHJEMI€I0 Ta BIHCHKOBHMH MiIMH Ha
TepuTopii YKpaiHH, JoCATaeThCs 32 HACTYITHUX YMOB: HasIBHICTh B yYHIB TEXHIYHOT
TPaMOTHOCTI; BaXKIIUBICTh YCBIJIOMIICHHS TIICUXOJIOTIYHHX 3aKOHOMIpHOCTEH
CIPUHHATTS, NaM'ATi, yBarMm Ta BIK 3100yBadiB OCBITH, IX I1HIUBigyaJbHI
0COOJIMBOCTI; CTBOPEHHS ICHXOJIOTIYHOTO KOMQOPTY, L0 BKIIOYAE 3AaTHICTH
BUMTENIB Ta YYHIB 1O Iiajory dYepe3 iH(pOpMamiiHI TEXHOJOTI{, 3milCHCHHS
CreI[ialIbHO OPraHi30BaHOI0 CAMOKOHTPOJIO YYHIB Ta CHCTEMATUYHUH KOHTPOIb
BUKJIa[IaviB 32 y3araJlbHCHHSIM 3HaHb; CAMOCTilfHa po0OTa Ta e(peKTHBHA B3a€MOIisA
MK Y9aCHHKaMH HaBYAIBLHOTO MPOILIECY.
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Kpaseuv Beponika

DER EINSATZ VON FILMEN IM DAF-UNTERRICHT: FILME ALS
MOTIVATIONSERHOHUNG

Film als intermediale Kunstform fasziniert Menschen schon seit mehr als
120 Jahren. Die spezifisch filmische Kombination wvon unterschiedlichen
Kunstformen (Fotografie, Literatur-Epik, Theater, Musik, Horfunk) beriihrt uns
emotional und formt unser Weltwissen. Die Nutzung digitaler und mobiler
Endgerite wird die Fokussierung auf die (bewegten) Bilder in der Zukunft
wahrscheinlich noch forcieren. Besonders Jugendliche folgen diesem Trend. Bei
ihrem Medienkonsum kann man einen deutlichen Wandel von gedruckten zu
audiovisuellen und sog. neuen Medien beobachten. Auf diesem Grund wurde ein
Film als ein Lehrmittel im DaF-Unterricht bedeutungsvoll. Der Einsatz des Films
spielt eine groBle Rolle nicht nur um die Sprachfdhigkeiten zu iiben und zu
verbessern, sondern um die Motivation der Lernenden héher zu machen.

Motivation ist einer der wichtigsten Faktoren fiir einen Lernerfolg. Sie
wird sogar als die Triebkraft des Lernens angesehen. Deswegen arbeiten viele Lehrer
daran, die Motivation ihrer Schiiler zu erhdhen. Interesse, Wissbegier,
Aufmerksamkeit und Motivation sind wichtige Elemente der Frage, warum sich
Menschen Filme ansehen. Fiir Schiiler, die Filme in ihrer Freizeit sehen, geht es vor
allem um Vergniigen, Spannung und Unterhaltung. Roche betont, dass Filme einen
groBen Einfluss auf die Sehgewohnheiten, Meinungsbildung und die ,,Selbst- und
Fremdwahrnehmung* der Jugendlichen haben [3; S.11]. Roche prézisiert weiter,
dass Filme unabhingig von Zeit und Raum sind und dass sie das Erlernen einer
Fremdsprache erleichtern konnen. Liitge redet auch von der Filmanalyse und dem
Filmerleben [1; S.11, 22-23, 25].

Nach Ansicht von Liitge sollten die Filme nicht ,,zu Tode analysiert werden
diirfen”, aber sie sollen auch nicht am Ende von Unterrichtsperioden oder als
Liickenfiiller eingesetzt werden. Man weist auf die Tatsache hin, dass literarische
Texte (wie u.a. Filme) die Gefiihle und Emotionen der Menschen immer wieder
bewegen. Dariiber hinaus ist es von essenzieller Bedeutung, dass die Schiiler den
Einsatz von und die Arbeit mit Filmen im DaF-Unterricht vom passiven
Filmkonsum in ihrer Freizeit deutlich unterscheiden. Die Schiiler miissen sich
bewusst werden, dass der filmische Gewinn und ihre eigene Filmkompetenz erhoht
werden, wenn sie sich den Film nicht nur ansehen, sondern sich auch aktiv mit ihm

34



auseinanderzusetzen. Storch zufolge ist Motivation ein psychischer Zustand, der
eine nahe Beziehung zur Lernbereitschaft der einzelnen Schiiler hat [5; S. 327]. Er
prazisiert weiter: ,Lernbereitschaft driickt sich durch aktive, zielgerichtete
Konzentration, Aufmerksamkeit und Anstrengung aus® [5; S. 237]. Wenn Schiiler
Interesse an einem Thema oder Fachbereich zeigen, wird der Unterricht lebendiger
und ihre Motivation und Aufmerksamkeit erhohen sich; die Lust am Lernen steigt.
Auch der Lehrplan pointiert deutlich, dass motivierte Schiiler Lust am Lernen haben.

Der Einsatz von Filmen bietet nicht zuletzt Abwechslung im DaF-
Unterricht und kann die Motivation und Neugier der Schiiler wecken und steigern.
Man kann Motivation als ,,Schliissel zum Lernerfolg® sehen und zu nachhaltigen
Lernprozessen. Des Weiteren hebt MatyaSova einige wichtige Aspekte wie
Lerninhalte, Materialien und Medien, Lernaktivitdten und Lernumgebungen hervor,
die die Motivation der Schiiler fordern konnen [2; S. 26]. Variation in der
Lernsituation, in der diese Faktoren verschiedenartig verwendet werden, wecken
Wissensdurst und Interesse der Schiiler und beeinflussen die ganze Lernsituation (S.
14). Wie der Unterricht variiert wird, hangt nach Roche u.a. von den Lehr- und
Lernzielen und den Interessen der Lerner ab [3; S. 12]. Man kann drei Faktoren
beschreiben, die die Motivation der Schiiler erhohen konnen. Erstens sollte die
Monotonie vermieden werden, zweitens sollten Aufgaben vielzeitig, variiert und
interessant gemacht werden, drittens sollten die Schiiler aktiv am Lernprozess
teilnehmen [3; S. 73]. Er ist der Ansicht, dass die Schiiler motivierter sind und ein
besseres Lernverstiandnis erhalten, wenn sie zusammen mit dem Lehrer die Auswahl
der Unterrichtsinhalte beeinflussen diirfen [3; S. 63]. Filme haben viel mit der
auBerschulischen Wirklichkeit zu tun. Wenn Filme gezeigt werden, die
Ahnlichkeiten mit dem eigenen Leben der Schiiler haben, werden die Lernenden oft
emotional angesprochen und Aufmerksamkeit und Motivation werden erzeugt [4; S.
17-18].
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Kyoenscoka Onvea

NEPCHEKTUBU BUKOPUCTAHHSI MOBLJIBHUX JJOJATKIB ¥
BUBYEHHI AHIJIIMCBKOi MOBH

Peanii choTO/ICHHS BUMAraloTh CYTTEBUX 3MIiH y MiAXOJax A0 BUBUCHHS
IHO3eMHUX MOB. Y BCHOMY CBITi iCHY€ BEIHKHH MOMHUT HAa NU(PPOBI IHCTPYMEHTH
OpIEHTOBAaHI Ha BHUBYCHHSA MOB. 3a OCTaHHE ACCATHIITTS MOOUIBHI TEXHOJOTIT
3aliHsUTH 3HAYHY HIIIy B OCBITHROMY MpOCTOpi. Jl0 3HAYHMX MepeBar BAKOPUCTAHHS
MOOUIBHUX TPHUCTPOIB MOXHA BiTHECTH MOCTIMHICTB, JOCTYIHICTD Ta
IHTEPaKTHUBHICTb. [2].

[MopraTuBHICTE cMapTQOHIB, IMJIAHIIETIB Ta KOMI'IOTEPIB Jonomarae
MOZOJIATH OOME)XEHHs HaBYaHHS B Kiaci, Taki K 4yac 1 Micue, Ta 3abesneuye
MOJKJIMBOCTI JJIs1 301TBIIEHHS 00CATY AOCTYILY JI0 Pi3HUX HaBYAIBHUX MaTepialliB y
Oyap-skuil 4ac 1 B OyAb-iKOMY MiCIli, TIPOIOHYIOYH iHIWBITyalbHUH TOCBIT.
MoO6inbHI IPUCTPOi AO3BOJIAIOTH KOPHUCTYyBAadaM KOHTPOJIIOBATH BMICT Ta TEMII
HaBYaHHA, 1 IIe pOOUTH IX MPHUBAOIMBUME JJIS JIFONEH, SIKi MParHyTh CAMOCTIHHO
KOpUIyBaTH HaBUAJIBHMH IIpoliec 0a3yrouuch Ha IHAMBIAyaJbHUX MOTpedax Ta
uinsx. HapuanHio yepe3 MOOUIbHUIT IPUCTPOT TAKOXK BiJJIAIOTh MepeBary Ti, KOMY
He BUCTa4ae (hiHAHCOBUX 1 MaTepialbHO-TEXHIYHUX PECYPCIB ISl OTPUMAaHHSI OCBITH
y (opMaIbHUX YMOBaX.

Bapro 3BepHyTH 0cOONMBY yBary Ha nogatok “Cake: Lesson updates every
day”, sKuii MPOMOHYE KOPUCTYBayaM JOCTATHbO LIMPOKHI CIIEKTP MOXKIMBOCTEH
JUIL BHMBYEHHS aHTJIHCbKOI MOBH. 3HA4yHOIO IepeBarol0 JOJaTKy € Te, MI0
KOPHCTYBa4 MOXe caM o0paTH piBeHb, skuil ilomy motpibeH, Bin “beginner” mo
“upper-intermediate”. Binbuie TOro, CTYISHTY HATa€ThCs MOXIMBICTH MiAiOpaTH
MaTepiall BiJIOBITHO 1O LiJi HaBYaHHA. Y JOJATKy BHIIUICHI KaTeropii Ha sKi
KOpHCTYyBau MOke opientyBartucsa: “Business English”, “Everyday English”,
“English for Travelling ” ta in.
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Binpm mertanbpHO posrisiHeEMO GasoBuit  MiHi-kype “Business English”,
skuil BKIrodae B cebe 10 migrem: 1) Interview; 2) Greetings; 3) Sending Emails; 4)
Talking on the Phone; 5) Asking for Approval; 6) Meetings; 7)Small Talk; 8)Getting
Time off; 9) Giving a Presentation; 10) Negotiation; [1]

KosxHa migTema ckiagaeTbes B CEpeqHBOMY 3 4-5 3aBJaHb Ha PO3BHTOK
OCHOBHHMX MOBJICHHEBMX HaBHYOK. [lepIIMM KpOKOM € 3aCBOEHHS JIEKCHKH Ta
Ki1imoBaHuX ¢pa3. KopuctyBau Mae HMOBTOPIOBAaTH 3a ayaAio 3alMCOM, IMITyBaTu
BUMOBY Ta iIHTOHAIIiO HOCIsI, THM CaMUM TPEHYIOUM HaBUYKH ayitoBaHHs. JlonaTok
nepeBipsie MPaBWIBHICTh JOTPUMaHHS IHTOHAIIMHMX BHMOI Ta BKa3ye Ha
mpoOJIeMHI MOMECHTH.

HacTymmHUM KpOKOM € TpeACTaBiICHHS JIEKCHKH y THIIOBUX CHTYamisiX,
TaKUX 5K, Hanpukiama, “Job Interview”. CTyaeHTH MarOTh MOXKITUBICTh POJUBUTHCS
BiJlcO YPUBOK Ta iNCHTHU(IKYBaTH aKTUBHY JICKCHKY, 3YIHHSIOUH Ha MOTPIOHMX
MOMEHTAX 3a]yIs [IOBTOPCHHS.

IMicns Toro mpomonyethest BropaBa “Speaking Practice”, y sxii
KOpPHUCTYBa4 Ma€ 3MOT'Y, 3a JIOIIOMOTOIO IT1/IKa30K, T00y1yBaTH PO3MOBY 31 IITYYHUM
IHTEJICKTOM JIO/IaTKY.

OcranniM ertanom migremu € “QUIiZ”, sIKUil MiACYMOBYE BHBUYCHUIA
marepian y ¢opmi TectiB pizHOro (opmary (3armoBHEHHS IIPOIYCKIB, MHOKUHHUIL
BUOIp).

BesyMoBHOIO TIepeBaro0 NaHOTO JOJATKy € MOXIHMBICTH y OyIb-sSKHH
MOMEHT ITOBEPHYTHUCS 10 BUBYEHOTO MaTepiaxy Ta IMOBTOPUTH HOTO NpH MOTPeOi.
Bapro 3BepHyTH yBary Ha Te, 10 JOAATOK 3a0e3Meuye CHCTeMAaTHYHICTh HaBUaHH,
HaJICWJIal0YM KOPHCTYBauyaM HaraJyBaHHs NP0 HEOOXiJHICTh BHKOHAHHS BIIPaB
KOKHOTO JTHS.

MoO6ijbHI  10JATKH CTBOPIOIOTh CHPHUSTIMBI YMOBH Ui BHBYEHHS
IHO3EeMHHX MOB, aJKe OUITBIIICTh 3 HAX OPIEHTOBAHI Ha 1HIUBIAYyaJbHHMA MiAXis Ta
KOHKPETHI IiJIi CTyIeHTA.

CnHcoK BUKOPHCTAHOI JTiTepaTypu:
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3. Ogata, H., & Yano, Y. Knowledge awareness for computer-assisted language
learning using handhelds. International Journal of Learning Technology.
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Ky3vmina Ceéimnana

SOCIAL-EMOTIONAL LEARNING COMPETENCE IN ENGLISH
TEACHERS

When in the spring semester of 2022, Dr. Rochonda Nenonene, a professor
from the University of Dayton, USA offered VDPU students a lecture about social-
emotional learning competence in teachers, it was intriguing to refer the topic to the
domain of English language teacher preparation. Interestingly, in the USA, social-
emotional learning (SEL) has been considered seriously since the 1970s. Moreover,
a solid tendency has been traced to combine social-emotional and academic
development and signify their interdependence. According to the authors of “The
Future of Children“[1, c. 137], social-emotional learning implies obtaining
knowledge and application of managing and controlling emotions, being
sympathetic with others, establishing positive relationships, and making sound
decisions. In her lecture, Dr. Neonene identified five interrelated competencies
central to SEL: self-awareness, self-management, social awareness, relationship
skills, and responsible decision-making. Notably, the guest lecturer stressed that
social-emotional learning skills are teachable and should be integrated into
prospective educators’ training. Having a well-developed social-emotional learning
competence is beneficial and promotes many positive outcomes in the future career.
Such teachers are determined to create a warm classroom atmosphere rather than a
teacher-centered or teacher-dominant class, and they are focused on establishing
positive student-teacher interaction, which fully corresponds with the ideas of the
humanization of education.

Traditionally, English language acquisition goes hand in hand with anxiety
and stress due to unknown language instruction, learning new language structure,
grammar, vocabulary, and much memorizing. Social-emotional learning skills,
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which imply encouragement and scaffolding activities applied by teachers of
English, can ease the stress and create a classroom conducive to friendly student-
teacher relationships, which, in its turn, motivates students to cope with learning
tasks and difficulties.

How can we prepare teachers to effectively teach students, and what
principles can we lay in the foundation of a good English teacher preparation? The
knowledge of the subject area is essential. However, understanding students’
emotional, social, cognitive, and physical development is important. The
methodology of foreign language teaching provides active learning approaches. This
results in increased interest in the subject and, consequently, better student emotional
condition.

Teaching and learning English is a unique opportunity to become more
empathetic and responsive to and embrace the diverse world panorama of cultures,
mentalities, characters, and values. Reciprocally, awareness of human values and
diversity improves teachers’ social-emotional learning competence, leading to better
outcomes in student performance, behavior, and social engagement.

References
1. The Future of Children. (2017). Social and Emotional Learning. (27) 1,
137-156. Retrieved from
https://futureofchildren.princeton.edu/sites/futureofchildren/files/media/fo
c_spring_vol27_nol_for_web_0_0.pdf

Jlebeocea Hamanin

MNEPEAYMOBHU BUKOPUCTAHHA NIJIICHOT'O MIAXOAY Y
BUKJIAJAHHI TPAMATUKHA THO3EMHOI MOBU

[IpoTsirom 6arateoX POKiB IMEJATOTH HAMAralicsl BCTAHOBHTH, SIKi (hopMuU
HaBYaHHSI TpaMaTHKH € HaledexkTuBHIMnUME. CrOYaTKy BYHTENI CHPHSIH
3aCBOEHHIO MOBH, BHUIPABILIIOYM IOMIUIKH, OTMMCYIOUM T'paMaTH4HI MpaBHia Ta
CMIOHYKAIOUM YYHIB KOHBEPTYBATH TEKCTH pimHOIO0 MoBoto. lleW mimxin, sxwit
Ha3MBaJId METOJOM IpaMaTHYHOTO Nepekiiany, MpUHIC JIMIIEe He3HAYHUH yCIIiX y
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nepenadi KOMYHIKATHUBHHUX MOBJICHEBUX HaBWYOK [2]. Xoua, CTyIEHTH, SKi
HaBYaJMCs 3a JOIMOMOTOI0 IIbOTO METOIY, MOTIH €()EeKTHBHO iHTEpIpPETYyBaTH Ta
TepeKIaiaTh TeKCTH, iM OpaKyBaJlo YCHUX i MUCHbMOBUX HABUYOK, HEOOXITHUX IS
e(eKTHBHOTO CITIIKYBaHHS MIJIFOBOIO MOBOIO.

Minxig rpamarnanoro mepekiaxy y 1950-x i 1960-x pokax mMBHAKO
BUTICHUB ayIiOJiHI'BaJIbHUI METOJ, SIKUI 320X04yBaB PO3BUTOK YCHOTO MOBJICHHS
HIISIXOM 3araM’sITOBYBaHHS JiaJIoriB, MaHIIyJIIOBaHHS Ia0JIOHAMH Ta BUBYCHHS
rpamMatiyHuX y3aranbHeHb [3]. Lled miaxix, sk i Horo momepeaHuK, nependoavan
BUKOPHCTAaHHS «CHHTETUYHOT'0» HaBYAJILHOTO IUIaHY, Y SIKOMY MOP(OCHHTaKCHYHI
CTPYKTYpH TMepeBakalld HaJ NPUPOJHUMH KOHTEKCTaMH, B SKUX BOHHU
BUKOpHcTOBYIOBanHcs [5]. CTyneHTH HaBYMJIHMCS TOBOPHTH Ta IIMCATH HOBI
rpaMaTH4Hi CTPYKTYpPH 3a JOTIOMOTOIO BIIPAB, ajie BOHU MPOJOBXKYBAIH BUSBISTH
3HAYHI MPOOJIEMH TIPH CIIIKyBaHHi [3].

OOunBa KOHIENTYaJdbHO pIi3HI MiTXOAW, TPaMaTHYHOTO IIepPEeKIAmy Ta
aymiONIHrBIBHUH, HAATO MiAKPECTIOBAIN TPaMaTWYHy TOYHICTh HE Ha KOPHUCTh
NPUPOJHOTO CIUIKyBaHHS. BoHM uacto Oynu Hee(EKTUBHHMH, OCKLIBKU
KOHIIETITyali3yBaJlil BABYCHHS MOBH SIK IIpoliec popMyBaHHSI HABUUOK. SIK 3a3Ha4NB
Cemninkep [6], pO3BUTOK APYroi MOBH HACIIPAB/Ii € ICUXOJIIHIBICTHYHUM MPOIIECOM,
B SIKOMY Yy4YE€Hb AaKTHBY€ BPOJDKEHI KOTHITHBHI CHCTEMH [UIsi CIIJIKYBaHHS.
I'paMaTH4Hi CTPYKTYpH MOXYTh OyTH c(hOpPMOBaHI 30BHIIIHIMU CTUMYJaMH, aje
BOHH HE MOXXYTh OyTH CKOHCTPYHOBaHI y TIOBEIiIHKOBOMY ceHci. Lle nosicHioe, vomy
CTYZIEHTH, SIKI HaBYAINCS 3a JONOMOTOI0 I'paMaTHYHHUX METOIB, Iepekiaxy abo
ayIiOJiHTBATEHUX METOIIB, OTPHMAJH CBiIOME PO3yMIHHS TpaMAaTUYHAX TPABUI i
CJIOBHMKOBOTO 3amacy, ajie He MOIIM e(EeKTUBHO CIUIKyBaTHUCS Hi YCHO, Hi
muceMOBO [3].

YCBIIOMITIOIOYH HEIOJIIKH MHHYJIHX MiAXOMIB, Haii Oyja0 po3po0iieHO
HOBUH KOMYHIKaTUBHMHA METOJ, SIKHH CIpPHUAB PO3BUTKY BPOKEHHX MOBHHX
mporieciB. Ha BiMiHY BiJ momepeaHiX MeAaroriyHuxX MiAXOJiB, Y HaBYAIbHIN
porpami He 010 BKIFOYEHO JKOTHOTO IPaMaTHYHOT O aKIIEHTY. Y YHiB 320X0UyBaJIl
CIIJIKYBATHCS, BUKOHYIOUH 3aBIaHHs, 3 SIKKMH BOHU CTHKaIUCs y cepemopuii [1].
[Ticns mo9YaTKOBOrO YCHiXy LBOTO MifX0ay Oynu po3poOieHi iHII opieHTOBaHI Ha
3HAUCHHS TEXHIKHM, Taki SK TNPUPOAHUH MiAXiJA 1 MOBHE 3aHypeHHs, 00
3a0e3MeUnTH JOJIyYeHHS Ta KOHTEKCTH s crinkyBaHHs [4]. Taki Tteopii, sk
rirmoTe3a NMpUPOIHOTO MOPSJIKY Ta MOJIENIb 0OPOOKH, KOXKHA 3 SIKMX OKPECIFOBAJIH,
3naBaocs 0, HE3MIiHHI MOPSIIKK TPaMaTHYHOTO 3aCBOEHHS, BAKOPUCTOBYBAIIHCS 1JIs
MOAAJIBIIOTO MOCHJICHHS MOTPEOH B IIMX NPUPOTHUX TEXHIKAX.
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[TpoGaemu 3 cyTO KOMyHIKATUBHUM BUBYCHHSIM MOBH € MIPUKIIAJIOM HiTKOT
noTpeON B HaBYaHHI TpaMaTHKA. He3Bakaiouw Ha HaIMIpHY yBary B iCTOPHYHHUX
miaxonax, IMeAaroriyHa Opi€HTamis Ha TOYHICTH BCE INE € BaKJIHMBOK. Ha jkanb,
MIeIaroTH MaJld TPYJHOIII 3 BU3HAYCHHSAM Hale(eKTUBHIIINX 3aCO0iB MiAKPECIUTH
3HAYYIIiCh TpaMaTHKA B paMKaX KOMYHIKaTHBHOTO HaB4aHHA. L{s1 mpoOiema,
MalOyTh, BHUKJIMKAaHa 1JEOJIOTIYHMUMHU KpaWHomamu (rpaMaTHYHUMH  abo
KOMYHIKaTHBHUMH), SIKi 4aCTO HEXTYIOTh OJHOYACHOIO BpaxyBaHHIM 0araTtbox
3MIHHHX, L0 BIUIMBAIOTh Ha MOBJICHHS YU MHCHMO. 3aBSIKH IUTICHOMY aHali3y
NpoLeCy BHUBYEHHS MOBH MOXYTh CTaTH OYEBHIHHMHU JOJATKOBI CIIOCOOH
BUKOPDHCTaHHS TpaMaTWKU B KJAci, IO CHpHs€ OLIBII TOYHOMY Ta BUIBHOMY
CHUIKYBaHHIO.
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Jicnuuenko Anna

CTPATETITi BUTIPABJIEHHS TIOMHWJIOK B YCHOMY
IHIIOMOBHOMY MOBJIEHHI

Crparerii BUIpaBJIeHHS NMOMWJIOK € THM YHHHHMKOM, SKUH BIUTUBAa€E Ha
TICUXOJIOTIUHI (pakTOpH BUBUCHHSI 1HO3EMHOI MOBHU 1 MOKE CHPHSTH, YH HaBIIAKH,
MEPEKO/PKATH TPOLECY YCIIIIHOTO OBOJIOJIHHS MOBJICHHEBMMHU HaBUYKaMH Ta
yMinHsMu. Oco0imBa yBara JOCIIIHUKaMHU NPUALISETBCS METOJaM BHIPABICHHS
MTOMMJIOK B yCHOMY iHIIOMOBHOMY MOBJICHHI. Ha BiIMiHY BiJl MICEMHOTO MOBIICHHS
YacOBHH ITPOMDKOK BHITPABICHHS IOMMIKH IiJ{ 4ac YCHOTO MOBJIEHHS 3HayHO
KOpOTIIHHA. B yMOBax KOMyHIKaTHBHOOPI€HTOBAHOT'O HAaBYaHHS Ha MEPIUUH IUIAH
BUXOJHTH 3MICT BHUCIIOBIIOBAHHS, 8 BUIPABICHHS IIOMHIOK Ha0yBa€ BTOPHHHOTO
3HAYCHHS.

[MuTaHHs THUMONOTii TMOMHJIOK, OCOOJMBOCTI iX BHUIPABICHHA 32
KOTHITUBHOTO Ta KOMYHIKaTMBHOTO MiJXOJIB 10 BHBYEHHsS 1HO3€MHOI MOBH
posrisganu y cBoix podorax C.B. Jluteun , I'.A. luBany, O. B. llleBuenxo, O.B.
JIsx, K. M. Bailey Ta in.

K. Beiini nporonye taky kiacudikaiito CTaBIeHHS 10 TOMHJIOK:

1. BumpaBnsitu a00 irHOpyBaTH.

2. Bumpapnsatu Bigpasy ad0 BIIKIACTH HA ITOTIM.

3. JleneryBaTu BUNpaBJICHHS TOMUJIOK YH Hi.

4. [leneryBaTy BUIPABIICHHS TOMIJIOK iHIIIN 0c00i, TPYII 91 KJIacy.

5. 3BepraTucst 4M Hi 0 JIFOAWHH, SIKa 3pOOMIIa MOMUIIKY, HIiCIs TOTO, SIK
BUIIPABUJIN TIOMMJIKY.

6. JI03BONIUTH 1HIIMM YYHSIM BUIIPABUTH TOMUIIKY.

7. lepeBipuTr €(heKTUBHICTD BUITPABICHHS TOMIIKH [3].

B Mexax K0XKHOTO BapiaHTa JOCITIAHUK BUAUISAE TaKi QyHKITII:

1) BkazaTu GaxT MOMMIIKY; 2) BKa3aTH MICIle TOMUJIKH; 3) HaZaTH MOXKJIUBICTD IS
HOBOI cripoOu; 4) HagaTH NpaBUIBHY PO3MOBHY MOJIENb; 5) BKA3aTH THIT HOMUJIKHY;
6) BkazaTH cHoci0 yCyHEHHsI MOMWJIKM; 7) HarojOCHTH Ha IIOJIMIIeHH]; §)
noxsanutH [3].

3aranom, po3mIAJaoTh TPU IUITXH KOPEKIIl MOMMIIOK: 1) caMOKOpeKLis;
2) B3a€EMHa KOPEKIisl; Ta 3) BUIIPaBJICHHS IIOMUJIKHA BUUTEIIEM.
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CaMOKOPEKITisl BBa)KAEThCS HAWKpaIIMM CIOCOOOM KOpEKIlii, OCIIbKH
CHpusie 3armaM’ ITOBYBaHHIO YYHEM MOBHOI po0ieMu Ta ii IpUauHH.

B3aeMHa KOpEKIIisI 3a0X0Uy€e CIIBIPAII0 MK YYHSIMH; € Pe3yIbTaToOM
aKTUBHOI po0OOTH Ha ypoIi, YBaXHOTO CIyXaHHS CBOiX OJHOKIACHHKIB, HalIae
YUYHUTENEeBl ySIBICHHS HE JIHIIE PO 3HAHHS OJHOTO Y4HS, SKHH 3p0OMB MOMUIKY, a
il ipo 3HaHHs iHmUX [ 2].

Crparerii BUNpaBIeHHs IOMWJIKH BUUTEIIEM MOXKYTh OyTH Taki: 1) mpsime
BUIIPABICHHS; 2) HaJaHHS MiJKa3KH, M00 y4eHb MIr cam ceOe BUNPaBUTH; 3)
CTBOPEHHS IUCKYCIT 11010 MOMIIIKY; 4) TIOCTAaHOBKA 3aITUTaHb 3 METOIO 3’ SICYyBaHHS
NpaBWIbHOI BIJIIOBi/I Ha HHOTO 3aMICTh MOMWIKH; 5) KiIacH(DiKallisi MOMHUIKH i
030pO€HHS Y4YHIB 3HAHHSAMH INONO TOMHIKH; 6) BHKOPHCTaHHS MCCTIB YH
MO3HAYOK, IO AaCOIIIOIOTHCS 3 IIEBHOIO TPAMATHYHOIO MOMMIKOI; 7) Tmepe
(hopMyTIOBaHHS PEUYEHHS 3 TIOMMIIKOIO Ta M ’SIKE TIPUBEPHEHHS yBaru 10 MOMUIIKY;
8) 3aHOTOBYBaHHS Ta BWIIPABICHHA MOMWIIOK, BiATEpMiHOBaHE B dHaci (mmicis
JonoBijel, auckycii Toio [1; 4 1.

B cyuyacHiii Meronuili HaBYaHHS IHO3EMHHMX MOB HAaroJIOIIYEThCS Ha
Ba)XJIMBOCTI BUOIPKOBOTO MiJIXO/y JI0 BUIIPABJICHHS IIOMHUJIOK B YCHOMY MOBJICHHI,
HaJaHHS MPIOPUTETHOCTI CAMOKOPEKIi yYHSIMH CBOiX BIANOBIJEH Ta CTBOPEHHS
BUYHUTEISIMU 100PO3UUINBOT aTMOC(epH ITiji 4ac 00roBOPEHHsI HOMUJIOK.

JlirepaTypa
1. Jluteun C. B., lusanu I'. A., Illepuenko FO. B. OmiHIOBaHHS YCHOTO MOBJICHHS
Ha 3aHATTAX 3 AaHDJIHACHKOI MOBH 3a TPOQPECIiHHUM CHpPAMYBaHHAM Yy
HENIHTBICTUYHUX 3aKiIaax Bumoi ocBiTH. Bicauk JIHY imeni Tapaca [lleBuenka Ne
7 (330),2019. C.138-146.
2. JIax O.B. Bubip crparerii 110,10 BUIPaBJICHHsI TOMWJIOK Y MpOLECi HaBYaHHS
iHOo3eMHOT MOBH. Teopist Ta MeTOIMKa HABYAHHS (3 rayny3ei 3Hanp). Bumyck 8. 2018.
C. 82-85.
3. Bailey K.M. Classroom-centered research on language teaching and learning. In
Celce-Murcia,Marianne (Ed.). Beyond Basics: issues and research in TESOL.
Newbury House. 1985. P. 96-121.
4. Error correction 2. URL: https://www.teachingenglish.org.uk/article/error-
correction-2
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Maninxa Onena, Jlo6auyx Inna
POWER OF NEGATION IN ENGLISH

The commonly-held view that negative statements are pragmatically less
favoured and convey less information than positive ones is challenged through
analyses of the ideational, textual, contextual and interpersonal roles of negative
assertions. Discussions of single-statement communications and two-and three-part
structures centred around negation lead to an analysis of the concessive relation, true
concession and the wide-ranging power of negation in legal interpretation. The
significant non-ideational roles of negation demonstrate the need to take text and
context fully into account in understanding negations in real language, and the
single-meaning view of simple contextual negative statements is shown to lack the
insight of such an approach. Negation is shown to be important for the study of
relevance, and cognitive relevance theory is challenged through analysis of
negations in: a) changing relevance and predictability; b) relevance to purpose; c)
new topic introduction. An alternative definition is given in terms of the statement’s
contribution (substantive, implicational, structural, procedural, and rhetorical) to the
communication.

The roles of negation have puzzled philosophers, linguists and
psychologists throughout the centuries. Parmenides, the first major writer of
negation, posed many interesting problems with negation and ‘not being’, which
have been analyzed in depth by Plato and more recently by Pelletier. In both works
negation was defined primarily in terms of differences. They both had significant
interest in the negation of words: whether, for example, not beautiful meant the
opposite (ugly) or, as Plato claims, something different. They also regarded negative
statements as less ‘valuable’ or ‘useful’ than positive ones.

Horn provided a sound basis for linguistic studies of negation, although
Klima had earlier established the study of negation within the clause and sentence
as a complex issue in linguistics worthy of detailed study. [1] Negation as a
theoretical language concern largely within a transformational-generative
framework was later developed by Lakoff, Lasnik, Smith, Seuren, and Frawley.

The sub-maxim of negative uninformativeness, when combined with the
maxim quality, implies that a negative statement will be avoided if a positive one
can be used in its place. Moreover, it will imply that when negative sentences are
used, it will be for a special purpose. The cooperative principle will predict that
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negative sentences tend to be used precisely in such situations when they are not less
informative for a given purpose than positive ones and this will be when the speaker
wants to deny a proposition which has been put forward or entertained by someone
in the context.

Studies of direct and implicit negations in their true and contextual
environments are needed to determine the ways by which negations display
significant contextual and interpersonal meanings in addition to their ideological
sense. No amount of scholarly debate regarding the ‘meaning’ of such negative and
positive statements can be complete without considering their contextual, textual and
interpersonal roles in natural language. For this we need to study actual
communicated examples of negation within their contexts of situation and use. Thus,
pragmatic studies are required.

The need for a pragmatic study of negation to be centrally concerned with
context is clear from Leech’s definition of pragmatics: “pragmatics can be usefully
defined as the study of how utterances have meanings in situations™ [2].

The notion of context as being at the heart of pragmatic work is stated by
Levinson as: “Pragmatics is the study of those relations between language and
context that are grammaticalized, or encoded in the structure of the language” [3,
p.9].

Thus, it must be recognized that understanding of the meaning of negation
can no longer be separated from its contextual and interpersonal function in real
language. Especially for the use of negation in texts greater than a sentence or two,
the contextual and textual roles of negation become of paramount importance.
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Mamkiscvka Bikmopin
OBPA3 OKYITAHTA Y CBITOBIN JIITEPATYPI

BiifHa € aKTHBHUM pYIIiEM PO3BUTKY HE JIMIIEC HAYKH Ta TEXHIKH, aje i
JitepaTypu. MeTol0 NHCBMEHHUKIB CTa€ ONKMC BaKIMBUX ICTOPHUYHHX MOIIMH,
BUSIBJICHHS. YMOB Ta MOTHBIB I0YaTKy KpHBaBoro aiiictea. OcoOuuBy yBary
3BEPTAIOTh Ha IICHXOJIOTIIO COJIAaTa-3aXxoIulioBaya, a caMe NPUYMHH, SKi MOXYTb
3MYCHUTH JIIOJIMHY, B3SITH 10 PYK 30pOI0 Ta TBOPUTH HACHILIS.

Himenpkuii mucbMeHHuk [.Bemns y 1950 pomi HamucaB OMOBiJaHHS
«[lomopoxHiit, komu i npuiiaem y Cra...». @pa3a He JOMUCaHA, TOMY IO FOHAK
HE BCTHTHYB JOITMCATH ii B IIKOJI, HA JOIIII Mepe MOOLTi3ali€l0 y AIF09y apMifo.
Mornonuii Xj0onens cTaB He TEPOEM, SIK BiH 001 ySIBIISB, a «rapMaTHUM M SICOM.
Bin - xepTBa igeonorii, Ky HaB’sA3a10 HOMY HiMEIbKE iMIIEpChKe KEpPiBHHUIITBO.
Mormnoni nroxd, Taki SK TOJOBHHHA TepoH, iwiie ckamigmin cebe, oOMaHyTi
NPONAraHIUCTChKUMU  (pazamMu  NPO  CIIPaBEJIMBICTh 3arapOHHMIBKUX — BiHH.
AriTyl04H iX MOPIBHIOBAJIH 31 CHIAPTAHISIMU, 320yBalO4H IPO Te, 110 AaBHHOTPELbKI
BOTHM 3aBEpIIMJIM CBOE JKUTTS NATPIOTHYHUM BYMHKOM — 3aXHCTOM CBOET
BITUM3HM, a/PKE IOBHICTIO JaBHBOIPELBKUN JBOBipuI-emirpad mnpo OUTBY Yy
DepMoIoNbChKIl  yIenuHi, 3 SKOro Oyna B3siTa Ha3Ba TBOPY, 3BYUUTh Tak:
«[lomopoxHii, ko v mpuiiaem y CrnapTy, IOBiJai TaM, IO MU BCi TTOJIATIIN TYT,
00 Tak 3BEIiB 3aKOHY.

E.M. Pemapk y pomani «Ha 3axigHomy QpoHTi 0€3 3MiH» OIHCYE TOTYTTS
TOJIOBHOTO Teposl, KOJIM JI0 HbOTO B OKOII MOTparuisie BOUTHI HUM ¢panitys. [layis
nyMmae: “ToBapumry, s He XOTiB youBaTu Tebe. [...]. PaHimie Ti OyB 11 MeHe JnIie
a0CTPaKTHUM MOHATTSIM, KOMOIHAIIEO 171€H, K1 )KUJIA B MEHE B TOJIOBI Ta ITiIKA3a 1K
MmeHi pimenns. Och 10 KOMOiHalito 1 yOuB HacrpaBi. TiTbKky Terep sl mo0a4us,
10 TH TaKa X JIFOJIMHA 5K 1 s1». XJIOMeEIb JIMIIE TOJi TOYNHAE PO3YMITH, IO 1O TOH
Oik oKoITy - 3BMYalHI JIFOJH, IO B IXHIX 0YaX BOHH CTajJd BOPOTaMU JIUIIIE depe3
Haka3, IHIIUH Haka3 Mir OM IepeTBOPHUTH iX y ApPY3iB, alie IIe He B iHTepecax BIaaAH
OKYIaHTIB.

Pocilicbkuii nmruceMeHHUK B. Tapmmna y tBOpi «HoTupu aHI» 300paxye
MOPAHEHOTO XJIOMI, SIKMH JyMae Mpo CBOIO CMEPTh TaKUM YMHOM: «B Ta3eTax
OCTaHeTCs. HECKOJIBKO CTPOK, YTO, MOJI, IIOTEPU HAllM HE3HAYMTENIBHBI: PaHEHO
CTOJIBKO-TO; YOUT pAOBOH U3 BoJbHOONpeaenstonuxcs MBanos. Her, u damunin
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HE HANHWIIYT; MPOCTO CKaxXyT: youT ozmH. OOguH pSIOOBOH, Kak Ta OJAHA
co0adoHKa...»

YoTupu AHI CONAAT JCKUTH B OKOIIi 3 MEPTBHUM BOPOTOM, SIKOTO BiH yOHB
BIACHUMH pyKaMmH. TypeubKkuil BiCPKOBHH 3MYIIy€ XJIOMIS 3pPO3YMITH BCIO
CTETIiHb WOTO BUHHM TIepel HUM. 3aciiIuIeHHuH ie€ro, sIKy Bcelisiia HoMy pociiicbka
BJIajia, BiH 3aJIMIIAE MATIP Ta KOXaHy JiBYHMHY, J0JIA€ BEJHMUYC3HY BiICTaHb JINILE JJIs
Toro, mob craru yousuer. Terep Bxke BiH po3yMie, IO BCl Horo Aii — Hisike He
TepPOCTBO, HE JFOOOB /10 OATHKIBIUHH.

[licnsBoeHHa siTeparypa Aa€e 3p0o3yMITH, IO BEJIMKHUN BIUIUB Ha COJIIAT
Mae mpomaraHaa Ta igeojoris. OKymaHTH 0€33aCTepeKHO BIpATh CBOEMY
KEepIBHHLTBY Ta B IPAaBIIBHICTH CBOiX BYHMHKiB. KaminrBo Ta nepeOyBaHHA
MPOTATOM JIOBIOTO MIPOMIXKKY Yacy B OZHOMY MiCIIi 3 ’)KEPTBOIO JT03BOJISE TOJIOBHUM
TeposiIM IEPEOCMUCITUTH CBOE Miclie Y BiiHI. Kommmraiit mkomnsp I'. bemns, [Mayns
E.M. Pemapka ta IBaHoB B.I"apuinna npuxoaats 10 BUCHOBKY, 1110 BOHU HE repoi, a
BOUBII. IxHs «Onaropogna MeTa» JTycHyNa, SK MUIbHA OYyIH0AIIKa, 3aMIIMBIIN
micns cebe He3MUBHUH CIIi.

Menvnuk JIroomuna

OPTAHIBALIISI 3AHSITH 13 3BACTOCYBAHHSIM IHTEPAKTHUBHHUX
TEXHOJIOI'THA

Cy4acHa mepmarorika BiIMOBIS€ETHCS BiJ TBEPAOTO “aBTOPUTAPHOTO
KepyBaHH:’, Jie y4eHb, CTyJIeHT abo ciryxau € “00’eKTOM” HaBYaJbHUX BIUIMBIB, 1
MEepPEeXOJUTh JI0 CUCTEMH OpraHizalii HiITPUMKH Ta CTUMYJIOBAHHS CaMOCTiIHHOT
Mi3HABAILHOT AiSNTBHOCTI 00’€KTa HaBYaHHS, CTBOPEHHS YMOB JI0 TBOPYOCTIi, 10
HaBYAHHIO TBOPYICTIO, 10 Mexaroriku cmiBpoOiTHunTBa. Ha me cmpsimoBaHa
17I€0NIOTisI aKTUBHOTO HABYAHHS, Y KOTPOMY “IIIKOJIa TIaM SITi” MOCTYMAETHCS MiCLIEM
“IIKOJI MUCTICHHS .

OnHMM i3 cIOCO0OIB CTBOPEHHSI TAKUX YMOB € 3aCTOCYBaHHS Y HABYAJILHOMY
nporeci iHTepakTUBHUX TeXHOJoTiH. CaMe aKTUBHI METOM HaBYAaHHS 1AI0Th 3MOT'Y
TOMY, XTO HAaBYA€ThCS, PO3KPUTHCS SIK OCOOMCTOCTI. 3aCTOCYBaHHS IHTEPAaKTHUBHUX
TEXHOJIOTiH y HaBuanbHOMY mnpoueci BH3 € BaxJIMBMM YMHHUKOM TMiJIBUICHHS
e(heKTUBHOCTI 3aCBOEHHS Ta IPAKTHYHOTO OTIAHYBaHHS JOCIIPKYBAHOTO MaTepiany.
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OcoOMBICTIO THTEPAKTHBHOTO HABYAHHSI € IMiATOTOBKA MOJIOMOI JIIOIUHU
IO KUTTSA 1 mpoeciiiHOi OisSMBHOCTI B YMOBaxX pUHKY Ha 3aHATTAX 3 OYyIb-sIKOTO
mpeaMeTa HaBYanbHOI mporpaMu. lle BuMarae axkTHBi3amii HaBYAJIBHHUX
MOJKJIMBOCTEH CTyIEHTa 3aMiCTh IepeKa3yBaHHs ,,LOTOBOI” iH(opMaIIii

HapuanbHi 3aHATTS MarOTh 3aXOIUTIOBATH CTYICHTIB, IPOOYHKYBaTH y HIX
iHTepeC Ta MOTHBAIlif0, HAaBYAaTH CAMOCTIHHOMY MHCIICHHIO Ta MisJIbHOCTI.
EdexTuBHicTb 1 CHITa BIUTMBY Ha CBIIOMICTb CTYJICHTIB Y BEJIHKIH Mipi 3aJISKUTh Bil
YMiHb 1 CTHJIIO POOOTH KOHKPETHOTO BHKJIa1a4a.

3acToCcyBaHHS IHTEPAaKTHBHUX TEXHOJIOT1H BUCYBA€ HOBI MEBHI BUMOTH 10
CTPYKTYPH HaBYaJbHUX 3aHATH. SIK IPaBHIIO, CTPYKTYpPa TAKUX 3aHATH CKIAIAETHCS
3 IT’ATH eJIeMeHTIB [95]:

1) MoTHBaIIiS;

2) OTOJIOLICHHS TEMHU Ta O4iKYBaHNX HABYATIBHUX PE3yJIbTaTiB;

3) HamaHHA HEoOXigHOT iH(pOpMAIIii;

4) iHTepaKTHBHA BIIpaBa — ICHTPAJIbHA YaCTHHA 3aHSATh;

5) migOUTTS MiACYMKIB, OL[IHIOBaHHS Pe3yJIbTaTiB HABUAIBLHOTO 3aHSTTSI.

Po3risiHeMO KOKeH 3 IUX €JIEMEHTIB IPyHTOBHIIIIE, aHATI3YIOUH METOTUKY
HOro BiATBOPEHHS B paMKax MPaKTHYHHUX 3aHATh TYMaHITapHOTO IIUKITY.

MeTa MoOTHBAIlii — 30CEpeAUTH yBary CTYICHTIB Ha mpoOiemi Ta
BUKJIMKaTH 1HTepec 10 OOroBopioBaHOi TeMH. MOTHBAIs € CBOEPIJHOO
TICHXOJIOTIYHOIO May3010, KOTpa HaJa€ MOXKIMBICTh CTyJIEHTaM HacaMIepe[
YCBIIOMHTH, III0 BOHH 3apa3 MOYHYTh BUBYATH iHITY (IIICIIA MTOTIEPEIHBOTO 3AHSITTS)
JTUCHHUIUTIHY, IO TIepe]] HUIMU 1HITHIA BUKJIaad i 30BciM iHII 3aBaanHsA. Kpim Toro,
TeMy, KOTpaa BHBYAETHCS, BIANOBIAHO A0 (DyHIAMEHTAIBHHX MOJOXKEHb Teopil
MCUX0JIOT0-(P1I0CO(CHKOTO Mi3HAHHS, MOXKHA PEATBHO BBAXKATH 3aCBOEHOIO, SKIIO
BOHa (TeMa) cTajia OCHOBOIO JJIsI PO3BHTKY B OCOOHCTOCTI Cy0’€KTa ITi3HAHHS
BJIACHUX HOBOYTBOpPeHb. OTxke, cy0’€KT HaBuaHHS Mae OyTH HaJTAalITOBAHWN Ha
e(eKTHBHUNA TpoIeC Mi3HAHHI, MAaTH B HHOMY OCOOMCTY, BJIACHY 3aIliKaBJICHICTb,
YCBiIOMITIOBAaTH, IO 1 HaBimo BiH 3apa3 pobutume. be3 BHHUKHEHHS IHX
BHYTPIIIHIX OCHOB — HE MOKe OyTH e()eKTHBHOTO ITi3HAHHS.

3 wmi€l0 MeTo MOXYTh OyTH BHKOpHCTaHI NPUHOMH, IIO CTBOPIOIOTH
npoOJieMHI CHUTYyallii, BUKIMKAIOTh y CTYAEHTIB IOJMB, 3JMBYBaHHS], IHTEPEC /0
3MICTY 3HaHb Ta IpolLecy iX OTpUMaHHs, MiIKPECTIOIOTh NMapagoKCaIbHICTD SBHI]
Ta MOJIH K y XXWTTI, Tak 1 nmpodeciiiHiii nisutbHOCTI. Ile Moxe Oyt i KOpoTka
pO3MOBiAF BHKIAmava, i Oecima, 1 JEMOHCTpYBaHHS HAOYHOCTi, ¥ HECKIaJTHA
IHTEpaKTHBHA TEXHOJOTisA (,,MO3KOBUH mTYypM”, ,MikpodoH” Tomo). MoTuBaltis
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YiTKO TIIOB’SI3aHa 3 TEMOIO 3aHATTS, ICUXOJOTIYHO TOTYyE CTYIEHTIB a0 ii
CIPUHHSATTS, HAJAIITOBYE iX Ha PO3B’A3aHHA IIEBHUX mpoOseM. Sk mpaswmio,
MaTepian, BepOamizoBaHHH (CIIOBeCHO OQOPMIICHHH) CTyIEeHTaMH Tix dac
MOTHUBAIIi1, HATIPHUKIHIII TiICYMOBYETHCA 1 CTA€ ,,MiCTKOM JIJIs IPEACTABICHHS TEMH
3aHATTA. Lleit enemeHT Mae 3aiiMaTtu He Oinbiie 5% dacy, BiJBEJCHOTO HA 3aHSTTS.

Mera HacTymHOTO erary — 3a0e3NeYUTH PO3YMIHHS CTYAEHTaMH 3MICTy
IXHEOI JiSILHOCTI, TOOTO TOr0, YOr0 BOHM ITOBMHHI JOCSITH HA 3aHATTI 1 YO0 BiJ
HHX YeKae BHKJIajad. |Hoai OyBae JAOLIIBHO 3aJyYHUTH 10 BU3HAUCHHS OYiKyBaHHX
Pe3yJIbTATIB YCIX CTYJEHTIB aKaeMi4HOi IpynH (JIEKIIHHOTO MTOTOKY).

{06 Bu3HaUnTH U151 cebe MaiiOyTHI pe3ysIbTaTh 3aHSTTS, CTYAEHTH MaroTh
O3BYYHTH CBO€ OCOOWCTE CTaBIICHHS JIO CYTi Ta CTPYKTYypH BHOpaHMX crocoOiB
HaBYaJIbHOI AISIIBHOCTI Ta CIUIAHYBAaTH CBOi il IO 3aCBOEHHIO Ta 3aCTOCYBAHHIO
3HaHb, NependaueHuX TeMOor0. be3 dJiTKOro Ta KOHKPETHOTO BHU3HAYCHHS W
YCBIJOMJICHHSI CTyJCHTAMH HaBYAJIbHUX pE3yJbTaTiB iXHBOI Ii3HABAJIBHOI
IUSUTBHOCTI, OCOOTMBO HA 3aHATTAX 3 BUKOPHUCTAHHSAM IHTEPaKTUBHHUX TEXHOIOTIH,
CTYZIEHTH MOXYTbh CIIPUHHSTH HAaBYAJIbHUI NPOLIEC SIK irpoBY (HOPMY AisUIBHOCTI, HE
MOB’sI3aHy 3 HABYAJILHOIO JUCIUILTIHOIO.

dopmyBaHHS 0UiKyBaHUX PE3YJILTATIB 3aHATTS € IHIIUM, aHI)K MU MOKEMO
no0a4yuTH e y 0ararboX ICHYIOUHMX METOIUYHHMX YM JWAAKTUYHHX IMOCIOHMKaX.
OCKINIbKY 11€ TPUHIMIIOBUIT MOMEHT IHTEPAaKTHBHOTO HaBYaHHS, PO3TJISTHEMO HOTO
TPYHTOBHIIIIE.

@opMymmoBaHHS PE3YJIBTATIB IHTEPAKTHMBHOTO 3AHSATTS JUIS CIPHSIHHS
YCIIITHOCTI CTYICHTIB Ma€ BiJIOBIJaTH TAKUM BAMOTaM:

1. BucBiTmoBaTH pe3yibTaTH MiISUIBHOCTI HAa 3aHATTI CTYICHTIB, a HE
BUKJIana4a i Oyt c(poOpMyJIbOBaHMMH TaKUM YHHOM: ,Ilicis 1bOTO 3aHATTA
CTYACHTH 3MOXYTb...”

2. UYitko BinoOpakaTu piBeHb HaBYAIBHHX JOCSTHEHb, SIKI OYIKYIOTHCS
micyst 3aHATTs. TOMY BOHO Mae repeadayunTy:

e 0o0csr i1 piBeHb 3aCBOEHHS 3HAHb CTYICHTIB, 110 Oye 3a0e3nedeHuii Ha
3aHSATTI;

e 00csr 1 piBeHb PO3BUTKY HAaBHYOK 1 BMiHb, SIKHH OyJe TOCATHYTO MicCJIs
3aHATTS;

® po3BUTOK ((pOopMyBaHHs) EMOIIHHO-IIIHHICHOI C(epu CTyIeHTa, sKa
3abesrneuye popMyBaHHS NIEPEKOHAHb, XapaKTepy, BILUIMB Ha MOBEAIHKY TOIIO;

® BHU3HAYEHHS, YCBIJOMJICHHS a00 (opMyBaHHS €MOLiHHO-HAIIOBHEHOTO
CTaBJICHHSI CTYJICHTIB JI0 THX SIBHILL, TI0/1iH, IIPOLIECIB, 1110 € IPEIMETOM BUBUYEHHS Ha
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3aHSTTI.

OTxe, pe3yibTaTH MarOTh OyTH C(OPMOBaHI 3a JOIOMOTOIO BiIIIOBITHUX
CITiB, HATIPHKJIA:

> 3HamMsi ~—  TIOSACHIOBATH,  BW3HAYAaTH,  XapaKTepU3yBaTH,
MOPiBHIOBATH, BiAPI3HATH... TOIIO;

»  YMiHHA [ HaUuuKU — JWCKYTYBaTH, apryMEHTYBAaTH IyMKY, AaTH
BJIaCHY OILiHKY, IPOaHaJIi3yBaTH... TOILO;

> cmagnenHs — COpPMyBaTH Ta BUCIOBUTHU BJIACHE CTABJIECHHS JO...,
TMOSICHIOBATH CBOE CTAaBJICHHS JI0... TOILIO.

3. 11106 Oys10 3po3yMiso, SIK MOYKHA BUMIPSTH PE3yJIbTaTH, KOJH BOHH
OymyTh IOCATHYTI, HaNpHKIal, SKIIO IICAS 3aHATTA CTYJCHTH BMITHMYTh
MOSICHIOBATH CYTh SIBUIA UM CHTYaIlil Ta HABOJUTH MOAIOHI MPUKIAAH — II€ JETKO
TIEPEBIPUTH 1 BUMIPATH B OLIHOYHHUX Oanax, BpaxyBaBIIH, HAIIPUKIAL, TOUHICTD i
MOBHOTY TOSICHEHHS 1 KUTBKICTh MPUKIIAIIB, III0 HABEJCHO.

4, Byt KOpoTKUM, SICHIM i a0COTFOTHO 3pO3yMIIINM 1 JJISl CTYIEHTIB, 1
JUISL CAaMOTO BUKJIaAaya, i AJisl IHIIMX BHKJIAnauiB, 1 JUIs 3aBigyBaua Kadeapu, skui
MOX€ BI/IBIZIATH 3aHATTS 3 OISy Ha T€, Y AOCAT BiH OYIKYBaHUX PE3yJIbTaTiB.

Takum uuHOM, (GOPMYJIOBaHHS pe3ylbTaTiB BHUKJIAAA4eM I 4ac
NPOEKTYBaHHs 3aHATTS € O0OB’A3KOBOIO 1 BaXJHMBOIO Ipouenyporo. B
IHTePaKTHBHIA MO HABYAHHS I HAJ3BHYANHO BAXKIIMBO, OCKUIbKH, SIK YKE
3a3Hayvalloch, MOOYIyBaHHS TEXHOJOTil HEMOXIMBE O€3 YITKOro BH3HAYCHHS
JunakTrnaHoi Metu. [IpaBuinbHO chopMysIbOBaHi, a MOTIM JOCSATHYTI pe3ynbTaTn —
90% ycmixy BUKIaaada.

OpHaK MOCATTH Pe3yNbTaTIB y IHTEPaKTUBHIN MOJEN MU MOXXEMO, TilTbKH
3aJy9HBIIH CTYACHTIB 0 MisUTbHOCTI. OTKe, BOHH TEXK MTOBHHHI PO3YMITH, JUIS 4OTO
BOHH NPHUHIIIHA Ha 3aHATTS, 0 40ro iM Tpeda nparHyTy i ik OyayTh NepeBipsATHCH
ixHi gocsarHEHHs. ETajl0OHHOIO € CUTYallis, KOJM MICIs 3aHITTSA CTYACHT HE TIUIbKH
3Ha€, po3yMi€, 4Oro BiH JOCAT, a W 9YOro BiH XOTiB O, MaB OWU NOCITHYTH Ha
HACTYITHOMY 3aHsTTi, 4YOro BiH B3arajgi XodYe BiJ BHKJIagadya 1 HaBYaJIHHOL
JTUCITUTUTIHA JJIs1 CBOTO TPOQeCiitHOr0 CTaHOBIIEHHSI.

Hnst Toro, mo® moyatd 31 CTyAEHTAaMH CIUIBHHH MpoLeC pyxy a0
pe3yJIbTaTiB HABYAHHS, B LIl YaCTHHI IHTEPaKTHBHOTO 3aHATTS IOTPiOHO:

e Ha3BaTH TEMY 3aHSITTS Ta IUIaH HOTO MPOBE/ICHHS;

e SKIIO Ha3Ba TeMH a0o Ti IJIaH MICTATH HOBI MOHATTS a00 TEPMiHH, CIIiJ|
3BEpHYTH Ha L€ yBary CTY/CHTIB;

e HaraJaTd CTyJIEHTaM, IO HANPUKIHII 3aHATTS Oyae mepeBipka
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JIOCSITHYTHX pe3ynbTaTiB. [10sICHATH, sIK B OyneTe OIiHIOBATH IXHi JOCATHEHHS B
6amax.

o []eit enmeMeHT 3aHATTS Mae 3aiimMati He OinmbIire 5% 9acy, BiIBEIEHOTO Ha

MpaKTUYHE (JICKIiiTHe) 3aHATTS.
MeTor0 TpeThoro eTamy HaBYalbHOTO 3aHSTTS — JaTH CTYICHTaM JOCTaTHBO
iHpopMmanii, s Toro mob Ha i OCHOBI BUKOHYBATH NPAaKTHU4YHI 3aBJIaHHs, aje 3a
MiHIMQJIBHO KOpPOTKHMH yac. lle Moxke OyTH MiHi-JIeKLisl, YUTAHHS PO3IAaTKOBOTO
Marepialy, BUKOHAaHHS JIOMalllHBOTO 3aBJlaHHS, OMNAaHyBaHHA iH(pOpMalielo 3a
nonomoroto T3H a6o HaowHocTi. [{71 eKOHOMIT Yacy Ha 3aHSTTSIX MOKHA T10/1aBaTH
iHpopMaIlif0 I MOMEePEIHBOr0 JOMAIIHBOIO BHBUCHHA. Ha camomy 3aHSTTI
BUKJI/Ia4 MOXKE IIIe pa3 3BEpHYTH Ha HEl yBary, ocoOJIMBO Ha MpPaKTHIHI ITOpajy,
AKIIO HEOOXiTHO TPOKOMEHTYBATH TepPMIiHM a0 OpraHi3yBaTH HEBEIUKE
onuTyBaHHs. Lle yacTuHa 3aHATTA 3aiimae 10-15% gacy.

[HTepakTHBHA BIpaBa — IEHTpaJbHAa YaCTMHA 3aHATTA. li MeTor €
3aCBOEHHS  HABYAJBHOTO  Marepially, JOCATHEHHS  pe3yJbTaTy  3aHATTS.
InTepakTvBHA uwacTWHa, 3aHATTS Mae 3aiimMatu  Omuspko 50-60% wacy.
OO0OB’SI3KOBOI0 € Taka IOCIHIAOBHICTh 1 PErjaMeHT NpPOBEACHHsS IHTEPaKTUBHOI
BIIPaBU:

. Incmpyxmysannss — BUKIIAa4 pO3IOBIJA€ CTYAEHTaM IPO METY
BIPaBH, MpaBHJIa, MMOCIIIOBHICTD il 1 KUIBKICTh Yacy Ha BUKOHAHHS 3aBjaHb (2-
3xB.).

. 06 ’eonanns 6 epynu 1 (abo) posmoain posuei (2-3xa.).

. Buxonanns 3a60amms, TpU SAKOMY BHUKJIAAa4 BHUCTYNAE SK
OpraHi3aTtop, HOMIYHMK, BEIy4YMH JHUCKycCii, Hamararouuch HaJaTH YYacCHHUKAM
MaKCUMYM MOXIIMBOCTEH JIJIsl CAMOCTIHHOI pOOOTH 1 HABYaHHSA Y CIBIIPAIli OJWH 3
oaHuM (5-15xB.).

o IIpezenmayin BUKOHAHHS BIpaBu (5-15xB.).

. Pecgpnexcis pezynomamie: yCBIIOMIICHHS CTyIEHTAaMH OTPUMaHHX
pe3yNibTaTiB, WHIO JOCSTAeThCs UUIAXOM iX  CHELIalIbHOrO  KOJIEKTHBHOTO
oOroBopeHHs abo 3a JomoMororo iHmmX npuiiomiB (5-15xB.). Pedmekcia e
NPUPOAHAM HEBIi'€MHUM 1 HAaWBaXJIUBIIIMM KOMIIOHEHTOM iHTEPaKTHBHOTO
HaByaHHS. BoHa /1a€ MOXKIIMBICTb CTYAICHTAM 1 BUKJIAAAdYy:

- YCBIZIOMHTH, YOTO BOHH HaBYMIIUCE;

- IPUTa/IaTH AeTalli CBOrO BIACHOTO AOCBITYy i OTpUMAaTH peasbHi )KUTTEB]

YSIBJICHHS TIPO T€, 1110 BOHM JyMaJIH 1 IO BiJ4yBaJIM KOJIU BIEPILE 3iTKHYJIUCH 3 TI€I0
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9Y iHIIOI0 HaBYAJIBLHOIO TeXHOJOTiEr. Ile Jomomarae iM diTkiime MiaHyBaTH CBOIO
MOJABIITY JisUTHHICTH B)KE Ha PiBHI 3aCTOCYBaHHS TEXHOJIOTIH Y ITOJANBIIIH poOoTi;

- OUIHUTH BIIACHUH pIiBEHb pPO3YMIHHS Ta 3aCBOEHHSI HABYAIBLHOTO
MaTepiay i CIIaHyBaTH YiTKi peaibHi KpOKH HOTO ITOJANBIIOT0 ONPAIOBaHHS,

- IOPIBHATH CBOE CHPUUHATTA 3 [yMKaMH, TOTISJaMHU, TOYYTTAMH 1HITHX
1 IHKOJIM CKOpETYBATH CBOI IEBHI MTO3MIIIT;

- SIK TIOCTIMHHMH €JEeMEHT HaBYaHHS NPUBYMTH JIIOAMHY pediekcyBaTd B
peasbHOMY JKUTTI, YCBIIOMIIIOIOUH CBOT i1 Ta MPOTHO3YIOUH MOJAIIBIII KPOKH;

- BUKJIa/lauaM — MOOAaYUTH PEakKIilo CTyJeHTIB Ha HABYaHHS Ta BHOCUTH
HEoOXi/THI KOPEKTHBHY.

3a gonomororo pediekcii IpPUraxyloThCS Ta BHABIAIOTBCS OCHOBHI
KOMIIOHCHTH  JiSUTBHOCTI, (QOpMyTIOIOThCS ~ TpoOJeMH, KOTpI  BHHHUKIIH,
aHANI3YIOThCA TPUYMHM HEBAa4dl Ta TpyaHomris. Ilicas 9oro 3HaXOIUTHCS
IHTYITUBHE DIIICHHS, YCBIJOMIIIOIOTHCS HAPODKEHI in1ei, 35COBYIOTBCS CIIOCOOH
TBOpUYOi MiSUTBHOCTI, BHM3HAYAIOTHCS OTpHMaHi pe3ynpraTH. Ha aymxy A.
XyTopcbkoro, 6e3 po3yMiHHS CHOCOOIB CBO€i AisUIBHOCTI, MEXaHi3MIB Ii3HaHHS
0COOHCTICTh HE 3MOXKE PUCBOITH Ti 3HAHHS, KOTPI BOHA 3100yna. “Skuo ¢iznuHi
OpaHM TOYYTTIB — JDKEPEJIO 30BHINIHBOTO JOCBiAY, TO pediekciss — mKepero
BHYTPIIIHBOTO JOCBiny...”[36, ¢.120] 51
B.borin npononye noaiuTy Bei ciocoOu HaB4aHHst pedaiekcii Ha ABi BEJIHKI

TpyIu:
1) Ti, IO CTOCYETHCS MUTECTIPSIMOBAHOT 3MiHHU CBITOTJIITHUX YCTAHOBOK IEAarora Ta
CTYZACHTa, aTMOC(EpH, B SKiif IPOXOTUTH HABUAHHSI, 1I€0JIOTI1, Ha SKI IPYHTYETHCS
HeJaroriyHui MpoIiec;
2) OuTbII YACTKOBI JUIAKTHYHI TPUHOMH, CHOPSIMOBAaHI Ha aKTHBI3aIlii0
peditekcuBHOI mo3uii ctyaenra [37].51

Peduexcist 3niHCHIOETBCS B pi3HUX (opMax: y BUIJISIL 1HIMBIyalbHOT
pobotu, poboTH B mapax, rpynax, AUCKycii, B MMCHMOBIH Ta ycHiH ¢opmax. Bona
3aBKIIM MICTHTh KiJlbKa €JeMeHTIB: (hikcarisi TOro, 1o Bil0YyJ0Ch; BU3HAYEHHS
MipKyBaHb Ta HOYYTTIB 11010 OTPHUMAHOI0 JOCBIY; MJIaHW Ha MaltOyTHIN PO3BHUTOK.

Pedurexcist 3acTocOBY€eThCS Micis HAHBAXKIIMBIMINX IHTEPAKTUBHUX BIIPAB,
TTiCIIS 3aHATTS, ITiCIIS 3aKiHYEHHS IEBHOTO €TaIly HaBYaHHS.

Texnouorist peduiekcii miciast OKpeMuX BIIpaB, (parMeHTIB 3aHATTA Y
BUTIISIIL YCHO20 002080P€EHHSL

. 3 SIKOI0 METOI0 MU POOWIIN IO BIpaBy?

° SKi AyMKW BOHA Y Bac BUKIIMKama?
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. SKi BUKIIMKAJA MOTyTTs?

. Yomy BH 0COOHMCTO HABUHIIHCH?

. YoMy XOTiTM 6 HABYUTHCH Y IOJATBIIOMY?

e moxe OytH i kopomke ece 3 YITKUM BUKJIAICHHSIM BJIACHOI MO3HIIii
100 BUKOPHUCTAHHSA, HATIPHKJIA, OCHOBHHUX ITOHATH 1 TEPMIHOJIOTIT 3aHATTS TOIIIO.

Moxe OyTu e(eKTUBHOKW 1 KopomKa OUCKYCisi, MO PO3KPHUBAE TEMY
3aHATTA. CrpoOyiiTe 3HAUTH Y CBOEMY JKHTTI MPUKIAIU BIACHUX YIEPEHKEHb a00
BUMAJIOK JUCKPUMIiHAILIi CTOCOBHO cebe. SIKi TyMKH, MOYYTTS 1€ BUKIUKAIO TOMI?
Ski Bukimkae 3apa3? Sk Bu Oymere pearyBaTH Ha TPOSIBH YICPEIKCHb Ta
JUCKpUMIHAIIT?

HaBuaHHS B paMKax TPaguIliifHOTO 3aHATTS HE MOTPEeOye MePeOCMUCICHHS
Hi BiJ BHKJIaJa4a, Hi Bi CTYICHTIB, Y HhOMY HeMa€ MICI pedIieKCiiHIM BUIaM
IUSUTBHOCTI. 3aMiCTh IIbOTO 3aCTOCOBYETHCS TaK 3BaHE 3aKPITUICHHS Ta y3araJTbHEHHS
OTpHMaHUX 3HaHb, SKE Maibke He Iepeadadae HACTYIMHOTO KOpeTryBaHHSA
BUKJIAJITa4€M METH Ta 3MiCTy HaBUYaHHS.

TexHouori3auis HaBYaHHs nependavae 000B’SI3KOBY pedIIeKcito, i KO
B TI€Iarorilli pO3yMilOTh 3/IaTHICTb JIIOJIMHU JIO CAMOITi3HAHHS, BMIHHS aHAJII3yBaTH
CBOi BHacHi Aii, BYMHKH, MOTHBH, 3ICTaBIATH iX 13 CYCHUIBHO 3HAYyHIMMHU
I[IHHOCTSIMH, & TAKOX JIsIMH Ta BYMHKAMH 1HITHX JiFofei. Meta peduiekcii: 3rajaru,
BUSIBUTH M YCBIJIOMHTH OCHOBHI KOMITOHEHTH JisTHOCTI — ii 3MICT, THII, CIIOCOOH,
mpoOJIeMH, IUIAXH iX BUPIIICHHs, OTPHMaH| pe3yJIbTaTH TOIIO.

MeTtoarka npoBeIeHHs pedIiekcii Ha 3aHATTI BKIIFOYAE TaKi eTaIu:

1. 3ynumnxa Oopeghnexcitinoi Oisnobrnocmi. Bceska monepemHs TisUTBHICTH
Mae OyTH 3aBepIeHa YU NMPU3YNMUHEHA. SIKI0 BHHUKIN TPYIHOIII B PO3B’SI3aHHI
npoOIeMH, To micis pediekcii 1 po3B’3aHHSA MOXe OYTH MPOIOBKCHE.

2. Bionosnenns nocuio08HOCMI 6UKOHAHHA Oiti. YCHO YH THCHMOBO
BiJITBOPIOETHCS BCE, MO 3pPOOJIEHO, B TOMY YHCHI 1 Te, IO Ha MEPIIUNA IMOTIIs
3/1a€THCS IPi0’I3KOBUM 1 HE Ty>KE BAXKIIUBHM.

3. Busuenns 6i0meopenHss NOCA008HOCMI Ol 3 TOYKHA 30py i
e(heKTUBHOCTI, MPOTYKTUBHOCTI, BIAMOBIJATBHOCTI MMOCTABJICHUM 3aBIaHHSIM TOIIIO.
ITapamerpn jgnst  aHamizy  pediexciiiHoro Marepiary  BHOMpAIOTBCS i3
3alPONIOHOBAHUX BUKJIAIa4EM.

4. Busenenus i popmysanus pesyromamie peaexcii. Takux pe3ynbrariB
MoOKe OyTH BUSIBIICHO KiJTbKa BHJIIB:

® TIpeaMeTHA MPOAYKILS NSITBHOCTI — i€, MpoImo3uilii, 3aKOHOMIPHOCTI,
BIAMOBIAl HA 3aIIUTAHHS TOIIO;
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® Croco0OMH, sIKi BUKOPUCTOBYBAIMCH YH CTBOPIOBAIHMCH B X011 HABYAIHHOL
IISIBHOCTI,
® TIMTOTE3W 1010 MaHOYTHHOI MisSUTBHOCTI.
5. Ilepesipxa cinome3 y nacmynuiii dianibHocmi. BaxXmBuM
(hakTOopoM, IO BIUIMBAaE Ha e(QEKTHBHICTH pediekcii B HaBYaHHI, €
pisHoMaHiTHICTF 11 ¢opm 1 mpuiiomiB, IX  BIANOBITHICTDH
IHTEJICKTyalbHUM, BIKOBHUM Ta IHIIMM OCOOJIMBOCTSAM CTYICHTIB.
Pedunekcist He moBuHHA OyTH JHIIEe BepOAJIbHOIO — II€ MOXYTh OyTH
MaJIlOHKH, CXeMH, rpadiku, TabauLi, IPyKOBaHi pO3IaTKOBI MaTepiaan
IHIIIOTO BHY TOIIIO.
Pednexcis TicHO TOB’sA3aHa 3 IHIOIOK BaXKIUBOK I TEXHOJIOTiYHOTO
YPOKY [Hi€f0 — TIOCTaHOBKOIO MeTH. DOpMyIIOBaHHS CTYINCHTOM METH CBOTO
HaBYaHHS Tependadae ii JOCATHEHHS 1 HACTYMHY pedIeKcito — YCBiIOMIICHHS
croco0iB JOCSATHEHHS IOCTaBICHOI METH. B 1IbOMY BHIAnKy pediiekcis He JInIie
MiZICYMOK, a ¥ cTapT A7l HOBOi OCBITHBOI AiSUTBHOCTI 1 1l HOBOT MeTH.
OpraHi3oByrOYH IHTEPAKTUBHI 3aHATTS MM BUKOPHCTAJIH TaKi MOKa3HUKU
nposiBy peIeKTUBHOCTI:
- KPUTHYHICTh MHCJICHHS, NMPOSB OCOOMCTOI JYMKH, OCOOHMCTOI OLIIHKH
HOBOTO DILICHHS, MPAarHEeHHsS 0 TOUIYKY OPUIiHAJBHOrO pIllleHHs 3 00JiKOM
BJIACHUX OCOOMCTICHMX OCOOJIUBOCTENH;
- IparHeHHS CTYIEHTA JI0 JOKA30BOCTI i OOTPYHTYBaHHS CBOET TIO3HUIIIT;
- 3IATHICTH 1 IParHEHHS CTABHUTH 3aIUTaHs, OaYUTH IPOOIeMH;
- parHeHHA Ta 3[JaTHICTh CTYACHTIB BECTH TUCKYCIiI0; YMIHHS BiICTOIOBATH
CBO{ MOTJISAIN, 3HAXOAUTH TIEPEKOHIINBI apTyMEHTH;
- TIPOSIB TIOBAT| 0 iHITUX HOTIISAIB, TOYOK 30pY;
- TOTOBHICTb JI0 aJIEKBaTHOI CAMOOIIIHKH.
VYcnmix iHTepakTUBHHUX 3aHATH BU3HAYAETHCS THUM, HACKUIBKH 3aCBOEHHS
3HaHb Ta HAOYTTS MPAKTUYHOTO TOCBiTY HOCUTH pe(IeKCUBHUN XapaKTep.
IinBeaeHHs MiACYMKiB 3aHATTS
Buxmanagam BapTo 3ajymMaTHCs Haa TUM, IO MAOUTTS MiJACYMKIB — Iie
JTy’Ke BaXXIIUBHUH eTaIl IHTepaKTUBHOTO 3aHATTS. Ha npoMy erami 6araTo BUKIIaAaqiB
CXWJIBHI PO3CJIAONTHCS 1 IPOBECTH KOPOTKE, HEHITKO CTPYKTYPOBaHE OOTOBOPEHHS:
yci MOTOKYIOThCS, 1110 BCe OYIIO0 1iKaBo, i MM CIIpaBa 3aKiHUyeThes. Bukianad e
3 TOYYTTSIM BHKOHAHOTO OOpry; CTYAEHTH PpO3XOIATHCS 3 MOYYTTAM, IO
CrpoOyBai IOCh HOBEHBKE.
Ha >xaite, BOHH He BpaxyBaJH, IO MiICYMKH € HAaBa)KIIMBIIIIOI0 YaCTHHOIO
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iHTepakTHBHOTO 3aHATTA. Came TYT TPOSBISIETECS 3MICT TPOPOOIICHOTO,

MiABOANTECS PHUCKA I 3HAHHSMH, III0 IOBHHHI OyTH 3aCBO€HI, i BCTAHOBIIOETHCS

3B 30K MK THM, IO BXXE BiIOMO, 1 THM, IO 3HAXOOUTHCS IM Y MAHOyTHBOMY.
OyHKIIT MiICYMKOBOTO €TaITy 3aHATTS:

. MIPOSICHATH 3MiCT ONPabOBAHOTO MaTepiaiy;

. MOPIBHATH peaibHI PE3yJIbTATH 3 0UiKyBaHHMHU;

. NpoaHali3yBaTH, YOMY Bi0OYJIOCS TaK YM iHAKIIE;
. 3pOOHTH y3arajbHIOIOYl BUCHOBKH;

. 3aKpIUTH Y1 BIIKOPETYBaTH 3aCBOEHHS;

. HaMITHTH HOBI TEMH JUIsl OOMipKOBYBaHHS;

. CKJIACTH IIIaH MOAANBIIUX JiH.

IMin mincymkamu 3aHATTS MH MaeMO Ha yBa3l IIpoIec, 3BOPOTHHH
IHCTPYKTaXYy. |HIINM TepMiHOM ISl IIBOTO €TaIly € ,,pepaexcia’; y TaHOMY BUNAAKY
MiIKPECTIOETECS MOXKIIMBICTD IUIsl YYaCHHUKIB 3aHATTS OTVIAHYTHCSA Ha MOi, IO
BinOyBasmCs; TPETI TePMiH — ,,IUCKYCis”, IO O3HAYAE PO3TIIAA YA OOTOBOPEHHS
CTIipHUX IHTaHb. Foro mepeBaroro € Takox ITiIKpecIeH il 3B’ 30K MePBiCHUX ekt
3 OIJISIZIOM OCTaTOYHMX PE3yJIbTATIB.

HaBuanHs B paMKax TpagULIHOTO 3aHATTS HE TOTPEOYE MePEOCMHUCIICHHS
HI BiJ BHKJaJaua, Hi BiJ| CTyJCHTIB, y HbOMY HeMae Micls pedieKCiiHIM BHUIaM
JUSUTBHOCTI. 3aMiCTh IIbOTO 3aCTOCOBYETHCS TAK 3BAHE 3aKPIMJICHHs Ta y3arajJbHEHHs
OTPUMaHUX 3HaHb, SKe Maibke He Iepeadayae HACTYIIHOIO KOpPEryBaHH:
BUKJIAIa4€M METH Ta 3MICTy HaBUaHHS.

PosrnssHEMO MOKITHBI cTamii MiICYMKOBOI YaCTHHU (€Tally) HaBYaJIbHOTO
IHTEPAaKTUBHOTO 3aHSTTSI:

1. BcraHoBneHHs (akTiB (110 Bigdymocs?);

2. Amnani3 npuauH (4oMy 1 BinOymocs?);

3. TlnanyBanHs aiii (1o poduTH aami?).

TexHoJIOTisl IPOBEIEHHS MiICYMKOBOIO eTamy

Ha nepwiii cmaoi'.

- BHKOPHCTOBYHTE BIIKPHTI 3alUTAHHSI: AK? YoMy? 1107

- BHpaxkaiTe CBO{ MOUYYTTH, AKi MalOTh OyTH IUPHUMU;

- HaroJjsraiite Ha OIIMCOBOMY, a HE OL[IHOYHOMY XapaKTepi KOMEHTapiB;

- TOBOPITH Mpo 3po0IIeHe, a HE MPO Te, 110 He 3pO0JICHO.

Ha opyziti cmaoii:

- 3aIUTYyWTE NPO NPUYUHU: YOMY? AK? XTO?
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- BHUKHITb y BIATIOBIiIi: 4OMY IIbOTO HeMae? 1o 0yso 0, AKio?

- IIyKaiiTe aJbTepHATUBHI Teopii. Uu € iHIIa MOKIHMBICTH?

- migbepits iHmi npukianu. e me BigdyBamocs mock moaioHe?

- HaBeAiTh AYMKHU HE3aJISKHUX CKCIEPTiB.

Ha mpemiii cmadii:

- Jomaraiitecs, moO0 CTYACHTH B3I Ha ceOe 3000B’sA3aHHS OO
MOAANIBIINX CBOIX i

- chopMmyIoiiTe MOXJIHMBY TI€PCHEKTUBY YIOCKOHAIEHHS TEXHOJIOTIT
MPOBEJICHHS 3aHATTS.

Jis miZCYMKIB 3aHATTS Ta OIIHIOBAHHS HOro pes3ysbTaTiB y Oamax
JOULTBHO BimBoauTH 15-20% HaBYaIBHOTO HYacy.

Sk mpaBWIIO, CydacHa cuCTeMa HaBYaHHS YeKae BiJl BUKJIaJada OXOIUICHHS
BeNMKOTo o0cary iHdopmarii it opieHToBaHa Ha 3HaHHA 1 po3ymiHHA. Lle
MiIITOBXY€E BHKJIaJada HA BUKOPUCTAHHS B OCHOBHOMY ITACHBHOTO HAaBYaHHSI. Y
CepeIHhOBIUYI BUKOPHUCTAHHS MTACHBHUX METOAIB Oyino BumpaBaaHo. [lenaror mas
MOJKJIMBICTh MEPENATH BECh OOCST BiOMOI Ha TO¥ yac iH(opmaiii 3 Oyab-1KOro
npeaMeTa CBOEMY YYHIO UM CIIyler0. Y Cy4acHOMY CBITI CHTYyallisi KapAWHaJIbHO
3MiHuIacs. HeMoXJIMBO OJHIM JIFOAMHI 3HATH BCE HABITh y SKIWCHh BY3bKIii Tamysi
3HaHHA. Jlo TOro Xk, sIK BiZIOMO, MacoBy iH(opMaliro noOpe ,.3amam’STOBYIOTH”
koM’ rorepu. CTyJeHTH X TMOBHHHI MaTH iHIII HABUYKH: JyMaTH, PO3YMITH CyTh
pedeii, ocMUCITIOBaTH iiei W KOHIeNmii i BXe Ha OCHOBI I[bOTO BMITH HIYKATH
notpiOHy iH(opMarito, TpakTyBaTtd il i 3acTocyBatH ii B KOHKPETHHX YMOBaX.
Lpomy came i CIpUAIOTH IHTEPaKTHBHI TEXHOIIOT1i HaBYaHHs. [1i1 yac 3acTocyBaHHS
IHTEPaKTUBHMX TEXHOJIOTIH y HaBYAJIbHOMY IIPOIIECi IlepeBakae poboTa B rpynax ta
napax. IIpore, sk BuaHO 3 Tabm.1.2, mpm iXHBOMY 3aCTOCYBaHHI BHKJIaaad
CTHKAETHCS 3 IEBHUMH TPy THOIIAMH.

Tak, Hanpukigam, poboTa CTyIEHTIB y MACpyHax Ta mapax,
B3a€EMOHABYAHHS Yy TIapax 3MIHHOTO CKIIanay, Jae pastoui pesynbratd [88]. Aue
B3a€MOHABYAHHS CTYACHTIB Ma€ 1 CBOi CTa0Ki CTOPOHH, SIKi HEOOXiTHO BpaXOBYBaTH,
BUKOPUCTOBYIOUH IIF0 TEXHOJOT{I0 (Tabm.1.3).

Tabmumsl.3
[epeBaru i Hepoiku pobOTH B rpymnax Ta mapax [31]
[To3uTHBHI cTOpOHU Cnabki cTopoHH
1 2
1. Buknagau otpumye 1. Baxkko HajlaroguTH B3a€MOHABYAHHS SIK
MOJKJIMBICTh PAI[iOHAIEHO [IOCTIMHO AIIOYMI HAaBYAJIBHO-

56



PO3IOALINTH CBiif yac, MeIarOTiYHII MEXaHI3M

JIONOMAarar4y aKTUBHIIIE TisITH 31

creniaJbHAMH MPOOJIeMaMHy Ta

CUTYyaIisIMA

2. Buknanau MeHuie yacy 2. Baxxxo KOHTPOJIIOBATH TPOIIEC
3MYIICHUI BUTpayaTu Ha B3a€MOHABYAHHSI, & PE3YJIbTAT HE 3aBXKAN
TIOJJOTIAHHS TPYTHOIIIB 3 e(eKTHBHHM.

JUCTIATUTIHOKO CTYJICHTIB.

3. CryneHTH, sIKi MaloTh JIOCBi 3. 3a HEeBAJIOTO TTOTIEPETHHOTO HABYAHHS
pOOOTH, CTABIATHCS IO BUKJIaMada | HEOOXiAHO MEepEeBUYUTH CTYACHTA, 10

3 OUIBIIOIO TTOBAroI0. noTpedye 0IaTKOBOTO Yacy.

Hdnst  Toro, mo0 TOROJNATH CKJIAAHOCTI 3aCTOCYBaHHSA OKPEMHX
IHTEpPaKTUBHUX TEXHOJIOTIH 1 MepeTBOPUTH iXHi ciabKi CTOPOHHM B CHIIbHI Tpeba
mam’siTaTh:

1. TurepakTuBHa B3aeMois OTpeOye MEeBHOT 3MiHU B OpraHizarii podoTu
aKa/IeMivyHOT TPYIIH, 8 TAKOXK 3HAYHOI KUIBKOCTI Yacy JJIst MiJITOTOBKH SIK CTYZCHTaM,
Tak 1 BUKiIaga4yy. [loTpiOHO MOYMHATH 3 TOCTYIOBOI'O BKJIFOUCHHS CJIICMEHTIB ITi€T
MOJIETi, 3BHKAaHHA 1O HHX. MOXHA HaBiTh CTBOPHTH IUIaH IOCTYIIOBOTO
BIPOBAKCHHS 1HTEPAaKTHBHOIO HaBUaHHA. Kpalme crapaHHO MiAroTyBaTH KiJIbKa
IHTEPaKTUBHMAX 3aHATh Y HABUAIBHOMY pOI, HDK YacTo INPOBOAWTH HACIHIX
MiATOTOBIICHI ,,iTpu’.

2. TlotpibHO mpoBecTH 31 CTYACHTAMH OpTaHi3aliiHe 3aHATTS 1 CTBOPUTH
pa3oM 3 HHMMH ,JIpaBwia poOOTH B ayauTOpii, HANAIITYBaTH iX Ha CTapaHHY
MIATOTOBKY 10 IHTepakTHBHUX 3aHATh. CHoYaTKy MOTPIOHO BHKOPHUCTOBYBATH
NpOoCTi IHTEpaKTHBHI TEXHOJOrl — poboTa B mapax, Majux rpynax, MO3KOBHH
mrypMm tomo. Komu 3’sBUTHCS MOCBIiA MOMIOHOT poOOTH, Taki 3aHATTS OYyAyTh
MPOXOJUTH HAbararo Jieriiie, a maroToBKa He moTpedyBaTuMe OaraTo Jacy.

3. BukopucTaHHS iHTEpaKTUBHOTO HaBYaHHS HEe caMoIIih. Lle mume 3acio
JUIsl TOCSITHeHHsT Tiel aTMocdepu B akageMidyHil TpyIl, ska HaHKpalle Crpuse
CHIBpOOITHUIITBY, MOPO3YMIHHIO 1 JOOPO3WWIMBOCTI, HAIa€ MOXJIHMBICTH IIHCHO
peartizyBaTtu 0COOMCTICHO-Opi€EHTOBAaHE HABYAHHS.

4. Slxmo 3acToCyBaHHS IHTEPAaKTHBHOI MOZENI y KOHKPETHOMY BHIAAKY
BEZIE 0 MPOTHIJICKHUX PE3yNbTaTiB, Tpeba MeperiIsHyTH CTpaTteriro i obepekHo
MiIXOAUTH IO ii BUKOPUCTAHHS. MOIMBO BapTO OOTOBOPUTH II0 CHTYAIlIO 3i
CTYACHTaMH: YU MPABWIBHO BH i pPO3yMieTe i BHKOPHUCTOBYETE, YU TOTOBI MU JO ii
BUKOPUCTAHHSA?

5. JInst epeKTUBHOTO 3aCTOCYBAaHHS IHTEPAKTUBHOTO HaBYAHHS, 30KpEMa,
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IUTSL TOTO, 00 OXOTHUTH BeCh HEOOXIIHUH MaTepiall i IMOOKO HOTO BUBYUTH, a HE
MIEPETBOPUTH TEXHOJIOTII0 B OE3IIy3Mi .,irpu 3apaad irop”, BUKJIagad MOBHHEH
CTapaHHO IJIAHYBaTH CBOIO POOOTY, m00:

. JaTH 3aBJaHHA CTyJCHTaM Uil TIONEPEAHBOI  MiATOTOBKH:
MIPOYUTATH, IPOJYMATH, BUKOHATH CaMOCTiifHI MATOTOBYi pOOOTH;

. BiZiOpaTH Ui 3aHSATTS Taki IHTEPaKTUBHI BIpaBH, SIKi JNamu O
CTyJIEHTaM ,,KJIt04” 0 OCBOEHHS TEMH;

. i/ Yac caMMX IHTepaKTUBHUX BIIPAB JaTH CTY/AEHTaM 4ac MOAyMaTH
HaJl 3aBJaHHSAM, IO0 BOHM CHIPHHHSIIM HOTO cepiio3HO, a HE MeXaHIYHO abo
,,TPAlOYUCh”’ BUKOHAIU HOT0;

. Ha OJHOMY 3aHATTI (Mapi) MOXKHA BUKOPUCTATH I1BI (MaKCUMyM —
TpH) IHTEpaKTHUBHI BIPaBH, a He iX KaJleHI0CKOTT;

. Ba)XXITUBHUM € 1 IIPOIIeC OOTOBOPEHHS 32 IMiICYMKaMH iHTePaKTHBHUAX
BIPaB, 30KpeMa aKICHTYIOUM yBary i Ha IHIIOMY Marepiaai TeMH, NpSIMO He
MOPYIIIEHOMY B iHTEpaKTUBHIH BIIpaBi,

. MPOBOIUTH IMBUAKI ONMTYBAaHHS, CAMOCTIHHI JOMamiHi poboTH 3
pI3HOMaHITHUX MarepialiB TeMH, L0 He OyJM IMOB’s3aHI 3 IHTEPAKTHMBHUMHU
3aBJIaHHSIMU.

6. Jls 3MilIHEHHS TIearorivyHOro KOHTPOJIIO 32 XOZ0M IPOLIeCy HABYaHHS
3a yMOB BHKOPHCTAaHHS IHTEPaKTHBHUX TEXHOJIOTIH BHKJIAJa4 TaKoX NOBUHEH
HomnepeHbo 1o0pe MiAroTyBaTUCS:

> IMOOKO BHBYUTH 1 MPOAYMATH Marepial, y TOMY YHCII
JIOJATKOBUH, HAIIPHUKIIAJI, PI3SHOMaHITHI TEKCTH, 3BiTH, POpPMH, 3pa3Ki TOKYMEHTIB,
TPUKIIAIN, CUTYAIIil, 3aBIaHHs IS MiATPYyT (KOMaH/I) TOIIO;

> CINIaHyBaTH 1 pO3POOMTH CHEHApiH  3aHATTA: BU3HAYUTH
XPOHOMETpaXk, pOJi YYaCHHKIB, MIJrOTYBaTH NHTAHHSA 1 €TAJOHH MOMJIMBHX
BiZINOBifIeH, BUPOOUTH KPHUTEPii OIHKY €(heKTUBHOCTI 3aHATTS,

> MOTHBYBATH CTY/CHTIB [0 BUBYEHHs MaTepialy HUISIXOM J000py
HaUIIKaBimKX I HUX IpodeciiHUX BUMAIKiB, POOJIEM; OTOJIOIICHHS OYiKyBaHUX
pe3ybTaTIB 3aHATTS 1 KPUTEPIiB OMIHKKA POOOTH KOKHOTO;

> nependaunT Pi3HOMAHITHI METOAW MUl TPHUBEPHEHHS yBaru
CTY/ACHTIB, HAJIAIITYBaHHS 1X HA POOOTY, MIATPUMAHHS TUCHUILTIHA, HEOOXITHOT B
AyANTOPIi; IIbOMY MOYTh CIIPUSITH Pi3HOMaHITHI BIIPaBH — PO3MHHKH TOLIO.

JleskuM BUKJIagadaM iHOJI CKJIaTHO PO3KPUBATH ce0e Mepes CTyACHTaMH,
BUCJIOBJIIOBaTH  CBOE  OcCOOMCTE  CTaBJEHHS JIO CHTyalii, MOKa3yBaTH
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HEKOMIIETCHTHICTh y JESIKUX MUTaHHIX. be3yMOBHO, He BCi BHKJIanadi ,,CTBOpEHi”
JUIsl THTEPaKTUBHOTO HaBYaHHA. [IpoTe BHKOPUCTAHHS HOTO Ja€ MOXIHMBICTH LIS
(haxoBoOro pocty, I 3MiHH cebe, Il HaBYaHHS pa3oM 3i CTyAeHTaMH. 3poOuTH
MepIIui KPOK JOMOMOJKE caM HOBHH MIAXif A0 HaBYAaHHS Ta HOTO MileH, 3a SKOTo
BUKJIa[Iad MOKe BH3HATH cebe He TpoQecioHaIoM i ofepxarT ,,IpaBo’ HE 3HATH
BIINOBiAl HAa Ti 4M iHIN muTaHHA. J[o TOro » Oarato 3amuTaHb 3 OyIb-iKOT
JUCHUIUTIHA HE MAlOTh OJHO3HAYHOI a00 €JMHO MPaBHIILHOI BiNMOBIiAl. 3 IHIIOrO
00Ky, Micisl KUIBKOX CTapaHHO MiJATOTOBJICHUX 3aHATHh BUKIIAAa4 MOXKE BITUYTH, K
3MIHMJIOCS CTaBJICHHS JI0 HBOTO CTYJICHTIB, a TAKOXK caMa atMocdepa B ayauTopil
— i11e Oy/Je JOJaTKOBUM CTUMYJIOM JI0 POOOTH 3 IHTCPAKTUBHUMH TEXHOJIOTISIMH.

Menvnuk Temana

KAHPOBI OCOBJINBOCTI POMAHY
N.B.ITETE ,,CTPAXKJIAHHS IOHOI'O BEPTEPA”

,,CTpaxknanus 1oHoro Beprepa” (1774p.) — mepmumit i HaWBuAaTHIIMN
poman, skuit npuHOcuTh M. Tete cBiTOBY CiaBy. Bin HamucaHuii y momynspHOMy
Ha TOW Yac aHpi ,,pOMaHy B JIUCTax"’, a OCKUIBKHU BCI JINCTH HAJIS)KATh OJIHIN 0C001i,
TO poMaH HaOyBae xapakTepy JipHYHOT CHOBII.

[TuceMeHHUK 00paB Ui CBOTO POMaHy emicToSIpHY (GOpMy, ajke BiIbHA
KOHCTPYKIIiS JICTa JIO3BOJISIE HE TUTHKHM HE JOTPUMYBATHCS KaHOHIYHOT popmu, a i
Jla€ MOXJIMBICT BBOJMTH B HOTO IIIACT ,,IIMaTku’’ XyHOXKHBOI Hpo3H abo
JIpaMaTH4HI CHCHKH. XYyIOXHIH MOTEHINAN JICTa SK JKaHPY, a TaKUM BIiH € IIif
mepoM  JiitepaTopa, IoJsra€  IepeayciM B HOro  HEOXHO3HAYyHOCTI,
MONICTHIIICTUYHOCTI, B HOTO MEXOBOMY XapakTepi (Ha MeXi CTHIIB i jkaHpiB). Sk
3a3Havae [. Masoxa: ,JIuCcT mnHCPMEHHWKAa — 1€ TBip JTEpaTypHOro Ta
icTopiorpagiuHoro >xaHpy, MO3HAYCHHH SCKPAaBO BUPAKECHOIO IICHXOJIOTIYHOIO
IHTPOCHEKIIIEI0 Ta OCOOMCTICHUM CTaBJICHHSIM aBTOPA 10 AIHCHOCTI i KOHKPETHOTO
ajpecara, HaMCAHUH 3 ypaxyBaHHSAM CHENHU(IKH KOPECHOHACHI] iCTOPHMYHOL
mobwn’’ [1, c. 106], amke muCT sABIsiE cOOOIO ,,IIHHUN JTiTEpaTypHUI MaMm’SITHHK,
XyIloHI0 kpacy’’ [1, c. 107].

Jonatoun BY3BKICTH 1 3aMKHYTICTh c(epu NPUBATHOTO JOKYMEHTa,
,»,KAMEPHOTO ’ HTTS, CTaBIIN HEe JuiIe GOPMOIO CaMOIII3HAHHS, CAMOBUPAKEHHS
0COOMCTOCTI, a ¥ mmpIe — (OPMOIO0 OCBOEHHS IIHCHOCTI, JIUCT CTAE MPUICTHUM IO
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HaWBaXUIMBIIIUX SK ICTOPUYHHUX, TaK 1 JITepaTypHUX TPOIECIB CBOTO HAacy.
OnmcoBuii MOMEHT, SIK i MOMEHT iH(popMaTHBHHN TyT 00OB'SI3KOBO HasBHHUU. AJe
OTIMICH TIPOHM3aHI PYXOM HECIIOKOIO, TIOCTIHHUM TIOIIYKOM ,,51°° aBTOpa, a 3BiICH i
ocobmrBa popma JIMCTIB: OaraTopa3oBe MOBEPHEHHS IO OJHOTO 1 TOTO K IIpeIMeTa,
aye mopasy 3 HOBUX TOYOK 30Dy, 3 HOBHMHU €MOIISIMH, YacTi ,,pO3pUBH’° B MaHEpi
BUKIIATY.

IHOAI ciOBa HECHPOMOXKHI NMEPEAaTH BCi MOYYTTS, L0 IMEPEHOBHIOIOTH
KopecroHieHTa. ToMy Ha 3MiHy Iff IPUXOJUTH Iay3a MOBYAHHS, Ha IHCHMI
no3HaueHe Tpukpamnkor. Ilogekynm HarpamisieMo Ha Micus, B SKUX ,,Ha JbOTY
CXOIUICHO SKUICh BIAMOBIHUI HACTPIM, 1 BiH 3a(hiKCOBAaHUH JIUIIE OJHUM PSIKOM,
abo TUTPKM TOPIBHSHHAM, aje 3 TAaKOK BHPA3HICTIO, SKOI HE MOXKHa Oymo O
JIOCATHYTH HaBITh 32 JOMOMOTOIO IIJIMX CTOPIHOK aMIuTihikamii i mepudpas.

Ecrernuna mpupona TpUBaTHOI KOPECTIOHICHIIT, ii MOETHKa, >XaHpOBa
CBOEPIIHICTH, MOBA, CTHIIb POPMYIOTh BPRKEHHS IIPO aBTOPA K JIFOAUHY, OTIHCYIOThH
Horo nyxoBHHH 00pa3, MOJENb HOTO XapaKTEpPUCTHKU. Y JHCTaX MHChMEHHHK
BiluyBae ceOe HEe3aJIS)KHUM 1 BUIBHUM BiJ OyJb-SKHX JKAHPOBHUX 1 JITEpaTypHUX
YMOBHOCTEH{, TYT BiH MOKE CMUINBO €KCIIEPUMEHTYBATH 31 CIIOBOM. Y CBOIO Uepry
OCOOMCTICTh aBTOpA 3aBISKH IMIIPOBI3AMIMHOCTI JHCTA 3HAXOJUTh OaraTorpaHHHi
BUSIB y MOTO €CTETHYHHMX CTPYKTypax: KOMIIO3MIIl, CUCTeMi TPOIIiLl, MeH3aKHIX
3aMayibOBKax. JIMCT — 1e HaWIipUyHIIMK, HaWiHTUMHINIMHA JKaHp TBOPYOCTI
MICbMEHHUKA, B SKOMY HE pErJIaMEHTOBaHA HIiSIKUMH KJIaCHYHHMH IpaBHIaMHU,
penbeHO mocTae ocoda aBropa. [IMCEMEHHHUK 1 B IMCTaxX 3aJIMIIAETHCS IEPETOBCIM
MHTIIEM, A JINCT — 3pa30K HOTO XyI0KHBOT'O CAMOBUPAKEHH.

B pomani ,,Crpaxanns oHoro Beprepa’” M. ete BUKOPHCTOBYBAB CBOI
BeIUIAPCHKi TUCTH 10 61u3bKoro apyra Moranna-I'enpixa Mepka. Lle, 6e3 cymHiBy,
no3Haumsiocss Ha (GopMi pOMaHy: Ha BIIMIHY BiJl €MICTOJNSIPHUX POMaHiB
C. Pivapncona a6o ,,Hosoi Enoizu’’ JK.)K. Pycco, ne y 3aranpHiii onoBiaHiit miHil
HasiBHUHA UK psAJ NEpCOHaXIB KOPECTOHAEHTIB 1 Jie JINCT OJHOTO MPOJOBXKYE
yuct inmoro. B ,,Crpaxxganusax roHOTO Beprepa’ HaBIIaku BCe HANMHMCAHO €IWHOIO
pykoi — pykoto repos i M. T'ete, mo cToiTh 3a HUM. Y JipH3Mi, B LNKOBHTIH
,»MOHOJIOTIYHOCTI’’ 1 MOJIATA€E CTHJIICTUYHA CBOEPIIHICTH TBOPY. AJle caM KaHp, B
SKOMY BiH HallHCAaHWH, XaHpP EMiCTOISIPHOTO POMaHy, JOCUTh THIIOBHH JUIsl BCi€l
nepeioBoi 3axigHoeBponerchKoi Jiteparypu KiHisg XVIII cromiTrs.

IMoxii pomany BinOyBaroThcst 3 TpaBHs 1771 poky 1o rpyzaens 1772 poky.
OTxe, yac aii i Yac HarMCcaHHs poMaHy HaJ3BUYaiHO Oym3bKi. EmicronspHuii poman
— ymoGneHmil KaHp emoxwW ceHTHMeHTamismy. M. Tere minkom B ayci
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CEHTUMEHTAIILHUX TBOPIB MPOCIIABIISE JTIOOO0B, TIHOOKI U1 TOTYTTS, Ha SAKi 37aTHA
JIOJIMHA HE3aJIeKHO BiJl CBOEI CTAHOBOI MPHUHANEKHOCTI. [IMChMEHHHUK OTHHM 3
MepIINX BUTOJIOCHB CBITOBI CBOI ifei: TiAHICTH NIOMUHHU HE B ii mpenkax, HE B
MaifHOBOMY cTaHi, a B Hiif camiii — B 1l ocoOucrocTi, B ii TamaHTi, iHTENEKTi i
BUYHMHKAX.
Jliteparypa:
1. Mazoxa I'. IlncbMeHHUIIBKAN €TiCTOIAPIN K TEOPETHKO-TIiTepaTypHa

npobnema. Kuiscoka cmaposuna. 2004. Ne 1. C.105-110.

Mociiiuyk Anmonina

ARGUMENT MAP MODEL AS AN INSTRUMENT OF
TEACHING ARGUMENTATIVE WRITING

The argument is one of the most essential topics that students need to learn
in an Academic Writing Course. Unless learners have mastered writing convincingly
and supporting their claims with sufficient evidence, their writing cannot be called
argumentative and academic overall. Consequently, students must understand how
one can organize an essay around an argument: from constructing the main idea to
summing it up in the conclusion.

In teaching writing argumentative essays, the teacher needs to begin with
the analysis of academic arguments, which all have a definite structure: a claim (the
main idea, or a position the writer takes on the topic), which is usually presented in
the thesis statement of the essay; support (facts, examples, statistics, or opinions of
experts in a certain field); reasoning, realized in the corresponding paragraphs of the
essay and referring to the initial claim [2, p. 83]; background (a kind of context for
explaining the main issue).

The above-mentioned structure of the argument is embodied in the
organization of the essay. Thus, the introduction usually sets the background and
provides the central claim of the argument in a thesis statement while the body
paragraphs present the reasoning and provide examples that support the thesis
statement. Finally, the conclusion restates the background relevance of the claim to
the audience.
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To help students analyze the argument, E. Brunsell [1] offers the CER
model (claim, evidence, reasoning), which can be used to analyze arguments
effectively in the Academic Writing class. This model can be visualized with the
help of an argument map demonstrating to the students how the author constructed
the argument. While using this model, teachers, have to guide students by helping
them put appropriate questions about the text they are analyzing. Below is a possible
argument map for the text “My precious” by Michael Bond:

Title and author of the argumentative text for analysis:
“My precious” by Michael Bond, New Scientist, 29 March, 2014

Feature

Audience The audience is advanced English language learners.
The writing style is formal. The title gives the main
point. The topic sentences for each paragraph show a
formally organized structure.

Claim In the first two sentences of the first paragraph:

thesis “...our relationship with the items we own
goes far beyond utility and aesthetics. As well as
being
useful, our possessions represent our extended
selves.”

Background Material possessions have a deep meaning for people

Context but they do not make them happy.

Definition of key idea:

“...we are all materialistic to some extent and we do
obtain a boost of happiness from a new possession.
But it does not last and because it is so fleeting, there
is a danger that many people immediately feel the
need to make yet another purchase.”

Support Several experts are quoted: Catherine Roster, the
University of New Mexico in Albuquerque, Marsha
Richins at the University of Missouri in Columbia,
Edward Fischer, an anthropologist at Vanderbilt
University in Nashville, Tennessee, Rik Pieters at
Tilburg University in the Netherlands, psychologist
Elizabeth Dunn

Evidence e Our belongings have an important role in
bolstering our sense of identity.
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e Our materialistic aspirations are usually
dictated not by what we need, but by what
those around us possess.

e Spending money on experiences and other
people offers a more enduring boon than
spending lavishly on other items.

As can be seen from the argument map, the parts and questions presented
in the model help students analyze and understand the argument structure, whereby
they seek the phrases and sentences embodying specific elements of the argument.

References:

1. Brunsell E. Designing science inquiry: Claim + evidence + reasoning =
explanation. Edutopia. URL: https://www.edutopia.org/blog/science-
inquiry-claim-evidence-reasoning-eric-brunsell  eric-brunsell (Last
accessed: 23.05.2022)

2. Schick K., Schubert L. So What?: The Writer's Argument. Oxford, 2017.
576 p.

Sources:
Bond M. My precious. New Scientist, 2014, March. P. 43-46.

Iloo3uzyn Onena

EJEKTPOHHMUI NIJIPYUYHUK SAK 3ACIE ®OPMYBAHHS
THIHIOMOBHOI KOMIETEHTHOCTI Y CTYJIEHTIB HEMOBHUX
CHENIAJTBHOCTEN

Y cydacHMX OCBITHIX YyCTaHOBax BeJIMKa YyBara IpUAUIIETHCS
KOMIT FOTEpPHOMY CYIIPOBOXy TpodeciiiHoi aisnmbpHOCTI. Y HaBYaNbHOMY IIpoIieci
BHUKOPHCTOBYIOTBCS HABYAIBbHI Ta TECTYIOUH IPOTPAMH 3 Pi3HUX AUCIUILIIH.

He3amiHHMMH TIOMIiYHHKaMH BHKJIAJada MOXYTh CTaTH EJIEKTPOHHI
MiAPYIHHUKH Ta CIIOBHHUKH, SIKi (POPMYIOTH HEOOXi/IHI I BUBYEHHS 1HO3€MHOT MOBH
KomnereHTHOCTi. Enexrporanit miapydamk (EIl) — me KOMIJIEKT HaBYaIbHHX,
KOHTPOJIIOIOUMX, MOJICNIIOIOUNX Ta IHIIUX IPOrpaM, po3TAIlIOBAHMX HA MAarHITHHX
HOCISIX (TBepAoMy ab0 THYYKOMY JHCKax) IEpPCOHAIBHOTO KOMI'IOTEpA, y SKUX
BiJI3ePKAJICHUI OCHOBHHI HAyKOBHWIl 3MicT HaBuaibpHOI mucuwmiutiad. EIT dacto
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JIOTIOBHIOE 3BHYAWHUHN MMIPYYHUK, OCKUTBKH HOMY TNpHUTaMaHHi Taki (yHKIIIi:
3a0e3Me4eHHs MPAaKTHIHO MHTTEBOTO 3BOPOTHOTO 3B'A3KY; IIBHIKHHM MOLIYK
HeoOximHo1 iHpopMmamii (y TOMy uYmMCai I KOHTEKCTHHH TIOIIYK); iCTOTHE
3a0Ia/DKEHHS 9acy IpH 0araTopa3oBUX 3BEPTAHHSIX /0 TIIEPTEKCTOBHX MOSCHEHB;
MOJKJIMBICTH IIBUKO IIEPEBIPUTH 3HAHHS 3 TIEBHOTO po3aimy [3, c. 19].

XapakTepHUMH  pUCaMH  €JEKTPOHHMUX MIJPYYHHKIB €  BHCOKa
iHpOpMaTHUBHICTb, PO3MAITTS CTHJIIB peamizalii (KOoJpopoBa MaJiTpa, iHTepdeic,
crpykrypa EIl, criocib nogavi MaTepiaiy TOIIO), BIACYTHICTb anapaTHUX 0OMEKEHb,
TOOTO MOXKIUBICTH cTBOpeHHs EIl, OpieHTOBaHOTO HAa HAsIBHY TEXHIUHY 0a3y.

Cepen BUMOT 10 €JIEKTPOHHHX IMiAPYYHUKIB MOYKHA BUIUINTH HACTYIIHI:

1. Indopmariis 3 0OpaHOTO KYypCcy HOBUHHA OyTH HOOpE CTPYKTypOBaHA Ta
SBIISITH COOOIO JIOTIYHO 3aBeplleHi (parMeHTH Kypcy 3 OOMEXCHOIO KiIbKICTIO
HOBUX TTOHATb.

2. Koxuuit pparment, mopsia 3 TEKCTOM, TIOBUHEH ITOaBaTH iH(opMaIito
B ayio- a0o Bigeodopmarti («KuBi JIeKIii»). OO0B’I3KOBUM eIEMEHTOM iHTepdeicy
JUISL )KUBHX JICKLIH OyJe MOXIIMBICTh MPOKPYYyBaHHS, 10 AO3BOJHUTH MOBTOPUTH
JICKITIIO 3 OYIb-SIKOTO MICIIS.

3. TexcToBa iHpopMallis MOXKe AyOIIOBATH YaCTUHY JKUBHX JICKIIIH.

4. TekcroBa 4YacTMHAa TOBWMHHA CYNPOBOJKYBATUCS YWCICHHHUMH
MepeXPECHUMH TIOCHIIAHHIMH, IO JO3BOJIUTH CKOPOTHTH Yac Ha NOIIYK HEOOXiqHOT
iHpopmarii. [IepcIeKTUBHAM eJIeMEHTOM MOXe OYTH IMiIKITFOUSHHS CIIOBHHKA.

5. Bigeoindopwmaris Ta aHiMaIlis TOBUHHI CYIPOBOKYBATH PO3IUIH, SKi
BR)XKO 3pPO3YMITH y 3BHYAaHHOMY BHKJIagl. Y IbOMY BHIIAJIKy BUTpPaTH dYacy
KOPHUCTYBa4iB Yy IUSTb-AECATh pa3iB MEHINI TOPIBHAHO 3 TPAJHIIHHIM
MiAPYIHHKOM.

6. HasBHicTh aynioindopmarii, o y 6araTb0X BUIIJKaX € OCHOBHOIO, a
1HO[II ¥ HEe3aMIHHOIO 3MICTOBOKO YaCTHHOIO MiApy4YHHKa [2, ¢. 5].

OCKinbKH cydacHI KOMIT'IOTEpU IO03BOJISIOTH €()EeKTHBHO BiATBOPIOBATH
MPaKTUYHO BCi BiOMi JloTemep BUIM Iepenadi iHpopmarlii, TOMy BOHH MOXYTb
peanmizyBaTH aJanTOBaHI AJITOPUTMH B HAaBUaHHI W 3a0e€3MeUnTH BHKIagada
00’€KTMBHUM 1 OIIEPaTUBHUM 3BOPOTHHUM 3B’SI3KOM TIPO MPOLEC 3aCBOEHHS
HaBYaJILHOTO Marepially, TO eJIEKTPOHHI HiIPYYHUKH € (yHIaMEHTaJIbHOI0 0a3010
JMCTaHLITHOTO HABYaHHS, aJPKE Ha Cy4acHOMY eTalli BOHO € MOIyJIsIpHOI0 (hopMoto
ocBitu y cBiTi. [1, c. 31].

BBaxxaemo, 1m0 ONTHMaiNbHUI pe3ynbTaT HaBYaHHS I1HO3EMHUX MOB
JIOCSITAETHCSL TIPH  iHTETPOBAHOMY BHKOPHCTaHHI EINEKTPOHHUX 1 TpaauiiHUX
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HaBYaJIbHO-METOJMYHIX KOMIUIEKCIB. Y Ipolieci HaBYaHHS CTYACHTIB HEMOBHHX
CIICLiQILHOCTEH 3a JONOMOIO BHKOPHCTAHHS €JIEKTPOHHOIO MiApyYHHKA SIK
JIOJATKOBOTO 3ac0o0y Oy/e ycIminrHo popMyBaTHCS iHIIOMOBHA KOMIETEHTHICTb.

3acTocyBaHHA MYNBTUMENIHHMX 3aco0iB  Ha 3aHATTAX JO3BOJIIE
MABUIINTH HE TUTBKU iHTEpeC 10 MaOyTHHOI CTeHiaNbHOCTI, ajle 1 YCIHIIIHICTh 10
JaHii nqucnuiuiidi. HaB4yanpHI KOMITIOTEpHI MPOTpaMu i €JIEKTPOHHI MiAPyYHHUKA
JIA0Th MOXKJIMBICTh KOKHOMY CTYJICHTY HE3aJIe)KHO BiJ piBHS HOTO MiATOTOBKH
OpaTu akTHBHY y4acTb Y HaBYaJIbHOMY IIPOIIECi, 1HIMBIyalizyBaTH CBIH mporec
HaBYaHHS, 3JIHCHIOBAaTH CaMOKOHTPOJIb. ByTH He macuBHUM crocTepiradem, a
AKTHBHO OJICP>KYBaTH 3HAHHS 1 OLIIHIOBATH CBOT MOKJIMBOCTI.
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Ilon Onena

JIO IUTAHHS ITPO IHTEPAKTUBHUI EKOJIOTTYHUM X1
J10 BUKJAJTAHHS ITHO3EMHOI MOBH Y CTAPIIINX KJTACAX
3AKJAIB 3ATAJIBHOI CEPETHBOI OCBITH

3 MOMEHTy BH3HAaHHSA (DakTy TOCWICHHS CKOJOTIYHOI jerpajamii i
YCBIIOMIICHHS TOTO, III0 CTaH JOBKULISA OaraTo B YOMY 3aJICXKHUThH Bif JIFOJEH Ta TXHIX
BUMHKIB CTOCOBHO HAaBKOJIMITHHOTO CEPEJOBWINA, ICHYE TIOO0ATBHHNA TOIITOBX [0
BUBYCHHS [OBKUIISA W BO33'€MHaHHA JOJed eMomifiHO 1 (Di3MYHO 3 TPHUPOTHIM
oTOYeHHsM. BiaTak, eKojoriuyHa OCBiTa CHOT'OJHI € Ba)KIIMBOI YACTHHOKO IMIKIJIBLHOL
OCBITH.

Ekomnorizariss BCix MIKiITBHUX JUCIMILUIIH, HaCAMIIEPE, CIPHSIE BHUXOBAHHIO
€KOJIOT1YHO CB1IOMOCTI SIK Y CBITOIJIAIHIN, TaK 1 y CyTO IpaKkTH4YHIH rmomuHi. OnHi€ero
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3 TaKUX JUCIHILIIH € iHo3eMHa MoBa. .M. /xeiiko0c 3a3Hadae, 10 MOBa €PEKTUBHIIIIE
BUKJIAJIA€THCS HA OCHOBI 3MICTOBOTO KOMIIOHEHTY, 1 IO SK IearoraM HaMm BifBeleHa
IIUPIIA POJib, sIKa BKIFOYAE JOMOMOTY YUHSIM CTaTH TapHUMH IpoMajisHamu [2, €.16].

HafiepexkTuBHIMMMH NUIIXaMU Ta CIIOCOO0aMH JOCSTHEHHS EKOJoTi3aril
BUKJIAIaHHS iHO3EMHOi MOBH 3 METOI0 PO3BHUTKY BMIiHb Ta HAaBUYOK iHIIIOMOBHOTO
CIIJIKYBaHHS 3 OTHOTO OOKY Ta BUXOBaHHS €KOJIOTIYHO-CB1IOMOT OCOOHMCTOCTI 3 iHIIOTO,
3a Cy4aCHHMX YMOB CTaJIM IHTEPaKTHBHI TEXHOJIOT1i HABYaHHSI.

[HTEepaKTHBHICT Yy HaBYaHHI MOXHA IOSCHHUTH SK 3JaTHICTh JIO B3a€MOJII,
HaBYaHHS y pexKuMi Oeciay, aianory, aii. OTxe, IHTEpaKTUBHIUM MOKHA Ha3BaTH METO/I,
B SIKOMY TOW, XTO HAaBYA€ThCS, € YUACHUKOM. YUEHb HE BHCTYIAE JIMIIE CIyXadyeMm,
criocrepiradeM, a 0epe akTUBHY y4acTh Y TOMY, 1110 BiZOyBaeThes Ha ypoti [1, c. 22].

Jlo iHTepaKTHBHHX METOMIB BIPOBAIKCHHS EKOJIOT1YHOI OCBITH Ha ypoKax
1HO3eMHOI MOBH MO’KHa BiJTHECTH POJIbOBI ITpH, CHMYIIALil, IUCKYCil Ta eBpUCTHYHI
Oecioy eKOJIOTIYHOTO CIIPSIMYyBaHHS, «MO3KOBHH IITypM», Mpe3eHTalii, po3poOKy
0i3HeC IUTaHIB 1HO3EMHOI0 MOBOIO Ha IPHPOAOOXOPOHHY TEMATHKY, IIPOBEICHHS
CKOJIOTIYHMAX TBOPYMX 3aXOJiB 1 BHKOHAHHS BIAMOBITHUX IPOEKTHUX POOIT i3
3aJy4eHHSIM HOCIiB MOBH Ta CHELIAJIICTIB y Taiy3i OXOPOHH AOBKIJLISL.

[pupona Ta MOBKULIS TaKOXK MOXKYTh CTaTH HaBYaJIbHUM CEPEIOBHUILEM, SKE
CTBOPIOE IHTEPAKTHBHY OCHOBY JIJIsl BUBUEHHS iIHO3eMHOT MOBU. BukiianaHHs iHO3eMHOT
MOBU 3aco0amu ()i3UUHOI Ta IHTEJIEKTyalbHOI B3a€EMOJIi B IPUPOJHOMY CBITI
crpuiATUME e(heKTHBHOMY PO3BHTKY MOBJIEHHEBUX 3/110HOCTEH, PO3BHUTKY JIOTIYHOTO
MHCJIEHHSI, BMIHHIO 00’€/IHYBaTHCS 3 METOI0 OOTOBOPEHHS ¥ BHUPILIEHHS MOCTABJIEHOI
po0OJIeMH, TTOTIIMOJICHHIO 3HaHb y Taly3i OXOPOHHU JOBKULIA, OJJHOYACHO PO3BUBAIOYH
PO3YyMiHHS HaBKOJIMIITHBOTO CEPENOBUINA Ta 3a0XO0YYIOYM MO3UTHBHY B3a€MOIIIO 3
MPUPOTHUM OTOUYEHHSIM. BiaTak, ynpoJoBx BUBYEHHS iHO3eMHOI MOBH iCHYye TIoTpeba
BUXOJy 32 MEXI TPaAMIIHHOTO HAJIAIITYBAHHS 3aHSITTS Ta HEOOXIJAHOCTI OXOIJICHHS
ABTEHTHYHUX HABYAJBbHUX CEPEJOBUILL.

[linOuBaroum MiACYMOK, BapTO 3a3HAYMTH, IO BIPOBAPKEHHS EKOJOTTU4HOL
OCBITH Ha ypOKax iHO3eMHOI MOBH 3a JONOMOTOIO iHTEpaKTUBHOTO HABYAHHS J03BOJISIE
3HAYHO 30iNBIIMTH BiJCOTOK 3aCBOEHHS IHIIOMOBHOTO MaTepialy, a TaKOX CIIPHSIE
PO3BUTKY OCOOMCTICHUX SIKOCTEH yUHIB, @ CaMe: POCTY aKTUBHOCTI, PO3BUTKY 34aTHOCTI
JIO apryMeHTamii Ta BiJICTOIOBaHHS BIIACHOI JYMKH, KPUTHYHOMY MHCIICHHIO,
(opMyBaHHIO 3HAaTHOCTI IO CHiBOpani i poOOTH B KOMaHi, HEOOXITHUX s
IiIBUILIEHHS PiBHS €KOJOTIYHOT KYJIbTYPH MOJIOZOTO MOKOJIIHHS.

Cnmncoxk BUKOPHUCTAHMX JKepes
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Ilpadienanna Jlioomuna

PHYSICS VS LYRICS IN TED CHIANG’S “A STORY OF YOUR
LIFE” AND ITS FILM ADAPTATION “ARRIVAL”

When Ted Chiang, a famous American sci-fi author, wrote about the history
behind the creation of his famous novella ‘A Story of Your Life’ (first publication
in 1998), he mentioned that he was inspired by the idea of showing how people
behave when they face inevitable. The protagonist, a bright linguist Dr. Louisa
Banks, acquires a new skill of seeing the future as a result of her mind-altering
experience of learning the language of the aliens. Thus she learns about the tragic
future of her daughter before the baby is even conceived. So the question arises, can
you change the future if you know it, and how can you embrace the inevitable if you
can’t change it.

Close reading, though, reveals a great number of other no less interesting
questions that the author, inadvertently or not, offers for the reader’s consideration.
One of them is the ages-long confrontation of physicists and artists, natural vs
humanitarian sciences. This problem is further developed in the Denis Villeneuve’s
2016 film adaptation ‘Arrival’ and has also been a topic for a number of scientific
research that place this novella “in the context of the crisis in the Humanities which
has marked universities over the last few years, and can be linked to a more general
crisis in liberal values” [2, p. 107].

In the story, to uncover the reasons for the aliens’ arrival on Earth,
learn/understand their language and learn pretty much everything possible from
them, Ted Chang teams the linguist, Louisa Banks, with the physicist, Dr. Gary
Donnelly. Though not so obvious in the novella, their confrontation in the film starts
immediately with Ian (Gary’s name is changed to Ian in the film) quoting from
Louisa’s book: “Language is the foundation of civilization. It is the glue that holds
a people together. It is the first weapon drawn in a conflict” and then retorting: “The
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cornerstone of civilization isn’t language, it’s science” [1]. The development of the
events in the film proves him completely wrong as it will be Louisa, the linguist,
with her ability to decipher aliens’ language as well as understand their purposes on
the Earth that will help her save the world from the global war.

In the book, Ted Chang spends as much time and space explaining the
intricacies of the language as of the variable physics and Fermat’s principle of least
time, the physical law that seems to offer some glimpses of aliens’ mentality. The
abstract phenomenon of the language is linked even to the alien’s physical features,
its general appearance. “It looked like a barrel suspended at the intersection of seven
limbs. It was radially symmetric, and any of its limbs could serve as an arm or a leg”
[3, p. 84]. The scientists later would be able to draw parallels between aliens’ bodies’
radial symmetry and their logographic writing: “their bodies have no “forward”
direction, so maybe their writing doesn’t either” [3, p.91]. They will recognize
heptapod’s non-linear orthography and this will help them understand their
perception of the physical world. Time is a nonlinear concept for the aliens. And
language, as it seems, shows the way to understand it.

If we think of this problem in terms of the much disputed Sapir-Whorf
hypothesis, the theory of linguistic relativity, the structure of heptapods’ language
could influence or even determine their mental development and world views.

A close look at Ted Chiang’s linguistic ideas regarded through the prism of
“physical” laws and physical properties shows that aliens’ semasiographic language
directed their civilization’s development along a completely different way from the
humans’: “We experienced events in an order, and perceived their relationship as
cause and effect. They experienced all events at once, and perceived a purpose
underlying them all” [3, p. 159]. While studying the heptapods’ language, Louisa
changes her ways of perception and develops a simultaneous mode of consciousness.
Seeing the future, probably, doesn’t make her happier. For us though, the important
issue is the role of the language, and its, in R. Barthes words, “terroristic nature” [4]
which requires recognition, very conscientious attention to its use, and further study.

Bibliography
1. “Arrival” (Denis Villeneuve’s 2016 film adaptation). URL
https://www.netflix.com/in/title/80117799
2. Bran N. Humanities Fiction: Translation and “Transplanetarity” in Ted
Chiang’s “The Story of Your Life” and Denis Villeneuve’s “Arrival”. American,
British and Canadian Studies. 2019. P.107-126

68



https://www.netflix.com/in/title/80117799

3. Chiang T. “Story of Your Life”. In Stories of Your Life and Others.
London: Picador, 2015. 353 p.

4. bapr P. Cemuoruka. Iloostuka (M30pannbie paboTer). M.:
ITporpecc, 1989. 616 c.

Conscoka Temsana, Iloceneyvka Kamepuna

DAS VERMITTELN DER TEST-TAKING-STRATEGIEN
ZUR EFFIZIENTEN VORBEREITUNG
AUF INTERNATIONALE SPRACHPRUFUNGEN

Strategien dienen den Lernenden dazu, sowohl den Zugang als auch den
Umgang mit der Sprache und dariiber das Erreichen der sprachlichen
Handlungsziele zu erleichtern. Eine Strategie ist somit ein mentaler Plan der
Zielerreichung [1, c. 132]. In diesem Zusammenhang besteht das Ziel der Test-
Taking-Strategien darin, die Fremdsprachenlernenden effizient auf standardisierte
Sprachpriifungen vorzubereiten.

Ein erfolgreiches Priifungstraining setzt iiber die Forderung des
sprachlichen Konnens hinaus das Erarbeiten effizienter Test-Taking-Strategien
voraus, durch deren Einsatz sich die Lernenden “vor, in und nach der Priifung
strategisch klug verhalten kdnnen” [2].

Eine erfolgsorientierte Vorbereitung auf die Sprachpriiffungen setzt
einerseits das Vermitteln von Wissen iiber die entsprechenden Priifungsformate,
Aufgabentypen und Bewertungskriterien voraus. Andererseits handelt es sich dabei
um gezieltes Training hilfreicher Strategien, die es den Lernenden ermdglichen,
beim Erledigen verschiedener Aufgabentypen bessere Resultate zu erzielen. Als
wichtiger Bestandteil sprachlicher VVorbereitung auf produktive Aufgabentypen wird
das Einliben der Redemittel angesehen, welche den Lernenden helfen, ihre
AuBerungen kohérenter zu gestalten und die kommunikativen Aufgaben der Priifung
qualitativer zu erledigen.

Im Rahmen eines Praxiserkundungsprojekts mit 15 Deutschlernenden auf
dem B1.1-Niveau im Sprachlernzentrum Winnyzja haben wir versucht, den
Lernenden bei der Vorbereitung auf die Priifungsaufgabe von Goethe-Zertifikat B1
,,Bin Thema prisentieren” zielgerechte Test-Taking-Strategien zu vermitteln.
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Unser Ziel bestand darin, zu tiberpriifen, inwiefern das Aneignen der Test-
Taking-Strategien den Lernenden dabei helfen kann, sich qualitativer auf die
Priifungsaufgabe vorzubereiten, sich weniger unter Stress gesetzt zu fiihlen, freier
und motivierter bei der Simulation der Priifungsaufgabe zu sprechen.

Das Vermitteln der Test-Taking-Strategien verlief in den folgenden
Schritten:

1. Die Lernenden sammeln Assoziationen zum Thema “Priifungen” und
tauschen sich tiber ihre Erfahrungen mit Priifungen aus;

2. Die Lernenden formulieren Tipps gegen Priifungsangst;

3. Die Lernenden sehen sich das Video ”GZ B1: Ein Thema présentieren”
und entdecken selbst die Struktur der Prédsentation;

4. In Kleingruppen wégen die Lernenden hilfreiche / wenig hilfreiche Test-
Taking-Strategien ab;

5. Die Lernenden iiben die fiir die Présentation geeigneten Redemittel;

6. Die Lernenden ergénzen ein Textbeispiel der Prasentation;

7. Die Lernenden simulieren die Priifungsaufgabe in Partnerarbeit, geben
gegenseitig Feedback, gehen auf die Fragen der Partnerinnen ein.

AnschlieBend haben die Lernenden einen anonymen Fragebogen ausgefiillt
und das Training ausgewertet. Die Analyse der von den Lernenden erhaltenen
Riickmeldungen ldsst schlussfolgern, dass das Vermitteln der Test-Taking-
Strategien dazu beitrigt, dass

1. Die meisten Lernenden mit der Priifungsaufgabe ,Ein Thema
prasentieren” gut zurechtkommen und alle Folien der Présentation in Inhalt und
Umfang angemessen behandeln;

2. Die Lernenden bei der Présentation geeignete Redemittel gebrauchen,
freier und kohédrenter sprechen;

3. Die Lernenden gegenseitig Feedback zur Prasentation geben konnen, der
Partnerin / dem Partner Fragen stellen und darauf reagieren;

4. Die Lernenden sich sicherer und motivierter bei der Simulation der
Priifungsaufgabe fiihlen;

5. Die Lernenden den Einsatz der Test-Taking-Strategien zum Sprechen im
Hinblick auf die Vorbereitung auf Goethe-Zertifikat B1 hilfreich finden.

Somit trdgt das Erarbeiten geeigneter priifungsvorbereitender Strategien
dazu bei, dass sich die Lernenden das Priifungsformat und die Bewertungskriterien
bewusst machen und sich im Hinblick darauf qualitativer auf die Priifungsaufgabe
vorbereiten kdnnen. Bei der Simulation der Priifungsaufgabe fiihlen sich die KTN
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durch den Einsatz der Test-Taking-Strategien sicherer, konnen freier, kohdrenter
sprechen und geeignete Redemittel gebrauchen.
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Tapamyma Ceimnana

POMAH A.KAMIO «<4YYMA»: ®ITTOCODIA I JITEPATYPA
(10 IMTAHHSA BUBYEHHS TBOPY HA 3AHATTAX I3
3APYBIXKHOI JIITEPATYPH)

Ex3uctenmianiaMm — Qisocodcbka Tedis, ska Majia HeaOUSKUI BILUTUB Ha
PO3BUTOK  JIITEpAaTypHOTO  TpoOIlecy Jpyroi  MOJOBUHU XX  CTOJITTS.
Ex3ucTeHmianbHi  TEHIEHII TPOCTEXKYIOTECS B TBOpax 0araTboX BiJOMHUX
MUCEMEHHUKIB, aJIe HalOUTBIII TTOCITIOBHO pUCH i€l pinocodchKkoi TeUil 3HaXOASITh
cBoe BTiteHHs B TBopuocTi A.Kamro i K.- I1.Captpa. A TOMy BUBYCHHS TBOPIB IIUX
(hpaHITy3pKUX MUCBMEHHUKIB, 10 TOTO X HOOCNIBCHKHX JIaypeariB, HEMOXKITHBE 0e3
BUKOPUCTAHHS TIIOCTYJIATIB EK3UCTEHINANi3My SK (LIOCO(OCHKOr0 MiArpyHTS
1IEHHOTO 3MICTY, KUl TPAHCITIOIOTh MMCHbMEHHUKH.

Ha mnpaktuunux 3aHaTTax BuB4YaemMo pomaH A.Kamio «Uyma» micns
BIJIMOBIAHOT JIEKIIii, A€ CTYJACHTH 3HAWOMIISITBCS 13 CYTHICTIO €K3HUCTEHIaNi3MY:
MOHATTSIM «CHUTYAIIisl MEXi1», a00 «ITOpOroBa CUTYaIlis», KOHCTATAIi€0 abCypaHOCTI
Ta XaOTHYHOCTI CBITY, CIPUUHSTTSM JKUTTS JIOJIUHU 5K M030aBICHOr0 MPHYHMHHO-
HACJIiIKOBHX 3B’S3KIB, @ OTXKE TaKOTO, IO SIBJISIE COOOIO JIAHII0)KOK BUITaIKOBOCTEH,
cBO0O/IOI0 0COOHMCTOCTI Ta BHOOPOM, KUl OOOB’SI3KOBO Mae OyTH BUIBHMM Ta
YCBIJJOMJICHUM, JUCTapMOHIHHUM CIIOJYYEeHHSIM HaHCYNEepEewIMBIIINX IMITYJIbCIB 1
NparHeHsb, SKi BU3HAYal0Th CKIIaJHICTh BHYTPIIIHBOTO CBITY OCOOMCTOCTI, TOIIO.

Orxe, BUBUCHHS poMaHy «HyMma» JIOTIYHO PO3MOYATH i3 BUSBIECHHS PHUC
EK3UCTEHINAI3MY, 10 3yCTPIiYarOThCS y TBOPi. 3BEPTAEMO yBary Ha «IOpPOTOBY
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CUTYyaIlifo», B SKY IMOTPAIUIAIOTh MemKaHIi micta Opad, 10 CTae MicueM ii.
Emimemist cTpamHoi HEBWIIKOBHOI XBOpOOW TPH3BOAUTH A0 KAapaHTHUHY, SKHA
nepeabadae 3aTBOPHHUIBKHHA CIOCIO KUTTA 1 (PaKTUYIHO TPU3BOAWUTH O BTPATH
JIOAWHOIO CYCHiINbHUX (yHKIi. ABTOp HOEMOHCTpYe HaWACKpaBIIIUI BHJ
«IIOPOTOBOI CUTYAIi1», KONH JIIOAWHA 3HAXOAUTHCS TIepe OOINIUSIM CMEPTI, amKe
Iporpecyroda KiJIbKICTh XEPTB CTPAIIHOI HAaBAJIM CTABUTh KOXKHOTO MEILIKAaHIIS
MmicTa nepe] HeOe3NeKow OyTH HAaCTYyNHHM. Y «IIOPOTOBY CUTYALilO» MOTPAILIE
BCE MICTO, a/pK€ BOHO B CHIIy CYBOPOTO KapaHTHHY IIOBHICTIO BiJIpi3aHO Bif
OTOYYIOUOTO CBITY, Ha IKOMYCh €Talli IPUINUHEHA HaBiTh MOXKIIUBICTh JINCTYBaHHS.

[epebir emizemii neMOHCTpye aOcypaHICTh OyTTs, aJpke BOHAa HeE
miAmaeTbes HisKid norimi. He 3po3ymino, 3Bigku mpuifiuia XBopoda, B SKOi
KaTeropii MEIIKaHIIB OiTbIIa BipOTiMHICTE 3axBopiTH. Tak, BMUPAIOTh JIFOAH, SKi
MiHIMaJFHO KOHTaKTyBaJH 3 XBOPHMH, B TOH Yac sK Jikap Pie, sxuif mimomo6oBo
3HAXOJUTHCS B OTOUEHHI BPAXEHUX YyMOIO JIOJICH, 3aJIMIIA€THCS HEYIIKOKEHHM.
CupoBaTka, sika Oyna BHHalifieHa it OOpoTHOM 3 XBOpOOOIO, Ii€ BUOIPKOBO i
HECUCTEMHO. Bpemri-pemiT yyma cama yXOJUTh 3 HE3pO3yMUIMX NPUYWH, X0ua
Oynb-sika 00poThOa 3 Hero Oyia MapHa.

Posranyxena cuctema o0pa3iB BCe JK JIO3BOJISIE BUOKPEMHUTH II’SITh
mocrateld, Ha SKUX aKIEHTYyE yBary aBTop. 3’SICOBYIOYH, YoMy came Pambep,
[Manmro, Tappy, I'pan i Pie cTtaroTh roJOBHUMH I'€pOsIMUA POMaHy, 3BEPTAEMOCS JI0
¢dinocoderkoro ece A.Kamio «Midp mpo Cizida», B SKOMYy NHCEMEHHHK Ia€
BU3HAYCHHS MOHSATTS «I0AnHA abCypay» («ItoanHa abCyp/ly pO3IIOYMHAETHCS TaM,
JIe 3aKiHYy€eThCSI JTFOIMHA, IO TUIeKae Hamii» [1, ¢.61], a Takok HaMaraeThcs 3HAUTH
JoKepelia BOJII W ONTHMI3MY JIIOAWHHU Y CBITi abCypay, cepel SIKUX Ha3HBaKOTHCS
3HaHHSA, SKUMH BOJIOZI€ JIFOJWHA, il CIpaBa 1 MHCTEUTBO, IPOLEC TBOPYOCTI.
Buxonsuu 3 11bOT0, MOKEMO 3pOOUTH BUCHOBOK, 1110 3a3HaY€HI IIEPCOHAXI TBOPY Ha
BiZMiHY BiZi Mepco, rosioBHoro repost pomany A.Kamio «CTOpoHHii», HE INTUBYTH
3a TEYi€r0 aOCYpAHOTO KUTTS, a poOJSITh CBi BUOIp, KU TMOJIATAE y JOMOMO3I
iHIMM, 60poTHOI 3 cTpanrHo XBopoOoto. Came 11 cripaBa i cTae IXHBOIO OTIOPOIO,
JOKEpEJIOM OMNTUMI3My B abcypaHomy cBiTi. OcobmuBo sickpaBo Iied  (axt
HPOCTEKYETbCST B 00pasi uikapst Pie, skuit B cmiry cBoro (axkTy po3ymie
0e3MepCIeKTUBHICTh OOPOTHOU 3 TYMOIO i, HE3BAXKAIOYH HA I1€, IIOICHHO BiIA€ThCS
po0OTi y CTBOpEHili HUM CaHiTapHIN APYKHHI.

[Tepemora >xutTs a00 CMEpPTI B 0JIi KOXKHOTO 3 T€POIiB Ha NEPIINHA OIS
37a€ThCS BHIIQ/IKOBICTIO, IO LIKOM BIANOBia€ 3acagaM eK3HCTEHIIali3My.
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BomHouac Mo)kHa MPOCTEXKHUTH i/IeliHE HABAaHTAXKEHHS IIi€i MMEPEMOTH B KOXXHOMY
KOHKpETHOMY 00pa3i.

OnuanBmmck B OpaHi BHIAAKOBO I Yac YyMH, XypHaiuict PambGep
BiquyBae cebe UyXHM Yy IIbOMY MICTI 1, CIIBUYBAarOYM 3arajbHId Tpareii,
HaMaraeThCcsl BUOpaTHCA 3a MexXi micta. 3poOutn ne B odimidHui crocid oMy He
BIAETHCS, TOMY, a0M 3IIMCHUTH CBOi HaMipu, BiH BHKOPUCTOBYE MIiCLEBHX
KoHTpabanaucTiB. [lepira cipoba He yBiHUanacs ycmixom, ane Pambep He nokumae
cBOiX 3aaymiB. Came Ha LIbOMY €Tali BiH, 3aXOIUICHUH €HTY31a3MOM OTOYYIOUHX,
MOYMHA€E TIpalOBaTH Yy CaHiTapHIM JpyXWHI, [I0 JormoMarae OOpoTHUCS 3
HEPO3IMOBCIOKEHHSIM XBOPOOH B MICTi. 30JIKYIOUHCH 3 OPAHISIMH, BiH BiI4yBae
cebe oHUM 3 HUX, 1, KO MOKIIMBICTD BUHTH 3 MicTa Maibke 3HaiineHa, PamOep
po3yMi€e, MO «COPOMHO OYTH IIACTHBHM OXHOMY» [2, c. 266] i 3amumiaeTbes y
3agymieHomy Micti. [l{orpaBna, BiH HAMaraeTbCst 3apyIUTHUCS MiITPUMKOFO JIKAPS
Pie, saxuif Om cXBamMB pilIeHHS J>XypHaJicTa. Ale BipHHH eK3UCTCHIIHHUM
TMpUHIUIAM aBTOp He nae Pie B3saTH Ha cebe BiamoBimanbHiCTH 3a BuOip Pambepa,
ajpke BHOIp Mae OyTm BinbHHMU 1 ycBimomueHwit. Otmxe, PamOep camocTiiiHO
NpuiiMae IUIIXETHE PIlIeHHs, 3a 1110 1 HArOPOKEHUH aBTOPOM, SIKUH BBaXKae, 10
TaKa JIOJMHA BapTa KUTTSI.

[leBHe mEepeOCMUCIICHHsSI CBOIX JKHTTEBUX IPHHIMIIB TPOXOAUTH 1
CBsilLIeHHUK [lanuto, SIKKii HAa MOYaTKy pOMaHy HamMarae€TbCsi BUKOPHCTATH YyMYy SIK
3aci0 TOBEpHYTH IIOAEW MO IepKBH. Y CBOIH mepmrii mpomoBimi [lammo kaxe
napadisHaM, MO YymMa HaclaHa Ha HHUX (BiIOKpeMIIOrouM cebe Bia iHIINX) 3a
HEJIOCTaTHIO Bipy Ta rpixu. Jlume poboTa B caHITapHIH APYKIHI 3MIHIOE CTABICHHS
CBSIICHHUKA J0 CHUTYyaIlil, KOJIM BiH YiTKO YCBIJOMIIIO€, IO XBOpoOa HE IIATUTh
HIKOTO, Hi TPIITHAX, Hi MpaBeqHHUX. [[iKOBOIO CHTYaIi€l0 CTa€ CMEPTh XJIOIYHKA,
CHHA HavaJbHUKA MOJILIT, SKWi B&)KKO BMUPAE HAa O4Yax JIOPOCIHX 40JIoBiKiB. Came
Tomi Jikap Pie kujae CBSIMICHHUKY )KOPCTKY ()pasy Mpo HECHPOMOXKHICTH Oora i
0e3rpinTHicTh moMepIiol TUTHHU. [lei MOMEHT MOXHA BBAKATH KITFOUOBUM Y KHUTTI
ITammio. Y fApyrid MOpoOMOBiAi CBAIEHHUKA BiTIYBAa€ThCS BXKE 30BCIM iHIIA
TOHAJIBHICTh, KpiM TOro, I[laHir0 3BEpPTAEThCS MO JIHOJEH, BHUKOPHUCTOBYIOHYU
3aliMEHHHK «MW», TOOTO BKe HE BiIJIUIAI04N ce0e Bl HUX. 3aXBOPIBIIH, CBSIIIEHHUK
BUpIlllye HE 3BepTaTHcs A0 JikapiB, a ymoBath Ha ['ocroma. Cmepts Ilamiio,
MOXJIMBO, CTA€ IEBHUM IIOPSTYHKOM JUIsl CBALIIEHHUKA. AJKE CyMHIBH B iICHYyBaHHI
6ora, Ha 110 SIBHO HATSIKAa€ aBTOP-aTeicT, HEMPUITYCTHMI JUIS HOAAIBIIOT MisTbHOCTI
[Mannto.
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B >xmBHX aBTOp 3anmuimiae i HeBmaxy I'paHa, SKuUH Ha TOYaTKy TBOPY
OTIMCAaHNUH SIK TUIIOBA «MaJICHbKA JTIOJIHA», HEBIEBHEHICTh AKOI 3aHAMacTHIa Bee il
KUTTA. HesakiHueHwdd mnepmuil psAOOK poMaHy, IpyKHHa, SKa HE OaduTh
MOAATBIIOTO KHUTTS 3 HOJIOBIKOM, — JIMIIIE TIOYATOK BEJTMKOTO CIIMCKY HEeBAad. Aie
camoBigiaHa poOoTa B CaHITapHIiH IpyKHHI, CTATUCTHKA, AKY Beze [ paH, mocTymoBo
NpoOyIKYIOTh y OTOYYIOUHX HOBary J0 HbOTO, @ B caMoro ' paHa — BIIEBHEHICTh Y
co0i. ABTOp 3MIHIOE TOHAJIBHICTH PO3IOBI/II PO YOJIOBIKa: ipOHIYHA 1 HOOIAXKIINBA
CIIOYaTKy BOHA CTa€ CEpHO3HOI0, CIOBHEHOIO MOBAru B KiHII.

OnHuM 3 HaifsickpaBilMX repois TBopy crae Tappy. Bin nBiui nepexxuBae
MEPEOCMHUCIICHHSI CeHCY JKUTT. [lepmmii pa3 B OTPOUTBi, KOJM, 3alpOLICHUI
6aTHPKOM-TIPOKYPOPOM Ha IIOKA30BHH IpoLiec, MPUCYTHIH IPH BUHECEHHI CMEPTHOTO
BHUPOKY. AHTUTYMaHHICTh TO0AUEHOT0 3MIiHIOE CTaBJICHHS 10 OaThKa 1 )KeHEe XJIOTIIS
3 noMy. B mopmaneimmoMy, CTaBIIM PEBOIIOLIOHEPOM, Tappy BHHOCHTH YHCIICHHI
CMEpTHI BUPOKH CBOIM BOpOTaM, OyAy4d BIIEBHEHHM, III0 TBOPUTH T0OPO 1 OopeThes
3a IacTs JIFOJCH, 3apaay SKOro Tpebda MOXepPTBYBATH NEBHOIO KINBKICTIO JKUTTIB
THX, XTO 3aBa)Ka€ LbOMY IACTIO. PanToBe ycBiNOMIICHHS, IO BiH BUMHSIE Te, 32 110
KOJIUCh 3HCHABH/IIB CBOTO 0aThKa, IKU TakoX OyB BICBHEHUH, 10 POOUTH 1000,
OYMIIAIOYH CBIT Bijl 3JI0YMHLIB, NpuMylIye Tappy HOKIHUMTH 3 PEBOJIOLIHHOO
nisutbHiCTIO. ['epoit Xoue TBOpUTH abCONOTHE 100po, 1 came dyma jae HoMmy
MOJKJIMBICTh BTIJIUTU CBOIO MPIif0. AJie MOJANIBIIOI peati3allii Iiss HbOro aBTop HE
Oauuth: Tappy BUKOHAB CBOIO MICif0, 2 TOMY BMHUPAE BiJl UyMH.

OmnoBigaueM B poMaHi cTae nikap Pie — mogmHa, ska Moxe OyTH
npupiBasiHa 10 Cizida, amke, po3yMitodn Oe3UUTBHICTE OOPOTEOM 3 UyMOIO, BiH
CaMOBIJIaHO KOXXHOTO JHS TPOJOBXKYE II0 OOPOTHOY, HAMaralo4uch 3aXMCTHTH
THX, KOTO MOXIHBO. Pie — me moauHa cBity abcypny, [ skoi ii crnpaBa crae
CIpaBKHIM JUKEpesIoM onTuMizMy. Ha BiiMiHY BiJ| iHIIKX MepcoHaxiB TBopY Pie He
BiZluyBae ceOe MOJABMKHUKOM, HE BBAXKAE, 10 BYMHSIE IIIOCh ['EPOiYHE, KOKHOTO JHS
BiH CyMJIIHHO TSTHE Ha TOpY CBili KaMiHb, BIAIIYKYIOUM CEHC TaM, 1€, 3a
TBEPPKEHHSIM E€K3UCTEHIIIaICTIB, HOTO HEMAE.
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CEKIIS CTYJIEHTIB

Andpianosa Onvea

OCHOBHI BUMOTI' IIOJJO BUKOPUCTAHHA
BIJIEOMATEPIAJIIB Y ®OPMYBAHHI AYJIATUBHOI KOHNETEHIIIT

[Iporec BUBYECHHS iHO3EMHOI MOBH € TiCHO TIOB’SI3aHUM 3 Oe3IepepBHUM
BUKOPUCTAHHS CaMOi MOBH MpPOTATOM YpPOKiB B Oyap skoMy ¢opmari. Aje
HaWTOJIOBHIIINM Ta HallCKIaHIINM (PaKTOPOM € COPUHHATTSA MOBH Ha cinyXx. Came
TOMY OBOJIOJIHHS HAaBHYKaMHU ay/iIOBaHHS € OCHOBHOIO II€PEIyMOBOIO JUIS
BUKOPHCTAHHS BiJeoMarepialiB Ha ypOKax iHO3eMHOi MOBH. BHWKoOpHCTaHHA y
HaBYAJIbHOMY MpOLIECi BijeoMarepiaiiB y MNpoleci HaBYaHHS iHO3EMHOI MOBH
3HAYHO TOJICTIYE PO3YMIHHS MaTepiay, J03BOJISIE HAOYHO 1 MPOTATOM BiHOCHO
HETPUBAJIOTO Yacy IMoJaTH LikaBi (akTH, CIOCTEpIraTH i aHaNi3yBaTH MPaBUIbHY
BUMOBY CJIiB HOCISIMM MOBH, CIIPHSATH PO3BHUTKY ICHXIYHHMX HPOLECIB, Aa€ 3MOTY
3aJi5ITH O/IHOYACHO JIEK1IbKa KaHaNiB CIpUAMaHHs iHpopMalii (1] yac CIiyXxoBOro
CIPUHHATTS 3acBOIOETHCS 15% iHopmariii, 30poBoro — 25%, a mpu cIryXx030poBoMy
— 60%), mo B CBOIO 4YEpry MiABHINYE CPEKTUBHICTH PO3YMIHHS YUHSIMH 3MICTY
HaBYAIBHOTO MaTepiaiy. [2]

Ha migroroByomy erami, BYHMTENb I1HO3€MHOi MOBH TIOBHHEH YiTKO
YCBIIOMITIOBATH METY Ta 3MICT BiJjeoMaTepialiB KOTpi OyAyTh BUKOPUCTOBYBATHUCS
y HaB4YasibHOMY mpoiieci. Ha mpocropax IHTepHETY iCHY€ HH3KA CIEIiali30BaHUX
pecypciB 3 BijeomarepialiaMH, KOTpi MOXYTb cTatd y Haroai. Kpim Toro, mi
Marepiany MyJIbTHMeNis € 3a3/ajeriip maiopaHuMu, oOpoOJIeHUMU Ta TOTOBUMHU
JUTSE BUKOPUCTAHHS. AJIe HE 3aBXKIH € MOXIIHUBICTh 3HAHTH HEOOXIiTHHI MaTepia.
Came TOMy BYHTEb MOKE BHKOPHCTATH Bimeo 3 pecypcy You Tube. Ipore st
MOAAJBIIO] KOPHCTI IMX MaTepialliB Ta NPaBWIBHOTO JOHECEHHS Ta PO3YMiHHS
iHpopMmanii HeoOXifHO 3a3janeriip 03HAHOMHTHCS 3 HHM3KOI OCHOBHHMX BHMOT,
331151 yHUKHEHHS HETIOPO3YMiHb.

HaBuanpHuii mpomec BHBUYEHHS 1HO3EMHOI MOBH 3 BHKOPHCTaHHSIM
BizieoMaTepiaiiB 3a/u1s GOpPMyBaHHsS HAaBHUYOK ay/iFOBaHHs rependadae BUKOHAHHS
HHM3KH BUMOT. [1, € 296]

Ilepm 3a Bce Bimeomartepiany MOBHHHI OyTH mimiOpaHi BiAIIOBiAHO 10
IHTEpecCiB Ta BIKOBOI TpyNy y4HiB. BOHM He MOBHMHHI MIiCTUTH B CO0i HEIEH3YpHY
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JIEKCHUKH, CYINEpewInBl TEMHU Ta 3adilaTh OCOOMCTICHI SIKOCTI JoauHU. Bimeo
MOBHUHHI OyTH iHPOpPMaLiHHOTO XapaKTepy Ta HECTH B c00i IiKaBi Ta KOPUCHI (PaKTH
3 TOi 9M iHIIO{ TeMH.

[o-gpyre, mepen BUKOPWUCTAHHSM BieoMarepialiB BUYHTENb ITOBHHEH
YiTKO BU3HAYUTH METY 3aBJaHHS Ta OYiKyBaHHS 110 3aBEPIICHHIO HOTO BUKOHAHHS.

KpiM 1poro 1ie o/iHi€I0 BUMOTOIO € TPUBAJIICTh Bineo. [ns y4HiB cTapmoi
IIKOJIM BiZIeO MOBUHHO OYTH NOBXKHHOIO 10 10 XBWJIMH. AJ)Ke BEJIMKa TPUBATICTh
BiZIeO HE TNPHHECEe KOPUCTI y4HAM, IM CTaHe HyAHO HOro HeperiisiaaTH, lie 3aime
GaraTo 4acy i He Oy/ie CIpHUSITH 3amaM’ATOByBaHHIO iHdopMmariii. [4, €.208-209]

Jlns HaBUAJNBHOTO ayJilOBaHHS MOBa y BijeoMaTepiajgax MOBHHHa OyTH
4iTKa i 3p03yMijia, B 3BUMHOMY TEMITi, BiAMTOBIIaTH PiBHIO 3HAHb iHO3EMHOT MOBH Ta
3araJbHOMY PO3BUTKY YUHIB.

OcTaHHBOIO BUMOTOIO II0/I0 BUKOPHUCTAHHsI MatepianiB You Tube e e, mio
TICIIS MeperIsiAy Bifeo, y4HI MOBUHHI OTPUMATH 3aBIAaHHS CTOCOBHO 3MICTY LIS
MepEeBIipKU  PO3YMIiHHA iH(poOpMaIii 3a 3akpiluleHHsS HaOyTHX 3HaHb. llepen
MeperiisiioM Billeo, BUUTENb MOXE HAJaTH YYHSM Iepelik He3HaloMux abo
CKJIQJIHUX Y BUMOBI UM HallMCaHHI CJIiB, a TAKOX BUKOPUCTOBYBATH CyOTHUTPH 3311151
JIETILIOTO COPUIHATTA iH(opMarii.

Otxe, MOKHA 3pOOMTH BUCHOBKHM 110 BUKOPHUCTAHHS BieoMaTepiajiB Ha
ypoKax 1HO3eMHOi MOBH € HaJ3BHYaiiHO e(peKTHBHUMH. [ 1poro icHye 0Oe3iiu
MaTepialiB, JIesKi 3 HUX BXKE TOTOBI, a JesiKi MOTpeOYyIOTh MEBHUX 3MiH. AJe HE
3Ba)KAlOUM Ha 1€ IX BUKOPUCTAHHS 3HAYHO IMIJBHIILYE MOTHBALIIO YYHIB 0 pOOOTH
1 HaBYaHHA, IO3BOJIAE Yy IOCTYIHIH (opMmMa TOAATH HABYANHHHN MaTepian Ta
noTpibHy iHpOpMaIito.
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Bikmimipoea FOnia
THE CONCEPT OF A SLOGAN IN MODERN LINGUISTICS

Nowadays advertising occupies a large place in the information space. It
controls people's behavior through constant appeals and persistent requests to
purchase an endless variety of goods and use a wide variety of services.

Car advertising is becoming very popular nowadays. The car is a means of
transportation not only for men, but also for women, this is the reason for the
unflagging interest in car advertising.

The purpose of the study is to develop a concept of a slogan in modern
linguistics.

Consequently the slogan is an ancient concept. The word "slogan" came
into American trading practice from the Gaelic (ancient Scottish) language, where it
meant "battle cry" (sluagh-ghairm), i.e. shouting at the marketplace surrounded by
buyers to attract their attention. Later, already in the 19th century, the word was
mastered by American entrepreneurs who actively developed trade relations within
America and abroad. Accordingly an electronic source, the lexeme slogan was first
used in its modern meaning in 1880.

The slogan is a compositional part of a separate advertising text, small, but
very significant in the communicative and pragmatic sense. Accordingly the correct
remark of E.P. Slobodyanyuk, “a slogan is an advertising phrase that summarizes an
advertising offer, links the name, legend and dignity of the product” [4, p. 41].

Accordingly L.M. Maidanova and E.A. Lazareva, the slogan is “an
aphoristic expression of an advertising idea”, “one of the arguments, which is given
special meaning and an aphoristic form” [2, p. 33].

Like wise, the aphorism and expressiveness of the slogan is recognized as
its ontological property precisely because slogans originate from aphorisms:
“Slogans are a phenomenon of the twentieth century, but their roots go back
centuries. Therefore, in order to learn how to write working slogans, it is necessary
to regularly read aphorisms of all times and peoples, including the statements of
great people” [4, p. 62].
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It is no coincidence that a professionally created slogan often becomes an
independent text, breaking away from its generic text (carrier text), and "goes to the
masses"”, turning, in fact, into a precedent text, for example, phrases that are
widespread in everyday communication and come from advertising messages.

To date, a considerable amount of research (Dmitrieva, Aleksieva,
Tulupov) on slogans has been accumulated in linguistics, even an independent
direction has developed - sloganism.

Accordingly the slogan is the brightest, most memorable part of the
advertising text, so it turns out to be the most structurally, meaningfully and
stylistically thought out. Therefore D.N. Protasov, the slogan is the success of
advertising, the “living nerve” of the entire advertising text (2011) [3, ¢ 71].

Despite the difference in approaches to the interpretation of the slogan, all
researchers are convinced that it expresses the main idea of the entire advertising
campaign or a separate advertising object, while convincing, arguing, summarizing,
summarizing, questioning, updating, identifying, intriguing and attracting attention.
In other words, the slogan is "the quintessence of the entire advertising campaign”,
and therefore the core of the advertising text's argumentation.

It follows that slogan is a short verbal expression of the main idea of the
whole advertising text, concentrated in one or two sentences and designed to attract
the attention of the addressee, as well as to influence his consciousness and emotions.

Today in sloganism there are different approaches to the classification of
slogans. Thus, scientists consider and generalize the diversity of the latter from the
structural, content and functional points of view. In accordance with the structural
approach, the whole variety of slogans is divided into four types:

1) related - include product names.

2) direct - they contain a direct appeal to a potential consumer.

3) linked - correlate with the name rhythmically and phonetically, more
precisely, not so much with the name as with its linguistic appearance. Linked
slogans can be used without the name of the product, but then it will not be clear and
expressive;

4) free - they are self-sufficient and independent.

This suggested that free slogans are not directly linked to the product, that
is why the first two types of slogans are most often used in advertising. Although
Slobodyanyuk rightly remarks, have great mnemonic effectiveness that is what
every advertiser dreams of first of all [4, p. 38].
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Correspondingly, sometimes free slogans are more preferable, especially in
cases where the author seeks to create some kind of ironic overtones or even some
kind of moralizing. Very often, when creating slogans, rhyme is used, which serves
as an additional mnemonic tool. Any kind of slogan rhymes is both free and not free.

Today, most scientists (Kevorkov, Korableva) believe that there is no
argumentation in the slogan, because the slogan is an emotional call for such an
action, which should be carried out just around the rational sphere of the consumer's
consciousness, the slogan is primarily a suggestive impact, designed to minimize the
critical assessment of the addressee. As a result there is a slogan, not to prove, but to
state the advantages of the product and the benefits of its acquisition. Instead, the
statement about the lack of argumentation in the slogan is only partly true.

Indeed, there are no explicit arguments in the slogan that would prove to
the buyer the need to make a certain choice. Instead, if the goal of the slogan is to
influence the consciousness and feelings of the consumer, then the speech impact
itself is impossible without argumentation, because to influence with the help of
speech means, having influenced another with your speech, to achieve your goal or
desired result. In the process of influence, a certain argumentation is needed, which,
according to O.S. Issers, is implemented through speech strategies [1, p. 74].
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bnanowk Ipuna

THE ROLE OF TEACHING DIALOGIC SPEECH (DISCUSSIONS) IN
SENIOR CLASSES

Senior students come across many challenges when they try to express
themselves coherently and accurately when they face scientific topics or just daily
spoken language. Therefore teaching through dialogic speech facilitates the
collaborative work of the students when they discuss and shape each other’s
opinions. In other words dialogic speech is a type of speech interaction between
two or more participants who alternately act as listeners and speakers [1].

Methodologists consider this notion as a type of speech interaction defined
by the speaking situation, characterized by the presence of two or more interlocutors,
speed of speech and immediacy of processes, speakers’ active participation in
expressing personal attitudes to information, using a wide range of emotions [2,
p.128].

Such an understanding of this notion implies the use of dialogues as a tool
to arouse students’ interest, encourage their thinking processes, brainstorm and
broaden ideas, state, ground and speak out their arguments. What is more, it builds
collaboration, social and supportive skills that bring benefits not only to the learners
themselves but to the teachers as well, as it assists them to identify the learners’
needs, find their weaknesses and knowledge gaps or determine the progress [3].

On top of that, a wide use of dialogic speech activities like discussions in
the classrooms shifts lessons from the teacher-centered to the student-oriented ones,
that makes the learners naturally and voluntarily responsible for accomplishing their
personal educational aims when they learn by doing, teach themselves using ‘jigsaw
reading’ technique in pairs or groups, fosters the development of critical thinking
and ability to reflect and analyze the received information [4, p. 281].

Teaching dialogue speech involves several stages: introducing the target
vocabulary and grammar units, familiarizing the students with communicative
functions and language means of their expression, providing the examples of the
required speaking tasks using authentic language and true to life situations, creating
conditions and communicative situations for practising and performing the expected
speaking skill. In such a way, speaking tasks become more meaningful, the learners
are completely dived into the learning atmosphere, feel more confident and
motivated to speak.
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To sum everything up, the use of dialogue speech with senior students
plunge the learners into the foreign language atmosphere where they develop both
speaking and active listening skills using pair or group work that encourages them
to seek the solution together: argue, compromise or decline the information in real -
life like situations. The role of forming the communicative competence using this
method should be dominant as learners obtain cognitive and social language skills.
As a result, it enables them to exchange ideas and feelings, better understand the
language systems and compare the foreign language under study with their mother
tongue.
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bankiecvka Onexcanopa

®OPMYBAHHS KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI YUHIB 3A
JTOIMOMOI' OO JIAJIOTTYHOI'O MOBJIEHHS HA YPOKAX
AHIIIACBKOI MOBH Y CTAPLIMX KJIACAX 3AKJIAJIIB
3ATAJIBHOI CEPEJIHHOI OCBITH

P03BHTOK KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI Y4HIB BU3HAYAETHCS SIK OJIUH
13 IPiOPHUTETIB MIHIBOAMIAKTHYHOTO MPOIECY Ha PI3HUX €Talax CepeaHbOi OCBITH,
30KpemMa W y crapmiiii mKoii. 34aTHICTh BHCIIOBIIIOBATUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO Y
BH3HAYEHNX KOMYHIKaTHBHHX CHUTYallisiX i3 JOTPUMaHHSIM BHUMOT LIOJ0 00cAry,
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CKJIQJIHOCTI JIKCHKH, BiIMOBITHOCTI ()OHETUIHUM HOPMaM, TpaMaTHIHIi TOYHOCTI,
PENEeBaHTHOCTI eTaIy ¥ piBHEBi iHIIOMOBHOI MiATOTOBKH JETaJHHO OIMCYETHCS B
HayYKOBO-METOAWYHIA JIiTepaTypi B TePMiHAX SKICHUX 1 KUTBKICHHX IOKa3HHKIB.
YTiM 1Ie He 03Haua€ aBTOMATHYHOTO PO3B’SI3aHHSA YCIX NPAKTHYHUX IpobdieM
IHIITOMOBHOI{ I ITOTOBKH YYHIB, 30KpeMa HaOyTTs HUMH BMiHHS BUIEHO PO3MOBIISTH
LJIBOBOIO 1HO3EMHOIO MOBOIO.

VY 1apuHi iHIIOMOBHOT OCBITH MOBA, a BiITaK 1 MOBJICHHS, TPAAUIIIHO i
IIJIKOM CIIYIITHO BU3HAIOTHCS SIK METOIO, TaK i 3aco00M HaBuaHHs. OTxe, KIIFOUOBUM
3aBJaHHSIM BYMTENIl € MOJCNIIOBaHHS I peaii3alis Ha ypoli KOMYHIKaTHBHHX
CHUTYyalliif, B IKUX MMOTEHIIaJ KX 3ac00iB Oy/e HaiOiIbI AieBUM. [IpogyKTHBHUM Y
IIbOMY KOHTEKCTI BBaXXaeMO ITOOYJOBY JIHI'BOAWAAKTHYHOTO IIPOIIECY Ha 3acajiax
AKTUBHOTO OCOOWCTICHOTO BKIIFOYCHHS YCiX HOTO YYacCHHKIB, 3aIliKaBICHOCTI
3MICTOM, TIPOIIECOM 1 pe3ylbTaTaMd OOTOBOPEHB, [IANOTIYHOI IOOYIOBH
HaBYAIBHOI CITIBITPALI.

[Ifono ocraHHBOTO, TO aBTOPH OCOOJHMBO 3a3HAYAIOTh, IO IPOLECOM,
HaOJNM)KEHUM JI0 YMOB PeajlbHOTO CIIJIKYBaHHs, SIKAM BUKJIMKAE IHTEPEC YYHIB 10
MpeMeTa, € AialoriyHe MOBJICHH» [4, ¢. 252].

Hianor — ue ¢opma KomyHikamii, 3a skoi aBi abo Oinblie ocodu
Oe3mocepeIHEO OOMIHIOIOTHCS BHCIOBIIOBaHHIMU [ 1, ¢. 44].

JianoriuHe MOBJICHHS Ma€ CBOT 0COOIMBOCTI MIOA0 BiAOOPY, 0hOpMIICHHS
Ta (pyHKLIIOHANBHOI CIIPAMOBAHOCTI BHKOPHCTaHHS MOBHOro Mmarepiary. Cepen
IHIIIOTO, BOHO XapaKTEPH3YETHCS BUKOPHCTAHHSIM BCTYITHHMX 1 BCTaBHHMX CIIiB,
IITaMIIiB, BHCJIOBIB OI[IHHOTO XapaKTepy, IO BioOpa)karoTh PeakIif0o MOBIST Ha
oTpuMaHy iH(opMmaliio, 3anepedyiodr 4 MiITBEPIKYIOUH BUCIIOBICHHS JyMKH,
BUPQ)XEHHS CYMHIBY, 3AMBYBaHHs, OaxanHHsS 1 T.1. becima xapakrepusyerbcs
HIMPOKMM BUKOPHUCTAHHSM EKCTPAJIHIBICTUYHMX 3aCO0IB BHPaXEHHS TYMKH:
JKECTIB, MIMIKH, BKa3iBOK Ha HaBKOJIHMIIHI peameru [2, ¢. 136].

Jianmoriune MOBJICHHS, Ha IYMKY (haxiBIliB, € CKJIQJHIIIINM 32 MOHOJIOTiYHE
AK 3 TOYKH 30py HAIpPY>KEHOCTI yBaru KOMYHIKAaHTiB, TaKk 1 B TepMiHax
PI3HOMAHITHOCTI 1 SKOCTI BUKOPHUCTOBYBAaHMX MOBJIEHHEBHX MOJENEH, a TaKOX 3
HU3KH IHIIUX IPUYHH. YTIM, 3 TOYKH 30py HOCJIITOBHOCTI €TaMiB PO3BUTKY B YUHIB
KOMYHIKaTHBHUX KOMIIETEHTHOCTEH B MeXKaX 3acBOEHHS BIJIIOBIIHUX TEM,
mepeBary CiiJl BiJaBaTH MiaJOTi9HOCTI MOBIJICHHS, aJKE caMe 4epe3 pO3MOBY
BiJIIIPAIlbOBYIOTECSA 1 3amaM’sITOBYIOTBCS OKpEMi MOBJIGHHEBI MoOJENi, I
KOHCTPYKIi, Ki HOTIM BUKOPHCTOBYIOTHCSI B MOHOJIOTIYHOMY MOBJICHHI.
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Crmig 3a3HauWTH, IO METOAWMKA HAaBYaHHS JIaJIOTIYHOTO MOBJIEHHS
OCTaHHIM YacOM BHOKpPEMHIIACS y CaMOCTIHHHMH acHeKT JiHTBOAMIAKTHKH. He
IUBHO, a/pke B mid cdepi 3anummaeTscss 0arato NHTaHb, SKi IOTPEOYIOTH
TEOPETHYHUX Ta CKCIIEPUMEHTAIBPHUX [OCHiKeHb, a TaKOX BTUICHHS iXHIX
pe3ynpraTiB Ha mnpaktumi. Cepenl HUX: CHIBBIZHOIIGHHS iaJIOTI4YHOTO Ta
MOHOJIOTIYHOI'O MOBJICHHS B HaBYaHHI 1HO36MHOi MOBM Y CTaplliii IIKOJIi;
NPUHLIUIKA Ta TPUAOMH CTBOPEHHS KOMYHIKATHMBHOTO CEPEIOBHINA Ha YpOIi;
OCOOJIMBOCTI CIIPUUAHATTS MOBJICHHS B MPOIICCI J1aJioTy; BUAUICHHS CUTYaIlil, 10
JexaTh B OCHOBI HaBYAJbHOIO JIajory HAa PI3HUX eTamax HaBYaHHS, METOAU
CTBOPCHHS MiaJIOTiYHOi MOBJICHHEBOI CHTYyallii Ha ypOIli; MiA0ip MarepiamiB yis
HaBYaHHS JiaJoTy.

HaBuaHHS 1iaJOTiYHOTO MOBIJICHHS CTaBUTh HAa METI PO3B’SI3aHHS HHU3KH
B3a€EMOIIOB’I3aHHUX 3aBJaHb!

— JIaTM YYHSM YSIBIEHHS IO Jiajor Ta po3MmairTs ioro ¢opm y
IpoLeci JXMBOTO CHUIKYBaHHS, aKIEHTYBaBIIM YBary Ha TOMy, Lo QopMma
«3aIUTaHHA-BIANIOBIAb» — JIMIIE OKPEMHH, X04a ¥ HAaHMOIIMPEHIIINH, BHMNAIOK
JIAJIOTIYHOTO CITIIKYBaHHS;

—  IUIIXOM 3BEPHEHHS J0 BH3HAYEHHX 3Pa3KiB MOKA3aTH yYHSM, IO
MOBIICHHS CTa€ OUIBII TPHPOJHUM 1 CIpPaBHi MiaJOTIYHUM, SIKIIO PEIUTiKH
KOMYHIKaHTIB BKJIIOYAalOTh NPHUBITAHHS, OTOJIOMICHHS, 3alpOIICHHS, BUPAXCHHS
MOYYTTIB 1 peaKiiil, Ik OT: 3/J]MBYBaHHS, BASYHICTh, BICBHEHICTb, CyMHIB 1 T.11.;

— TpPeICTaBUTH THIIOBI KIiIIe, XapaKTepHi I JiaJOTI9HOTO
CHIJIKYBaHHS, TPEHYBaTH iX JO PiBHA aBTOMAaTH3MYy y BHKOPHCTaHHI, a TaKOX
HABYMTH YYHIB OOMIHIOBATHCS IIMMH PEIUIIKAMH y BiANIOBIJHHUX CHTYalisiX, TOOTO
HABYMTH 1X BECTH JIIaJIOT.

OxpiM CYTO METOJMYHHMX AacCleKTiB PO3BUTKY HaBHUYOK MialOTi4HOTO
MOBJICHHSI, BapTO 3BEPHYTH yBary Ha IICHXOJIOTIYHI acCHeKTH CHIIKYBaHHS SIK
Takoro. Bimomo, mo B 0CHOBI BepOasbHOI MOBEMIHKH B i pi3HUX (PopMax JIEKUTh
CUCTeMa MOTHBIB, cepel SKHX: KOMYHIKATHBHHUH, COIaJbHOI B3aeMOJIl,
JIOCSITHEHHSI, Mi3HABAIGHUN Ta iH. 3BICHO, SIKIIO B Y4YHS HE BHHHMKAE IMOTpeOH
BHUCJIOBJIIOBATHCH Y Till UM 1HIIIN JiaylOTi4HiN cUTYyalii, BAXKKO JTOCATHYTH PO3BUTKY
HOro iHNIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI. BifTak, HCOOXiTHUN aKICHT
Ha aKTyaji3allifo BiIMOBiTHOI HaBYaNbHOI MoTHBalil. CIPHATUMYTH EOMY, MiX
IHIITM, POJILOBI ITPH Ta ApaMaTH3AIIis.

Y MeTomuuHii JiTepaTypi poJibOBa Tpa BU3HAYAETHCSA SK CIIOHTaHHA
MOBEJiHKA Y4YHIB, iX peakIis Ha MOBENIHKY IHIIMX JIIOJEH, 3alTy4eHHX IO
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TiNOTeTHYHOI cuTyanii. PolkoBa Tpa € pi3HOBHIOM HAaBYaJIbHOI TEXHIKH, B SKii
y4YeHb INOBHHEH BIUJIBHO TOBOPUTH B 3aJaHHX YMOBaX, BHCTYNAIOYH OJHUM i3
YYacCHHKIB IHIIOMOBHOTO CHiTKyBaHHA. (OOOB’SI3KOBHM €JIEMEHTOM TpH €
PO3B’s3aHHS IPoOIEeMHOI cutyarii [6, c. 38].

PomboBa rpa, 3acHOBaHa Ha PO3B’sA3aHHI MPOOJIEMHOI CHTYyaIllii, 3a0e3nmeuye
MaKCHMaJIbHy aKTHUBI3allil0 KOMYHIKQTMBHOI MiSJIBHOCTI Y4YHIB, BH3HAYarOuu
NPUPOJHICTh CHiNKyBaHHA. [locTaHOBKa MpobIeMu Ta HEOOXIHICTD ii BUPILICHHS
TaKOX CJIYTYIOTh PO3BUTKY KPHUTHYHOTO MHCJICHHS KOMYHIKAaHTIB: HEOOXIIHICTH
YBa)KHOT'O PO3IIISLY CUTYyalii, HOIIYKY MPaBHIBHOTO ii pillIeHHsI pO3BUBAE JIOTIYHE
MUCJICHHsI, BMiHHSI CIIepe4YaTucst 1 KOHTpapryBaTH, NEPEeKOHYBATH CIIBPO3MOBHHUKA
[5, c. 129].

TakuM YMHOM, METOJM HABYAHHS AiJIOTTYHOIO MOBJICHHS, SIKi alleIIOI0Th
IO BIAMOBiTHUX MOTHBAIIITHUX AUCTIO3HIIIH YUHIB, CIIPUSIIOTH CTBOPEHHIO HAJIC)KHOT
JUII KOMYHIKaIlii TCHXOJOTIYHO CIPHATINBOI aTMocdepu. Biarak, 3’sSBIseThCS
MOXIMBICTh aKTHBI3yBaTH B MOBJICHHI INPOrpaMHHH JICKCHKO-TpaMaTHYHUI
Marepial IMoYaTKOBOTO Ta HACTYIHHX €TaIliB HaBYaHHS. Y BU3HAYCHUX CHUTYALliIX
YUYHI IIBUJIKO OINAHOBYIOTH MOBJICHHEBI CTPYKTYypu Ta (OpMyNH, TIOTIM
ABTOMATHYHO OIEPYIOTh HUMH IPH BUKOHAHHI KOMYHIKaTHBHUX 3aBIaHb 1HIIOTO
poay. YuHi HabaraTo MIBHIIE 3aCBOIOIOTH MOYYTTSI MOBH.
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Boiimenko /iana

BERUFSLEXIK UND DEREN ROLLE IN DER BEREICHERUNG DES
WORTSCHATZES AM MATERIAL DER WISSENSCHAFTLICHEN
LITERATUR

Formulierung des Problems. Die Sprache ist eine komplexe Erscheinung.
Jede Sprache weist nicht nur regionale Unterschiede auf, sie ist auch in sozialer und
funktionaler Hinsicht nicht homogen, sondern durch verschiedenartigsten Varianten
gekennzeichnet. Dabei spricht man von der Schichtung des Wortschatzes. Dank
dieser Schichtung wird die Sprache der vielseitigegn Kommunikation einer
Sprachgemeinschaft gerecht. Was die deutsche Sprache betrifft, weist sie
mannigfaltige Gestalt auf. Sie klingt sehr oft verschieden in vielen Gegenden ,
verschiedenen Bundeslédndern. Sie weist unterschiedene Ziige auf je nachdem, ob sie
im amtlichen oder privaten Verkehr, im Alltag oder bei feierlichen Anléssen, im
Forschungslabor oder auf der Jagt gesprochen wird. So bilden sich ihre besonderen
Erscheinungsformen heraus.

Unter dem Fachwortschatz werden fachbezogene Worter oder Fachworter
(Termini), Proffesionalismen (Halbtermini) und Fachjargonismen
(Berufsjargonismen) verstanden. Unter den Termini versteht man Fachausdriicke
einer Wissenschaft, einer Kunst, eines technischen Zweiges, der Politik und so
weiter. Viele technische Termini sind standardisiert, sie sind das Ergebnis der
Terminologienormung. Die Termini {iben theoretisch-fachliche kommunikative
Funktion aus. Ein Terminus erfiillt auch neben der nominativen Funktion (Funktion,
Gegenstiande und Erscheinungen zu benennen), die auch anderen Wortarten eigen
ist, noch die definitive Funktion (Funktion, die entsprechenden Begriffe zu
definieren). Die definitive Funktion ist das, was einen Terminus von einem
gewohnlichen Wort unterscheidet. Die Termini erscheinen nicht vereinzelt, sie sind
mit anderen Termini durch die Logik der jeweiligen Wissenschaft verbunden und
bilden ein terminologisches System. Im Idealfall darf jedem Terminus nur ein
Begriff entsprechen. Jedes Gebiet des menschlichen Wissens hat seine
Terminologie. Linguistische Termini sind zum Beispiel: Phonem, Morphem, Satz,
Priteritum, Umlaut, Semasiologie, Bedeutungswandel, Substantiv, Adjektiv, Verb,
Entlehnung, Synonym, Antonym und so weiter. Bereich Physik: Schallwelle,
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Bremsfeld, Innenbahn. Bereich politische Okonomie: Ware, Mehrwert, Investition,
Produktionsmittel, Produktionsverhdltnisse.

Viele Termini sind international. Sehr hdufig besteht ein Terminus aus
Wortteilen verschiedener Herkunft, lateinischen, griechischen, deutschen und so
weiter: Salyzilsdure (lat. + griech. + dtsch.). Die internationalen Termini sind
gewohnlich griechischen oder lateinischen Ursprungs: Elektron, Analyse, Idiom,
Atom, Athyl, Psychologie, Melioration, Reduplikation, Quant. Mehrere Termini sind
deutschen Ursprungs: Weltanschauung, Brennpunkt, Zeitwort, Gedankenstrich.
Proffesionalismen (Berufslexik, Halbtermini) dienen ebenso wie die Termini der
sach- oder fachgebundenen Kommunikation. Aber zum Unterschied von den
Termini sind sie nichtstandardisierte und nichtdefinierte Fachworter. Die
Berufslexik iibt eine praktisch-fachliche kommunikative Funktion aus. Berufslexik
gibt es iiberall, wo es Arbeitsteilung gibt. Die Berufslexik unterscheidet sich von den
wissenschaftlichen Termini auch dadurch, dass sie sich auf Handwerk und
berufliche Betétigung bezieht und keinen buchdeutschen Charakter hat. Die
Berufslexik gilt als unliterarisch, sie erfiillt auch keine definitive Funktion. Die
Berufslexik umfasst die Bezeichnungen der Werkzeuge und ihrer Teile, der
Arbeitsprozesse, der zu bearbeitenden Stoffe und deren Eigenschaften, also die
detaillierten Bezeichnungen fiir alles, was fiir die berufliche Betdtigung eines
Handwerkes, Gewerbetreibenden, Arbeiters, Seemanns wichtig ist. Zum Beispiel
bedeutet in der Seemannslexik die Bottlerei «den Schiffraum fiir Aufbewahren des
tiglichen Proviants », Altung ist bei den Bergleuten «ein abgebauter Raum ».

Die Fachjargonismen stellen expressive Dubletten der Fachworter dar. Sie
haben einen anderen Charakter als gewohnliche Fachworter, denn bei ihrem
Gebrauch kommt es nicht auf Genauigkeit oder Eindeutigkeit der fachgebundenen
Kommunikation an, sondern auf wertende, oft abwertende Charakteristik. Sie sind
oft nur auf einen engeren Kreis von Personen beschrénkt und haben meist bildhaften
Charakter, werden in iibertragener Bedeutung gebraucht: ein Tischler nennt Hobel
auch «Bulle », «Wolf », «Runks », Teile des Hobels «Nase », «Maul », «Sohle ». Die
Seeleute nennen den Koch ironisch «Speisemeistery, «Schmierdieby,
«Speckschneider », Feldkiiche - «Gulaschkanone», Konservenfleisch —
«Kabelgarny.
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Taeépuniok Pycnhana

DIE BESONDERHEITEN DER FESTEN WORTVERBINDUNGEN MIT
DER SEMANTISCHEN KOMPONENTE ,,FARBBEZEICHNUNG* IN DER
DEUTSCHEN SPRACHE

Die aktive Beteiligung von Farbnamen an der Erstellung komplexer Worter
ist auf die Bedeutung der Farbe in der menschlichen Wahrnehmung der Welt
zurlickzufiihren, die laut psychologischer Arbeit nicht gleich ist, was zu
Unterschieden in den Sétzen der Grundfarbnamen in verschiedenen Sprachen fiihrt.
Farbnamen sind Gegenstand der Forschung nicht nur in psychologischen und
psycholinguistischen, sondern auch in sprach- und kulturwissenschaftlichen
Studien, in denen die traditionelle Symbolik von Farben fiir verschiedene ethnische
Gruppen im Mittelpunkt steht, sowie in philosophischen Arbeiten, die eine
,Philosophie der Farbe* aufbauen.

Die Farbbezeichnungen entstanden aus dem Bewusstsein des
urspriinglichen Gegensatzes der alten Volker zu den Begriffen ,,Dunkel/Hell. Die
Unterscheidung zwischen den dunklen und hellen Spektren verstérkte allméhlich die
Entstehung von ,,roten®, ,,griilnen” und spéter anderen Farben. Dies wird durch das
Material der deutschen Sprache bestitigt. Der Grund fiir die weit verbreitete
Verwendung synonymer Worter zur Bezeichnung von Farbe war, dass die Grenzen
zwischen Farben lange Zeit flieBend blieben.

Nach dem Studium von Farbbezeichnungen in vielen Sprachen der Welt
sind Wissenschaftler zu dem Schluss gekommen, dass die Zusammensetzung der
"Haupt-Farbnamen® 11 ist. Dies identifizierte 7 Stufen von Farbnamen in
Weltsprachen, ndamlich: I - schwarz und weif3 (oder dunkel und hell), II - rot, 11 -
griin oder gelb, IV - griin und gelb, V - blau, VI - braun, VII - violett, rosa, orange
und grau.

Oft wird die Besonderheit der Verwendung von Farbbezeichnungen in den
Prozessen der Wort- und Satzbildung durch ihre Symbolik erklart. Das
Farbbezeichnung ,,rot“ symbolisiert Blut, Kampf, Gesundheit, was sich in der
Phraseologie widerspiegelt, die den emotionalen Zustand einer Person und ihre
politische Zugehorigkeit angibt, zum Beispiel eine fliegende Rote (im Gesicht)
"erroten vor Aufregung"; sich die Augen rot weinen, bis liber beide Ohren rot werden
"errdten vor Scham", rote Fahne "rote Fahne der Arbeiterbewegung”, rote Literatur
"marxistische Literatur"”, rote Socke "Linke Partei".
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I'pebenvosa FOnin

OPI'AHIBAIIISI TA TPOBEJAEHHS POJILOBUX ITOP HA YPOKAX
IHO3EMHOI MOBU

VY Ham yac 3HaHHS iHO3EMHOI MOBU — HE TUIBKHM aTpUOyT KyJIBTYPHOTO
PO3BUTKY JIIOAWHM, aje ¥ yMmoBa ycmimiHoi Kap’epd. JlOCSATTH BHCOKOTO DIBHS
KOMYHIKaTHBHOI KOMITCTCHIIIi B aHTIMCHKINA MOBI, HE 3HAXOISYUCH cepe/l 11 HOCIB,
— cIIpaBa Iy’Ke BaKKa i TOMY BaXJIMBHM 3aBJaHHSIM BUHMTEJIS € CTBOPCHHS Ha YpOIi
1HO3eMHOI MOBH pEabHUX 1 YABHUX CUTYallil CHIJIKyBaHHS, BUKOPHCTOBYIOUH JUIS
IBOTO Pi3HI mpuitoMu podotn. OTHUM i3 TaKUX MPUHOMIB € POJIHOBA TPa.

BaxnuBicTh BUKOPHCTaHHS POJBOBOI I'PH HAa ypOKax iHO3eMHOI MOBH
MOSICHIOETHCS 11 3HAYHMMH HaBYATBHUMHM TA BUXOBHUMH MOXKJIMBOCTSIMH, @ TAKOX
(YHKI[IOHYBaHHSM Yy POJIi TOYHOI MOJIEINI CHIUJIKYBaHHSA. Y IpOIeci PoJibOBOi rpu
HaBYaJIbHa JISUIBHICTh YUHIB Ha0yBa€e XapakTepy MPOIyKTUBHOI i TBOPYOT 3a CBOIM
TUIIOM; TIi3HABAJIBHOI, MPAKTHYHOI Ta I[IHHICHO-OpieHTaNiiHOT — 3a 3MicToM [5].

MeToarKa MPOBEACHHS POJIBOBUX IrOp Ma€ Pi3HOOIYHUI XapakTep. Ale y
Oyap-sIKOMY pa3i BOHHM IMPOBOJSATHCS 32 TMEBHOIO MOJEIUIIO, sIKa CKIAIA€ThCs 3
HACTYITHUX €TalliB: MiTOTOBKA YYACHWKIB TPH;, BHBUCHHS CHUTYAIlil, iHCTPYKIIii,
HAaCTaHOB Ta IHIINX JIOJATKOBHX MaTepialliB; NPOBEAECHHS I'PH; aHalli3, 00TOBOPEHHS
Ta OI[iHKa pe3yIbTaTiB TPH.

Eman niocomoexu yuacnuxie epu BKIIOYAE:

- BU3HAYCHHS TEMH I'PH 1 ONpaniOBaHHS NPOOJIEMHOI CHTYAIlii;

- (dopMyIIOBaHHS OCHOBHOT METH T'PH 1 BCTAHOBJICHHS 11 PaBUI;

- ONpAaIfOBaHHS KOHKPETHHUX 3aBIaHb 11010 BU3HAYECHHA 11 popM;

- 3aTBEP/KCHHA opraHizamii rpu Ta GopMu i IPOBEICHHS;

- BU3HAYCHHS IOCAIOBHX OCi0, poui SKUX OyAyTh BUKOHYBATHCS IIif] 4ac
rpy;

- MOJEJIOBaHHS HaBYAIBHOI CHTyalii Ha OCHOBI  3a3jajeriahb
OIIpaIlbOBAaHHUX MaTepiais;

- BUJlaul yYacHUKaM I'pH, eKCIIepTaM Ta iHIIUM 0c00aM MaKkeTy JOKYMEHTIB
i MaTepialiB, HEOOXITHUX AJIsI BUPILICHHS TUIAKTUYHOI npobiemu [3].
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3MICT emany suguenHs OUOAKMu4HoOi cumyayii, IHCmpyKyitl, HACMAaHo8 1
HU3KM 1HIINX MaTepiaiiB, sSKi MOTPiOHI A PO3B’sA3aHHS HAaBYANBHOI MPOOIIEMHU,
TaKH:

- BHUBYCHHS HACTAHOBHHX MaTepialiB;

- 30mpaHHA TONATKOBOI iHpOpMAIIii Ta ii ccTeMaTH3aris;

- oTpuMaHnHs iHpopMalii y nejarora, eKCIepTiB;

- 3JIfiCHEHHS NMEBHHMX KOHTAKTIB MK Y4YaCHHKaMH irop, KOJIM € Taka

HEOOXIIHICTD;,
- ONpaIfOBaHHS HEOOXIJAHUX JOKYMEHTIB 1 IIATOTOBKAa HaBYaJIbHO-
METOIUYHOT Oa3u.

BimmoBimassHUM 1 3MICTOBHHM €TaloOM [UIOBHX ITOp € aHauis,
002080penHs ma oyinka pesynvmamie Tpu. Ha mpoMy erami 3miHCHIOETBECS 0OMIH
IyMKaMH{, AUCKYTYBaHHS, 3aXHCT yYaCHHKaMH irop CBOiX pillICHb 1 BHCHOBKIB,
OCTaTOYHMH MiZICyMOK PE3yNbTAaTiB TPH.

OOroBoprOOYN TIPOBEICHY TPy, OIIHIOIYM y4acTh y HIH IIKOJAPIB,
YUHUTENIO BapTo OyTH Jy’Ke TaKTOBHMM. HeraTnBHa omiHKa JisUTbHOCTI 11 yUaCHUKIB
HEMUHYYe IPHUBEE 10 3HWKEHHS aKTUBHOCTI. [IOMMIIKH € HEB1I’€MHOIO YaCTHHOIO
MpoLecy HaBYaHHS MOBI, 1 MOXKJIMBICTb BIJIbHO POOUTH TIOMMJIKH Ha YPOIIi CKOpille
CIpHsI€ HABUAHHIO, HIK CTPUMYE iHoro . [Ipu poOOTI HaJy HOMUIKAMHU TyKe BaXKIIUBO
3MYCHUTH YYHIB CaMHM JIaTH NPaBWIbHUKA BapiaHT (pa3u uu cioBa, y KoMy Oyiin
JIOMyIIEH] MMOMWIKH, HallMCaTh iX Ha JOWIII 1 CYHPOBOIUTH IX KOPPEKTHBHHMH
BIpaBaMu, 10 MOTJM O HaiiKpamie CIpUSATH BiANPAIbOBYBAHHIO IPABHIIBHOTO
BapiaHTa caMuMu yuHsimu [4].

Jnst Toro, mo6 HAOYHO NPOJEMOHCTPYBATH TEXHOJIOTIIO IPOBEICHHS
POJIBOBOT T'PH HA YOIl aHTITIHCHKOT MOBH, PO3TIITHEMO XiJT yPOKY 13 BAKOPHUCTaHHSAM
ponboBOI IpH Ha Temy: «BiamryBanHs Ha poOoTy. Moe pinHe MicTo» (SIK OIUH 13
MOXJIMBHX ypokiB st 10-ro kiacy mo temi «Jobs and Professionsy).

VY Xoxi rpu y4Hi y4aThCs 3aIIOBHIOBAaTH aHKETH, MOJCTIOETHCS 1HTEPB 10 3
poboTosaBIeM, IITH OJEPKYIOTh MOTHBOBAaHE 3aBJaHHS PO3IMOBICTH HPO CBOE
MiCTO.

OOnagHaHHA: aHKETH JAJIs 3al0BHEHHS; (ororpadii, JIMCTIBKH, TUIAKATH 3
BUJAMH PiJTHOTO MicTa.

Onuc rpu.

Eran 1. BigkputTs pexiamMHoi GipMu.

Ilepen mnpoBeneHHAM TpHM BUMTENb 3a3Jajieriip BHOMpAe Ha poIb
npesugenTa GipMu y9IHs, M0 31aTHUH BECh YPOK OYTH «MOBJICHHEBUM JIiIEPOM,
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3HaXOJUTHUCS B IEHTPi yBaru. TakoxX PO3MOAUIAIOTECS HACTYITHI pOJIi: CEKpeTap,
MpOTPaMicT, TOJOBHHM peNakTop, JKypHaNmicTH. Bci iHmI y4HI XOYyTh
YIIAIITYBAaTUCS HA POOOTY B 1O (ipMy.

Teacher: Dear friends! | have interesting and unexpected news for you. A
new advertising agency will work in Vinnytsia. Mister President, please tell us about
your agency and introduce the people who already work for it.

President: I am John Brown, the President. The agency is new, and we need
many workers. We need designers and editors. We have already hired a programmer,
the chief editor, journalists and a secretary. Today these people and | will look for
the specialists we need. First of all everyone who wants to get a job must fill out a
questionnaire. Please write your personal information and also why you want to
work for the agency, what wages you want to get, where you worked before. When
you are ready, come here for an interview.

VYuHi, «1yKarodi podoTy», 3aIIOBHIOIOTH aHKETY 1 IPOXOISTH Ha CIiBOECITY
3 MPE3WICHTOM, JKypHAIICTAMH, TOJOBHHUM pPEJAKTOPOM, MpPOTpaMicToM i
CeKpeTapeM, SKi 3aal0Th Pi3HI MUTaHHS], IO CTOCYIOTHCS iX OCOOMCTUX AaHUX i
«podeciitHoro AOCBIIY».

Etam 2. President: Everyone has passed the interview. I am ready to hire all
of you, but let’s have the final check. I have signed a contract with VisaTour travel
agency to make an ad about Vinnytsia. It must attract foreign tourists to the city.
We’ll have two teams. Each team must make a speech about Vinnytsia and prove
why it is worth seeing. You may use photos, cards and posters. You have 15 minutes.

Uepe3s 15 XBWIMH y4YUTeNnb, <«IIPE3UACHT» 1 HOTO «CIiBPOOITHUKM»
3aCIyXOBYIOTh TOBIIOMIICHHS 1 BH3HAYalOTh KOMAaHAY-TIepeMOXIL. [Ipe3umeHT
MO3IOPOBIIAE ii 1 MOBiHOMIISIE, IO HOMY criofo0anucs 00uIBa peKIIaMHUX POJTHKA, 1
Ha po0oTy NpuiiMaloThes yci Gakaroui.

Hemor1iibHO MPOBOAXUTH aHAJI3 MOMUJIOK Bijipa3y 1o 3akindeHHi rpu. Komin
rpa 3aKiHYUTHCS, OakaHO MPOBECTH OOTOBOPEHHS, 3°SICYBaTH, IO YYHI BBa)KAIOTh
yaamam, a 1o — Hi [2].

Sk BHCHOBOK, XOTUTM OW 3a3HAYMTH, MO SKOK O CIOKYCJIHWBOIO HE
BUJaBajacs JyMKa TMOBHICTIO NMEPETBOPUTU OCBITHIA MPOIEC y 3aXOILIHBY TpY,
HEOOXITHO TmaM’sSATaTH NpO ii BIAMOBIMHICTH 3MICTYy Ta IIUIIM HaBYaHHS.
HesBakaroun Ha TO3UTHBHI CTOpPOHHM Teimidikamii, HEOOXiZHO YyHHUKaTH
HAJIMIPHOTO 3aXOIUICHHS ITPOBHMH TEXHOJIOTIIMU Ha KOPUCTb JIHIIE (hOPMATLHIM
acriektam [1, c. 350].

90



CITACOK BUKOPUCTAHOI JIITEPATYPA

1. Xumpeka C. A. BukopuctanHg HaBYaIbHO-POJIBOBUX irop mpodeciitHoi
CHPSIMOBAHOCTI JJISi MIATOTOBKH 1O MpPOQeciiHO-KOMYHIKATUBHOI IisUTBHOCTI.
[Enextponnuit pecypc]. — Pesxum moctymy : http://confesp.fl.kpi.ua/node/1083

2. Hixomaera C.JO., Hlepctiok O.M. CygacHi MigxoIu A0 BUKJIAZAHHS
iHo3eMHHX MOB. [HO3emHi MoBu. 2002. No 1.C.39-46

3. Maciyauk O.0. T'eiiMidikalis npolecy HaBYaHHS iHO3EMHOI MOBH
crynenriB 3BO. [lenaroriuna ocBita: Teopis i npakTuka : 30. Hayk. rp. / Kam’sHens-
Ionin. Ham. yH-T iM. IBama Orienka, I[H-T memaroriku HAITH VYkpaiam. -
Kam’suenp-IToginecekuii, 2018. Burm. 24, u. 2. C. 344-349.

4. Cunenko A. IrpoBmif minxin y HaBuanHI. Hapomna ocita.2000.Ne8.
C.134-137.

5. Hermua B.C. PeanbHi curyarii crinkyBaHHs Ha ypolli. [Ho3eMHi MOBH B
mkomi. 2000.Ne 3. C.24-26

I'puzop’esa Ana

HNEPEJAYA 3HAYEHHA MOJAJIBHUX AIECJIB Y
HEPEKJIAJIl POMAHY AI'ATH KPICTI “YBUBCTBO B
CXIAHOMY EKCHPECI”

MopanbHi cj0Ba Ta CIOBOCHOJIYYEHHS € OJIMHUMH 13 HalCynepeusIMBIlInX
JICKCHKO-TPAMATUYHUX PO3psimiB  ciiB. Ils kateropis [JOCHTh CKIaJHA B
JOCHIJDKeHHI,  3aBJsSKM  CBOiM  0araroacrmekTHOCTI Ta  (pyHKIIOHAIBHUM
0CcOOIMMBOCTSM. Y TepeKIIaanbKii JisUTbHOCTI iCHY€e 0araTo TPYIHOIIIB ITOB’ I3aHUX
3 pi3HOMaHiTHUMH acnektamu. Cepes HuX po301’KHOCTI B IEBHUX CTPYKTYPaX MOBH,
BiIMIHHOCTI KYJIbTYp i BJIaCHE HEJOCTATHs BUBYCHICTh IMEBHUX MOBHHX ACICKTIB.
OMHUM 3 TaKHX ACIEKTIB € KATEropis MOJATBHOCTI.

Iepeknag MOJATBHIX IECIIB € OTHAM 3 HAUITPOOJIEMATHYHIIINX aCIICKTIB
MepeKIafabKoi TiSUTBHOCTI BIANOBITHO 1O CYyNEpEewIMBOCTI Mi€i KaTeropii B
AHTITMChKIA TeopeTnuHid rpamaruii. OxHUM 3 (aKTOpiB, IO YCKIATHIOIOTH
nepekiiajl MoJajdbHUX JI€CIIB, € T€ IO 3a iX OMOMOIOI BHPKEHO CIIPUHHATTS
pearbHOCTI aBTOPA, a BiMOBIIHO W MOBI, IO 1 Mae OyTH MepelaHo TOCTYITHUMHU
3acobamu MoBH Tepekiamy. Cepex TakMX TPYIHOIIB IO CTOCYIOTBCS CYTO
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TpaMaTHYHOTO aCMEKTy MepeKiIai03HaBIll BUAUISIOTh YOTHPH:

1. HameXHicTh aHTIIIHCHKOI Ta YKPaiHCHKOI MOB /IO Pi3HUX CTPYKTYPHHUX THITIB
(anamiTHYHOI Ta (IIEKTUBHOI BiIIOBIIHO);

2. pizHHit 00cAT MOMIOHUX Yy TBOX MOBaX rpaMaTHIHAX (POpM Ta KOHCTPYKIIIH;
3. BinMiHHI QyHKIIIOHAEHI XapaKTEPUCTHKH TaHOI TPAMaTHIHOI KaTeropii;

4. rpamaruyHa oMoHimis [2, ¢. 17-18].

11106 BrIOpaTUCh 3 IMMH TPYHOIAMH Ta aJIeKBaTHO MEPEKIIacTH
Marepial, nepekiagadi MoXyTh BAaBaTHCh IO TAKUX I'PaMaTHYHUX
TpaHchopmariii:

1. 3amiHa Gopm ci0Ba;

2. 3aMiHa YaCTHH MOBH,

3. 3aMiHa YJICHIB PCUCHHS,

4. cWHTaKCWYHI 3aMiHH B CKIaJHOMY pedeHHi [ 1, ¢. 59].

{06 BimcmiaKyBaTH sIKi caMe 3MiHA BUKOPUCTOBYIOTHCS TIPH ITEepeKIIai
CITiJ] 3BEpHYTHUCH 110 poMaHy Aratu Kpicti “YOUBCTBO B CXiTHOMY eKcmpeci” Ta
Horo nepeknany Ha yKpaiHcbky MoBy AHjipis Cmetioxu. [Ipoananizyemo
BXXHMBAHHS aHIICHKUX MOJAJIBHUX Ji€ciB can, may, must, need, shall, will,
would, should, ought to, dare, have to, be to ta cmoco6u ix nepexnany Ha
YKpalHCbKY MOBY.

B Gi1bIIOCTI BUMAAKIB MOIAIbHE AI€CIOBO CaN MEPEAAETHCS YKPATHCHKOIO
MOBOIO 3a JOIIOMOTONO BIiAITOBIIHUX MOIAJIBHHUX MI€CHIB ‘“‘Mmoemu” Ta “emimu” a
TaKOX 3a JIOTIOMOTOIO E€KBIBAJICHTIB ‘“‘Mamu moxcaugicms”, “Oymu 6 3mo3i”. 1le
MOXHa BiJCliIKyBaTu B HacTynmHoMy pedenni: Why, | can’t even wire to cancel my
passage. -1 s He Mmooy 38'a3amucs, wob 8iOMIHUMU OPOHIO.

VYxpaiHCBKe IECIOBO “MooicHa’ € BiIIOBIIHUKOM JUIS aHTIIIHCHKOTO Can,
y BHIaJKaX KOJM BOHO BHKOPHCTaHE Ul BHUCIIOBIICHHS MPOXaHHs MPO 03B, a
TAKOXX KOJM BOHO Ma€ BiATIHOK MOJAJBHOCTI JOKOPY 4YM 3AuBYBaHHs: AS YOU
yourself have said, what other explanation can there be? - Bu cami ons cebe max
BUPIMUIL, 5IKE We NOACHEHHA MOXCHA 3HAUMU?

IIpore, sk Bxe Oyi0 3’ 1cOBaHO, OyIb-IKE MOJIATBHE TI€CIOBO MOXKE OyTH
BUKOPHCTAHO 31 3HAYEHHSIM, 110 HE MOXe OyTH IepesiaHo Ha YKpaiHCbKy MOBY 0e3
3HAQYHUX TPAMaTHYHUX, CHHTAaKCHYHUX YM JIEKCHYHUX 3MiH. YacTo B Takmx
BUIIJKaX MOJAJbHE JI€CIOBO MPOCTO BMIIYYA€THCS, @ MOAAIBHICTH IIEPENAETHCS
iHIIMMHE 3ac00amu, sIK B HacTymHoMY pedenHi: | can not help feeling that that is most
unlikely. ... The English are extremely cold. - 5 max ne dymaro, anenitiyi dyace
CMpUMani.
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Tox MOXHa CTBEpIKyBaTH, IO HaifuacTimie AaHe MOJAJbHE Ii€CIOBO
MepeKIIafaeThCS 3 TOTIOMOTOI0 BiATIOBiNHNKIB. Komu Takuii BapiaHT HEMOXITUBHIA,
MOJKHA BUKOPHCTATH TPAMATHIHY TPAHC(HOPMAIIFO BIITYICHHS.

Kit040BO0 TpaMaTHYHOO BiMIHHICTIO MK aHTIIHCBKUMHE May Ta might
Ta 1X yKpaiHCBKUMH BiINOBITHUKaMH ‘‘moemu’, “0o36onamu’” € Te, MO BOHU Ha
BIZIMIHY BiJl aHIUIIHCBKUX MOXYTh BHUpaXaTH MalOyTHIO yacoBy ¢opmy. Ilonpu
HOIIMPEHY AyMKY, o Might ne muire hopMa MUHYIIOT0 4acy MOJAIBHOTO Ai€CIOBA
may, MM MOXXeMO Oa4MTH, L0 JOCHTh YacTO BOHO MOXKE IEPEeKNIaJaTHCh 3a
JOTIOMOT010 MaiibyTHBOro yacy: It may be foolish, but I feel as if anything might
happen—anything at all. - ¥V mene maxe siouymms, wo moace mpanumucs 6yoo-
wo. Tompu Te, mo MopaanbHe aiecaoBo be t0 3a3BMYail HE BHUKIHMKAE BEIUKUX
TPYAHOINIB, ayKe Ma€ BIONOBITHHKA B YKpalHCBKI MOBi, Taki sK
“mamu”,“mycumu”, y naHOMY TBOpi pedeHHs 3 aiecnoBoM be to mictuim B cobi
HaMOUTBITY KUTBKICTh TpaHC(OpMAIli, OCKIIPKA BUpPaXKall BINTIHKK 3HAYCHHS
MO/JIaJIbHOCTI BiZIMiHHI BiJ{ 3BUYHUX BiJTiHKIB moBuHHOCTI. Hampukian: Unless we
are to assumethe complicity of the real conductor, there was only one time when he
could have done so—during the time the train stopped at Vincovci. - Axwo
BUKIIOYUMU CRIBYYACMb CHPABHCHLO2O NPOGIOHUKA, MO Ye MONCIUBO Nuuie Moo,
KO nomsiz cmosig ma 3ynunyi y Binvkieysx. B pgaHoMy pedeHHI BHKOPUCTaHO
JICKCHKO-TpaMaTUYHy TpaHchopmalliro, a came aHToHIMIYHUHN riepekia. e ogaum
CKJIQJIHUM JIJIs TIepeKIIaay BUMagKkoM crano Hacrynue pedenns: If | am to believe
you, Madame—and | do not say that | will not believe you—then you must help me.
- [1Jo6 5 cnpasdi 6am nogipus - s He Kaxcy, wo He 8ipro 8aM — MeHi ROmpiOHA saula
donomoea., e YMOBHE pEuYeHHs Oylo TpaHC(POPMOBaHE B CKIATHOMIIPSIHE
pEUCHHS METH, a caMe MOJalbHEe MHI€CIOBO OYJIO BHIYYCHE, MOAATbHICTH
peaitizoBaHa 3a JIOTIOMOIO0 IPUCITIBHUKA “cnpasoi”.

Omxe, MM MOXXeMO OauWTH, IO B TEpeKIaji JaHOTO POMaHy BJAJIO
MepelaHo BCi TOHKOINI BiATIHKIB MOJAIBHOCTI 3aBISKA BUKOPHCTAHHIO
PI3HOMaHITHHX THepeKiIafalbKiuX NMPUHOMIB, TaKHX SK IEPEeKNIaa 3a JOIIOMOTOI0
IpSMOTO EKBiBaJIEHTY, 3MiHa 4acoBOi (OpMH mi€ecmiB, 3MiHA CIOCOOY Mi€CIiB,
BIJTYYCHHS MOIANbHHUX JI€CIIB, IO HE MAlOTh MPSIMHX BiJIIOBITHUKIB B MOBI
nepekiasy, Tpancopmaliii po3noBiAHUX peueHb B MUTAJbHI 1 HABIAKH, TOLIO.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JAKEPEJI
1. bapxynapos JI. C. S3bik u nepeBoj. Borpocki 00mie 1 4acTHOH Teopun
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I'punvosa Temana

THE BENEFITS OF USING TED-TALKS MATERIALS
AT THE ENGLISH LESSONS

TED is an influential platform that changes the way people see the world,
stimulates intellectual activity, moves hearts and motivates to a large extent. It is a
useful source in the form of video to be used not only for inspiration and
entertainment, but also in the teaching and learning process. These materials have
many advantages, such as authenticity, availability, variety of topics, user-friendly
usability of the website with the materials, and the existence of scripts for each video
[3, p.81].

TED-Talks is a powerful tool for sharing and discussing a great variety of
questions with students, developing not only their communicative skills, but also
their critical thinking about what they are watching. A significant number of TED-
Talks topics contains cultural, social and academic information that can help
students not only to get acquainted with the features of language, but also provide a
basis for discussions, contributing to students’ extensive conversational practice.

TED-Talks materials are authentic, therefore learners plunge into a real
language context, acquiring the fluency of the natives. Speakers come from different
countries, so they provide learners with a variety of accents, manners, idioms, and
characteristics unique from each variant of English [2, p.19]. Students can imitate
the speaker's intonation and pronunciation in the video and use words and
expressions from the video to compose their own speeches and to prove their point
during discussions.

This platform is designed for teaching purposes and contains the correct
subtitles of the conferences and its corresponding transcription, that allows students
to get more information while listening or reading, or in an integrated manner. A
subtitling section gives learners an opportunity to repeat what the speaker says at the
same time. Therefore, they can check stress, pace, intonation and correct
pronunciation.
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Students can feel more comfortable doing the activities based on TED-
Talks materials, because the videos contain words that are normally used in spoken
English. Learners are provided with the example of their usage in the context of the
videos, so they can apply these expressions in practice during speaking activities.

Moreover, learners can feel motivated to participate in English classes due
to TED-Talks materials, which focus on a wide variety of topics regarding
entertainment, motivation, science, design, etc. Usage of these materials in the
teaching process can contribute to the development of such competencies as value-
sense, general cultural, personal self-improvement, etc. This platform can ensure
students with all communicative elements, enhancing the ability to express their
ideas in English [1, p.3].

Ideas worth spreading is the logo of TED, which means that some ideas are
so meaningful that people should share them, spreading their knowledge to as many
people as possible. The website contains different kinds of videos — exciting, funny,
instructive, inspiring, so it's a real pleasure to watch them. Furthermore, TED-Talks
materials contribute to developing students’ speaking and listening skills, as well as
extending their vocabulary due to interesting topics.
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TI'yo3zo Hamanin
TEACHING LISTENING COMPREHENSION AT HIGH SCHOOL

The biblical “He who has ears to hear, let him hear” can be well grounded
as a call for action in a foreign language class. The ability to recognise speech
sounds, to understand the meaning of individual words, as well as the syntax of
sentences in which they are presented makes listening comprehension a multiple
process. Broadly speaking, it is understanding and making sense of spoken language.
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Developing listening skill is at the core of teaching / learning languages at all levels
of education.

There are numerous factors that can hinder understanding. Each speaker has
their unique style of communication, relies on the vocabulary acquired, uses
intonation patterns learnt, let alone some possible individual peculiarities of the
pronunciation of foreign sounds and words.

Authors distinguish between the following difficulties for wholesome
comprehension: the conditions of listening (external noise, acoustics, presence or
absence of the interlocutor); the individual characteristics of the speaker (age,
gender, education, speech defects); linguistic features of the material (the use of a
large amount of unfamiliar vocabulary, idioms, conversational formulas, etc.) [1].

Thus, developing listening comprehension skills is a real challenge for
those in the classroom and beyond. Scholars do not overlook the issue of listening
as an activity either.

Thus, O. Mysechko considers listening as a process of “simultancous
perception of the sound form of expression and understanding of its content by ear”
and identifies such components of the listening process as recognition in the sound
flow of words, sentences, supra-phrase units; integrating them into semantic
complexes, keeping them in mind while listening; preliminary forecasting of their
content; awareness of the importance of what is heard in accordance with the
communication situation [4, p. 102].

Other authors point out a significant role listening comprehension plays in
learning and cognition, as a person receives most of the information through this
channel. Listening also develops attention. In its turn, auditory memory facilitates
the ability to differentiate sounds, combine them into a complex and make
predictions [5, p. 117].

Listening becomes of paramount importance at a high school level. Being
a source of getting information it has to take up more than half of study time at an
English lesson. Developing learners’ listening skills is a purpose-designated process,
which execution suggests using relevant techniques. Moreover, the ability of pupils
to understand spoken texts is described in detail.

According to current regulations, upon completion of the 11" form pupils
of general education educational institutions that learn the first foreign language
must reach level B1 in each type of speech activity. The expected results of learners’
educational and cognitive activities in the field of receptive speech activity, namely
the ability to perceive information by ear, is an understanding of the basic content of
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clear normative speech, including short stories on familiar topics that occur regularly
in everyday life [6].

All in all, listening comprehension competence of high school pupils
includes the ability to understand the main content of the listened texts of different
nature, which contain a small number of unfamiliar words on topics provided by the
curriculum. Understanding the main content of what is heard is based on the ability
to choose the right information, to summarise and compare it with personal
experience, to highlight the main idea, to evaluate its usefulness and reliability, and
to predict the development of the plot.

Researchers point out that the length of a text can complicate the listening
process. Clearly, the duration of listening is determined by the volume of a respective
text. The text volume is a mandatory normative listening parameter for each class.
For high school pupils listening tasks take up 3-5 minutes [3].

A source of another complication is the vocabulary used. Lexical
difficulties arise not only with a quantitative increase in vocabulary material and its
diversity (which are characteristic of a higher degree), but also when using words in
a figurative sense, the presence of words that do not carry an important information
load, using amorphous, unmotivated words and phraseological inflections. However,
the presence of unfamiliar words should not interfere with understanding the content
of the information heard. Therefore, the basic information and notification should
not contain unfamiliar words [2, p. 30]. Often the meaning of such lexical items can
be understood from the context.

Thus, the process of listening is a complex perceptual (perception of the
audio message), mental (uses logical operations of analysis/synthesis, comparison,
abstraction/instantiation, etc.), and mnemonic (processes memorization, storage, and
reproduction) activity. Only by complying with all these conditions one can succeed
in the formation of listening skills, and reach the multifaceted development of one’s
personality.
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T'ymenna Okcana

OCOBJUBOCTI ITEPEKJAJY CJIB-PEAJIIA Y POMAHI
JIK.POYJITHT «I'APPI TOTTEP TA CMEPTEJILHI PEJIIKBIi»

[Ipobnema mepekiiagy peaniil 3aBxau Oyja OIHI€I0 3 HAHCKIAMHIIIMX, i
JIoCi crpuyuHsS€e Oe3iu TPYAHOIIIB [yis mepeknagadis. Komu x MoBa iime mpo
nepexsan peatiid GeHTe31MHUX TBOPIB, TO 11e 0OYMOBIIIOE II¢ HU3KY CKJIAIHOIIIB.

Ha naymky C. Bnaxosa ta C. ®nopunHa peami — 1€ «cioBa i
CJIOBOCTIONYYEHHS HAPOJIHOT MOBH, SIKi BiJIOOpa)alTh HAMEHYBAHHS MPEIMETIB,
MOHSTh, SIBUI, XapaKTEPHUX JUIS TeorpadiuHOro CepeioBHINA, KYIbTYPH,
MaTepialbHOrO Mo0yTy abo CYCHUTPHO-ICTOPHYHUX OCOOIHMBOCTEH Hapoay, HaIlil,
KpalHH, TUIeMEHi, 1 sKi, TaKHM YHHOM, IIOCTalOTh HOCISIMH HaIliOHAJIBHOTO,
MICIICBOTO 200 iCTOPUYHOTO KOJIOPUTY; TOYHUX BIAIMOBIIHOCTEH B iHIIMX MOBaX
Taki ClIOBa HE MalOTh, a OTXE, HE MOXYThb OyTH NHEepeKiIajeHi «Ha 3arajJbHHUX
OCHOBaX», TOMY [0 BUMAraroTh 0coOIMBOro maxoay» [1, ¢. 19]

Jnist HafbiIBII BITYYHOTO Ta aAEKBATHOTO IIEPEeKIay peaiii KiacudikyroTh
3a IXHIMH IPEIMETHUMHU O3HAKAMHU:

1) noOyTOBI peatii;

2) eTHorpadiuHi i midosoriuHi peaii;

3) peadnii cBiTY npupoau,;

4) peanii Jep)kaBHO-aJAMIHICTPaTHBHOTO YCTPOIO 1 CYCHUIBHOTO JKHTTS

(akTyanpHi i icTOpuyHi) ;
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5) OHOMACTHYHI peaii;
6) acomiatuBHi peanii [2, ¢. 15-22].

BaxnmBuM eTamoM Iepekiany peaniil € ocmucieHHs. OCMHUCIIOBATH Ta
aHAJI3yBaTH MOTPiOHO yci He3HaHoMi peairii, apke TUTBKH IICHS IIBOTO, TTEPEKIIaa
Oyze MakCHMaJIbHO TOYHHM Ta 3pO3yMIIHM Ul YHTaqa.

3BiJiCH BWIUIMBAE JIBi OCHOBHI Ta HAWOLIBII MOINMPEHI MpoOIeMu
MepeKyIa Ly CIiB peatiii: BiICYyTHICTh BiIMTOBIIHUKA (€KBIBAJICHTA) Y MOBI MepeKIay
Ta HEOOXIJHICTh JOCTOBIPHO MEpEAaTH, HEe TUIBKU NpeJMETHE 3HaYeHHs peayii, a
TaKOX, 1 KOHOTAIIII0 peaJtii.

IcHye nOCHTH BenMKa KiNBbKICTh MOJMJIMBHX BapiaHTIB BUPINICHHS IHX
npobiem, Ta 6e31id kmacudikalii crnoco0iB mepeKiIamy CiiB-peaii.

A. ®enopoB BHOKPEMIIIOE YOTHPH CIOCOOHM NEepeKiany: TPaHCKPHIILIS,
TpaHCIIITepallis, KalbKyBaHHs, HAOIMKEHHI epeKIa.

3a momomoroto mi€ei knacudikamii, Mo>kHa TiAIOpaTH HAWOLTBIT JOpeIHUH
crocib mepekiamy peaiii, i BITTBOPUTH ii yKpaiHCHKOIO MOBOIO.

Kanmbkysanust: butter beer — macronuso

Tpauckpumiis: Quidditch — Keiouy

Tpancnirepanis: Knuts — Knuamu

Ha6mmkenuii mepexnan: Christmas — Pizoso

3BijficH 3’SIBJIETHCS BUCHOBOK, IO OJHOIO Ta YHIBEPCAJIBHOIO CIIOCOOY
nepekiaxy Ans ycix peaniii He icHye. KokHa peariss mOBHHHa OyTH PETEIBEHO
JOCTIDKeHa, OCMHCIICHA IepeKiafadeM, 1 JMIle TOAI — HepekianeHa. Takox,
nepekianad iHKOMM MOKe BAaBaTHCS O BIAcHOi (aHTasii, A TOro mioo
MePEKIIacTH pealiro, sika Oyla CTBOpEHa BHKIIOYHO B ysBi aBTOpa, 1 HE Mmiunirae
JKOJTHOMY 3 CIIOCOO0IB TIepeKIay.
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Typman Onena

THE CONCEPT OF GRAMMATICAL COMPETENCE: VIEWS AND
APPROACHES

Grammar is the system of a language. Learning grammar facilitates
improving pupils’ overall foreign language mastery. No wonder developing
learners’ grammatical competence is among major goals of foreign language
teaching. The formation of any competence suggests clarifying its essential features.
A lot of scholars the world over have addressed the notion of “grammatical
competence” giving their respective definitions and revealing the mechanisms of
formation. Let us consider some of their views.

According to the European system of levels of knowledge of a foreign
language, grammatical competence is the knowledge of the grammatical means of a
language and the ability to use them. As M. Caneil and M. Swain put it, grammatical
competence includes knowledge of lexical units and rules of morphology, syntax,
sentence semantics and phonology [1, p. 23]. The above definition focuses on
knowledge of rules solely without regard to skills and abilities. Clearly, pure
knowledge of grammar rules does not necessarily lead to a person’s grammatical
accuracy while communicating in a foreign language.

0. Vovk points out that grammatical competence provides systematic
knowledge of lexical, morphological, syntactic, phonetic and orthographic aspects
of language for the construction of meaningful and coherent statements; mastery of
grammatical concepts, as well as means of expression of grammatical categories;
skills and abilities to adequately use grammatical phenomena in speech activity in
various communication situations to solve speech and cognitive problems [2, p. 6].

The following definition makes a focus on learners’ cognitive sphere and
mental activities: “Grammatical competence of foreign languages can be considered
sufficiently formed if students are free to operate such intellectual activities as
analysis and systematization of linguistic facts, establishing similarities and
differences between different grammatical phenomena, determining causal links
between grammatical phenomena of language, evaluation and the choice of different
options for action, awareness of the relativity of grammatical rules” [3, p. 8].

These and other definitions shed light on the essence of “grammatical
competence” as well as the underlying principles of its formation.
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/Ipo6osuyu Bikmopin

SATYUYEHHSA AHTOHIMIYHOT' O NIEPEKJIAAY ITPU HEPEJJAYI
3HAYEHbDb JJEKCUYHHUX OJUHHUIb

[epexnan — oxHa 3 HAWBKIMBIIINX YAaCTHH HALIOTO JKUTTS, sKa
JIOTIOMarae aJanTyBaTHCS Ta 3pO3yMITH OJMH OJHOTO B OYy/Ib-sIKiil TOYII IJIAHETH.

J10 OCHOBHHUX BHUJIB MEPEKIany BIAHOCSTh: a) TPAAUIIHHMIA TIepeKia, 0)
MAaIIMHHUN (aBTOMAaTUYHUI) MTepeKiaj Ta B) 3MillIaHUH TIepeKial.

MeTor0 OyIb-IKOr0 BHUAY IEpeKIany € JOCATHCHHS aJeKBAaTHOCTI —
BiJIIOBITHOCTI IIEPEKIIay OpPUTIHATY 3 ypaxXyBaHHSAM JaHUX KOMYHIKaTHBHHAX YMOB.

Tparchopmarii € HEBiI €MHOI0 YaCTHHOIO MEpeKIananbKoi MisTbHOCTI.
Po3pi3HsatoTh HACTyNmHI BHOW TpaHC(QOPMAIIN: CTHIICTHYHI, MOPQOIOTigHI
TpaHchoOpMallii, CHHTAaKCHYHI TpaHCpopMamii, CceMaHTHYHi TpaHchopMmarii,
Jekcn4Hi TpaHcdopmanii, rpamMaTuyHi TpaHchopmarii.

IToTpiOHO 3a3HAaYWTH, IO MEpeKIaganbki TpaHchopMallii B YHUCTOMY
BUIJIAl Maibke He 3ycTpivaroThes. IlepeBaKHO BOHHM BHKOPHUCTOBYIOTBCS B
KOMOiHaIIi1, UIsl TOCSITHEHHST HAKPAaIoro BapiaHTa nepekaay TeKCTy OpHUTiHAITY.

AHTOHIMIYHUH TIepekIIa — 11e 3aMiHa GOpMU cIIoBa a00 CIIOBOCTIONYICHHS
Ha TPOTWIESKHY (CTBEpIKyBajbHA — Ha 3alepeuyBabHY 1 HAaBMaKW), a 3MICT
OJIMHUIII, 1110 IePEKIIaIa€ThCs, 3ATUIIAETHCS B OCHOBHOMY MOJiIOHHM.

HeoOxinHicTh 3acTOCYBaHHS aHTOHIMIYHOTO NEpeKiialy IOB's3aHa 3 THM,
0 B CydYacHId aHIJIHCBKIH MOBI JJIsI yTBOPEHHS aHTOHIMIB IIHPOKO
3aCTOCOBYIOTHCSI HET'aTHBHI IIPUCTaBKH.
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B mepexnani pomany k. appic Chocolat Gymu BusBieHi HacTyIHi
MPYKIIAN BXXUBAaHHS aHTOHIMIYHOTO TIEpeKyIary:

Ipwuknan mosutusariii: Nothing is so easy, | tell myself [5,65]; - He max ece
npocmo kadicy co6i [6,164]. Tyr Mu CIOCTEpiraeMo TOBHY aHTOHIMI3aIlii0 CIIiB
Nothing Ha 6ce. 3amicTh 1IBOTO B HAC TOSBISIETHCS He NPOCIMO, IO BIPHUHIAII
BPIBHOBaXXYE CEMaHTUYHY 1ICHTHYHICTb 000X peueHb.

Hacrynuuii mpuknan: In my profession it is a truth quickly learned that the
process of giving is without limits [5,11]. - Il]eopi moou wedpi y ecvomy. Lo
Hexumpy ICMuHy WeuoKo ocseacw, Koau 3saumacwi moim pemeciom [6,33].
[pexpacHuii npuKIIaa MOBHOI aHTOHIMI3AL]. SIk MU 6a4MMO B peueHHI OpHUTiHAITY
MPUCYTHS KOHCTPYKIis iS without limits, 110 B cBOeMy ceMaHTHYHOMY 3HAYCHHS €
HETaTHBHOIO, aJie IPY NepeKiIai BOHA MisS€ThCS Ha MIO3UTHBHE ¥ 6CbOMY.

[e oaun npuknaa veratusanii: | did not stop until | reached you, mon pere
[5,52]. -A tiwos ne synunsiouucs, noku ne dobpascs do mebe mon pere [6,117]. Y
bOMY PCYCHHI HAsBHE CIIOBO, SKE 3MIHIOE CEMaHTHYHE 3HA4YCHHS CJIOBA Ta
NpoTHJICKHE #omMy, a came Until, 3aBasku oMy MM aHTOHIMI3yeEMO 3HAUYCHHSI
peUeHHS 1 MpU NepeKiaji BKe BUKOPUCTOBYEMO HETaTUBHY YacTHHKY He. OTxe
until | reached, ciuparounch Ha MPaBHIIO i TEOPiFO MEPETBOPIOETHCS Ha AHTOHIMIUHE
IPU MIepeKIafl noku He 06pascs.

Hacrymuuii nmpukian: Knows nothing about us — nothing [5,47]! - Adoice
6IH HIY020 Npo Hac He 3Hae, Hivozo! [6,112] ¥ upoMy pedeHHi MU CIOCTEPIraEMo
NOABIHY HEraTHBALil0, KOHKPETHIIIE MU BHKOPHUCTOBYEMO IpU INepekiani Ba
CJIOBA, SKi II03HAYAIOTh CEMaHTHYHO HeraTHBHiCTh peyeHHs. Knows nothing about
US B YKpalHCHKOMY HepeKIIajii MePeTBOPIOEThCS HA HIY020 NPO HAC He 3HAE, 1 MH
0a4uMo 10 3amMicTh MO3UTHBHOrO KNOWS y Hac 3’SBISAETBCS He 3HAE, IPU LIBOMY
CEMaHTUYHO PEYCHHS 1AeHTHYHI.

AHTOHIMIYHUI Tepekiaj, HeaOUsK BaXKJIMBUH, a TAKOX BaXIUBUH THUIT
TpaHchopMalis, SKUH moTpedye, 3HAHP BMiHb Ta HAaBHYOK JUIS IPABHUIBHOTO
BUKOPHUCTAHHSL.
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N oo

Kypasenv Temana

POSSIBLE WAYS OF INTERACTION
WITH MIXED ABILITY CLASSES

The problem of mixed-ability classes is widely spread and common among
many educational institutions. The reason for this is that there are varied learning
styles, individual students’ pace of studying, preferences, interests and variations of
motivation. Each student is an individual who needs to be properly approached to
help him or her understand the subject and, moreover, use the acquired knowledge
in practice to get the best result. However, it is a formidable challenge for teachers
to work with a big group of students of different temperaments and learning abilities.
Many of them, especially young teachers, do not know how to cope with this
problem and, therefore, their teaching methods turn out to be not effective. As a
result, students with a higher level of knowledge may not be interested in studying
English if the tasks are too easy for them and vice versa, the pupils with lower
language proficiency may be at a loss through a very demanding and challenging
task. Hence, it is pivotal for teachers to be aware of the problems resulting from
mixed abilities in their classes and to decide on techniques and strategies that could
be used to tackle such problems.

Managing a mixed ability class can present a challenge for a teacher. Streaming
students, grouping them into one “slow” and one “fast” separate class has been
researched, and studies show that students do not improve enough to suit a typical
class [1, p.8]. The main role of the teacher is not only to give clear instructions, but
also to orchestrate the grouping, pairing, and teaming-up of students, especially if
the teacher works with mixed ability classes, because there are below and above
level students. They may be paired or grouped with each other as either “like-ability”
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or “cross-ability” groups. The like-ability group or pair consists of the students of
the same level of knowledge of English. In such a case, students belonging to this
group can share responsibilities equally among all group member and be active
participants. The benefit of like-ability grouping is that similar needs of the students
can be addressed.

Cross-ability grouped students have different proficiency levels. The
benefit of grouping students with diverse levels of the English knowledge is that the
higher-level students can work together with the lower-level students and they can
help each other with completing tasks.

Teamwork is always a cross-ability grouping (it would be difficult for lower
level teams to win), as it is the whole-class work, by its very nature. With pair and
group work, however, teachers may decide, based upon the task, whether to match
students by like or cross-ability, as well as who to match with whom. A side benefit
of ongoing and varied matching is the building of a strong, vibrant, comfortable, safe
learning environment and classroom community [2, p.2].

If the work requires individual performance, the teacher should let the
“slowest” students do the task at their own speed, which is comfortable for them. It
is not recommended to set the time limits, otherwise they will lose motivation and
interest very quickly. To avoid this, the teacher can simply reduce their workload,
for example, let them translate the half of the sentences at school and then finish the
task at home. In any case, the teacher will be able to check their work later and give
each student a piece of advice. This approach allows students to develop language
skills at a pace that is appropriate for them and not be disappointed in their abilities.

For pair work, it is not suggested that the “fast” and “slow” students work
together, because the “fast” one tends to dominate, and this discourages the “slow”
one. As a result, no one benefits from this mode of interaction: the “fast” student is
not very interested in the topic and cooperating, because it seems that only the
"stronger" student works alone, and the “slow” one has little chance to practice the
language in the allotted time. It is better when students with more or less the same
level of knowledge and temperament are paired together, then they both need to
contribute to the discussion, thereby practising the target vocabulary, grammar, or
functional language.

If the teacher involves students in group or project work, it is important to
assign the right role to all the participants. The stronger students can generate ideas
or make the final presentation, while the weaker ones can be involved in the process
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of intermediate preparation, design, etc. The teacher is to supervise the process and
ensure that all group members participate equally in doing the assignment [1, p.8].

The selection of materials for conducting mixed ability classes is also
important. If there are some students in the class who do the tasks faster than others
and get bored waiting for the rest classmates, it is necessary to have extra exercises
in reserve that may be of a higher level of difficulty than those in the textbook. The
teacher can offer these tasks to the fast finishers, and the other students will finish
quietly in the time allotted. Also, the teacher should not forget about the students,
who perform tasks a little slower than the others. The teacher can come up and help
the slow finishers, since they need to feel the support and attention of the teacher.

A positive classroom atmosphere is essential for learners to study, develop
their knowledge well and feel comfortable. Research shows that a positive
atmosphere improves students' academic performance and strengthens their self-
esteem. Creating a positive classroom atmosphere requires effort from both the
teacher and the students themselves. There is a strong connection between a good
classroom atmosphere and having good behavior management. This will create a
good learning situation [1, p.9]. To achieve this, the teacher can first of all remember
students’ names, learn about their interests, find out about their difficulties in
studying, support students and offer help.

In order to achieve a good learning situation with students the teacher

should establish certain rules of behavior and present them to students. Students will
act more confident, positive, and relaxed if they know what is expected of them in
class.
Sometimes it may seem that students are losing their motivation to learn English.
Reasons can be different. Lack of a sense of progress can demotivate even the most
persistent student, so all of the student's achievements should be taken into account.
The teacher should give the student an opportunity to realise his/her potential and
always be involved in the learning process. If a student has a problem, he/she should
not be left alone with it. It is necessary to maintain a balance so that students with
different levels of knowledge of English remain engaged. If different skills are
required in the lessons, it will help the students acquire positive experience with the
material and be motivated to study something new.

One of the foremost ways to cope with mixed-ability classes is to give
comprehensible information and directions and to present it in easy and manageable
ways. A teacher has to establish tasks clearly and understandably for students by
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using various methods. The teacher should give the students the data within the
whole class, presenting an overhead or writing on the board [1, p.9].

If the teacher adheres to all of the above principles, he/she will be able to
quickly find a common ground with mixed ability students and make their studying
effective.
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3aseprwoxa Temana

MOHATTS PIBHIB PO3BUTKY COIIIOKYJIbTPHOI
KOMIIETEHTHOCTI

Po3BHUTOK COLIOKYJIBTYpHOI KOMNETeHIT Oyna B EHTPi yBaru mpoTsIroM
OCTaHHIX IecATWiiTh. OIHIEI0 3 MOTOYHHUX MiJeH HAaBYAHHS YYHIB € PO3BUTOK
PO3YMIHHA OCOONMBOCTEH IHIIUX KyJIbTYp. MIKKYyNIbTypHa OOi3HAaHICTh €
BOXJIMBUM IIEHTPOM Cy4YacHHMX KOMYHIKaTHBHHX MOBHHX JIOCHI/DKCHb, MIO
BijjoOpaxkae Oinbly 3HAYYHIICTh HEPO3PHBHOCTI MOBHM Ta KYJBTYPH, & TaKOXK
noTpedy MiArOTYBaTH CTYJNEHTIB 10 €()EeKTUBHOTO MIXKKYJIbTYPHOTO CIIJIKYBaHHS,
JUSL TOCSITHEHHST yCIixy B rimobamsHOMy pobGodomy cepemoBuimi [4, ¢.550].
P03BUTOK KpUTHYHOT KYJIBTYpHOT CBIZIOMOCTI J]a€ MOXIJIMBICTh HABYATUCS 1 POCTH,
3MIHIOBATHCS 1 PO3BUBATHCA, IIOO BiAMOBIZATH BHKIMKAM Cy4acHOi riioOanbHOI
peanbHOCTI [2, ¢. 270].

3apa3 BUEHiI BUIUIIIOTH JIBA PiBHI PO3YMIHHS 1HIIOI KYJIBTYpH:

e  Deep culture — «rmuOuHHA KyJIbTYpa»
e  Surface culture — «moBepxHeBa KyIbTypa»
I'mubuHHa KynbTypa — L€ HAcTpoi Ta IMOYYTTs, SIKIi MU NpHAMaeMo,
Oynyun 4acTHHOIO Oy/b-sKO1 KOHKPETHOI KyJBTYpH, a00 DYMKH Ta inei, siki MU
MEPEeKUBAEMO Ta TIOB’s13aHi 3 1HIIIOIO KPaTHOIO Y KyJIbTypoio[1, c. 443].
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IToBepxHeBa KynbTypa BiTHOCHTHCSA O MaTepialbHHX HOPM, SKi 9acTo
ACOIIIOIOTHCS 3 TIEBHOIO KyNbTyporo. Lle HopMu, sSIKi MU yCBiTOMITFOEMO i Oa4nMo;
HAIPUKIIA], TUIH 1Ki, O[Ty, My3HKH Ta MACTEIITBA, MOB 1 JiaJIeKTiB, a00 icTopii Ta
HapOJIHUX Ka30K, IPUITUCYBaHUX NEBHII KyJIbTypi un KpaiHi [1, c. 444].

XiHKeJb B CBOEMY JIOCHIHKEHHI 3ayBaxKYye€, 10 3ACOUTBIIION0 10 PO3BUTKY
COLIIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHI[I  3alydaroThCsl EJIEMEHTH JIMIIEe IIOBEpXHEBOI
KyJIbTYpH, TaKHX SIK CBATa, iXa, reorpadis, 3HaMEHUTOCTI Ta TYpUCTHYHI Micw [1,
c.444]. OnparroBaHH JIHUIIE IAX TeM 301IbIITye TOMHUPEHHIO XHOHUX CTEPEOTHIIIB
Ta HEBIpPHUX YSABIEHBb Npo iHO3eMHY KynbTypy. llapnin Tan Hanomsarae mepeitu
BYMTEJISIM B LIKOJIaX IO BUBYCHH: OUIBII TTMOMHHKUX TeM UL OCBOEHHS [ 5, ¢.33] .
[ITo6 y4Hi pO3BHBAIH TOJEPAHTHICT IO iHIINX KYJIbTYp Ta MaJH IIEBHI 3HAHHS Ta
3IIOHOCTI JUIst MIXKKYJIBTYPHOTO CITIJIKYBaHHSI.
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leanuyk Onexkcanopa

MEPEKJIAJTALIBKI TPAHC®OPMAII|
Y HEPEKJIAJI POMAHY IIAPJIOTTH BPOHTE JANE EYRE

XynoxkHill mepexnan € YHIKaJbHUM THUIIOM MepeKyiaay, KOTpHH
nependavyae MOBJIEHHEBY TBOPYICTh HEpeKiiazaya i BUMarae MEeBHUX HaBUYOK. Y
npoueci 3AIHCHEHHS XYZ0)XKHBOTO TNEpeKyany YTBOPIOETBCS HEOOXiJTHICTH
BUKOPHCTAHHS JICKCHYHHX MEPEKIaIalbKuX TpaHc(POpMalliil, 10 KOTPUX BXOAATH
TaKl THIH, SIK KOHKPETHU3allis 3HAa4eHHs CJOBa, FeHepaii3allis 3HAueHHs CJIOBa,
3aMiHa cJ0Ba OJHI€] YACTHHU MOBH HA CJIOBO iHIIOI YACTHHU MOBH, IEPECTAHOBKA
CJIOBA, IOJJABAHHS CJIOBA, BHIIYUCHHS CJIOBA TA AaHTOHIMIYHUHN NEpeKiIa.

Y mpomeci HAmOro JOCTIIKEHHS IPOCTEKUMO  OCOOIHMBOCTI
BUKOPDHCTAHHS JIGKCHYHHX MEpeKIalallbkuX TpaHchopMmaliii Ha Marepiaii
aHTIIOMOBHOTO XyamoxkHbOTO TBOpY L. Bponte “Jane Eyre” [3] Ta ykpaiHcekoro
nepekinany («Ixeiin Eip», nepexnan I1. Cokonoscpkoro) [1].

PosrmsHemMo — mepekianmarbki - TpaHcopMmaiii  KOHKpeTH3amii — Ta
reHepaiizaiii 3Ha4yeHHs cioBa. BapTo 3ramatm mpo Te, WO IepeKiajanbKa
TpaHcdopmallisi KOHKpeTH3alil € TakuM CrIoco0OM TMepeKiiay, IpH BUKOPHCTaHHI
SKOTO BMHUKA€E 3aMiHa JIEKCUYHOI OJMHHII YM IJIOTO CIOBOCHOIYYEHHS Y MOBI
nepexsasy 3 MUPIIAM IPEIMETHO-JIOTIYHIM 3HaYE€HHSIM Ha JIEKCUYHY OJUHUIIIO B
HepeKsIa/ii 3 3HaYHO BY)KYHMM 3HaueHHsAM. HaBelnemMo npukiiaay BUKOPUCTAHHS i€l
nepekiIaanpKoi TpaHcopmMallii B poMaHi:

Jane, I don 't like cavillersor questioners [3]. — oicetin, s ne mobnio, konu
yinasiomucs 00 cnie i donumyromucs [1].

In uttering these words | looked up [3]. — IIpoxazaewu yi cnosa, s 2namnyna
Ha Hvozo [1].

No sight so sad as that of a naughty child [3]. — Hiuozo Hnemac
RPUKPI020, ik OUEUMUCH HA HecayXHAHY oumuny [1].

Iloxo renepamizarliii, To 1e MpPOIIEC, i Yac SKOTO BiI0OYBAETHCS 3aMiHU
OJIMHUIII MOBH OpHIiHANY, IO Ma€ 3HAYHO BY)XYe 3HAYCHHS, OAWHHIECIO MOBHU
nepekyiasly 31 3HAYHO LIMPLIMM 3HAYEHHSM, TOOTO TpaHcdopmaris, abCOIIOTHO
3BOpOTHAa KOHKpeTH3amii. HaBememo mpukiaay BHKOPHCTaHHS —JIEKCHYHOT
nepekiaabkoi TpaHcdopmarii reHepaizanii:

Who could want me? [3] — Xmo 6 ye mie mene knuxamu? [1]
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Mrs. Reed occupied her usual seat by the fireside [3]. — Micic Pio cudina
Ha c8oemy 38uuaiHomy micyi 6ina kamina [1].

Benef actress! Benef actress!” said | inwardly [3]. — Hobpodiinuys!
Hobpooiiinuys! —nodymana s [1].

OTxe, mepekiamanpki TpaHcopmallii BiAirparoTh poib HUTICHOT abo
YaCTKOBOI 3MIHH CTPYKTYPH PEUYCHb OPHTIHANY JJIs JOCATHCHHS aJlcKBaTHOCTI Y
MOBI mepeknany. Tomy came 3a JOIOMOTOI0 MNepeKsafalbKuX TpaHcdopmariit
KOHKpEeTH3allii Ta reHepasizauii nepexiiazad 3yMiB CTBOPUTH aJJeKBaTHUI NepeKia,
SIKHH 3 JIETKICTIO CIIPUAMAETHCS YKPATHCHKUMU YUTaYaAMH.
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Kobepnux Anina

AHAJII3 BAKOPUCTAHHS JIEKCUYHUX TPAHC®OPMAIIIA
JOJJABAHHS, 3ACTOCOBAHUX ITPU MEPEKJIAJII POMAHY
JIKOKIO MOMEC ‘ME BEFORE YOU’ «J1IO 3YCTPIUI 3 TOBOIO»
(IMIEPEKJIAJI 3 AHTJIIHCBKOI H. XA€IIBKOT)

Y 3B’3Ky 3 TUM, YKpaiHCbKa HAJEKHUTh JO CHHTETHYHOTO THITY
(hIEKTHUBHUX MOB, AHIJIMChKa — aHATITHYHA MOBA, BHHHUKAIOTH TPYIHOII IPH
nepexiai XynoxHiii TBopiB. ToMy, 00 YHUKHYTH HEBIAIOBITHOCTEH y CTPYKTYpIi
peyeHb OpuriHally i MOBH Nepekiialy, BAHUKAae HEOOXIHICTh 3aCTOCYBaHHS PI3HUX
JIEKCHYHUX TpaHCOopMalii.
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Icnye Ge3niv knacudikariii mepexiananbkux Tpanchopmariii, sKi € TOCUTh
YMOBHUMH, IO [a€ TPaBO 3BECTH iX 1O HYOTHPHOX EJIEMEHTapHUX THIIIB:
TIepeCcTaHOBKa, 3aMiHa, JOJABAHHS i BHITYICHHS.

PosrnsHeMo OnHY 3 HAaHNOMMPEHIMMX JEKCHYHUX TpaHcopmariii —
nonmaBaHHA. JlaHa omeparis mepembadae 3acTOCYBaHHS B IEpEKiIaii TOTATKOBHX
JICKCUYHUX OJUHUIL JJIS PO3KPUTTS MPHUXOBAHOTO (iMILUTIIUTHOTO) 3HAYCHHS
OJIMHUIIb OPUTIHAILHOTO TEKCTY.

Leit mpuitom 103BOJIsSE BUPIMIATH psij pobieM. Tlepir 3a Bce, A0aaBaHHS
CTa€ B HArOJi MpH MepeKiai aTpUOyTUBHUX TPYII 31 CTPYKTYporo N+N:

There’s a folder here that tells you pretty much everything you need to know
about Will’s routines, and all his emergency numbers (MB: 42). — Ocb mexa, y sixiii
docums OOKIAOHO PO3NUCAHO 8Ce, W0 NOMPIOHO 3Hamu npo Binnie po3nopaook, i
6ci Homepu excmpenux cayaco ([3:41).

Hana arpuOyTuBHa Tpyma, sKa CKIaJae€Tbcs 3 JBOX IMEHHHUKIB
«emergency» Ta «numbers», Oynma IepeKkiafeHa TPbOMa CIOBAMH «HOMEpH
eKCTPEHUX CIYX0», MO0 BIyYHO MeEpefaTH CEHC PEYCHHs, HE MOPYIIYIOUU
MOBJICHHEBUX HOPM MOBH T€pEKJIay i He BHOCSYN CMHUCIIOBI 3MiHH B PEUCHHSI.

ITpu nepexnani arpuOyTHBHUX Tpyn 31 cTpykTyporo N+N nopaioTe He
JIMLIE CaMOCTIHHI YaCTHMHU MOBH - Hall4acTille IMEHHUKH Ta MPUKMETHUKH, SIK OyJI0
3raJlaHo BHIIIE, a i CIIy»KOOBI.

Of course you will need ...comfort breaks (MB: 38). — Ilesna piu, sam
nompi6bHi ...nepepsu na sionouunok (/13: 38).

B  ykpaiHcpkili MOBI HE MOXe BXHBAaTHCS  CIOBOCHOIYYCHHS
«BIJIIOYMHKOBI MEpEPBH», 1I€ — MOPYIIEHHS HOPM MOBHU IEpeKiaxy, TOMy OyIo
JIOZIAHO TIPUHMEHHHK «Ha», 3a JIOTIOMOTOI0 SKOTO OyJo JOCSATHYTO aJeKBaTHOCTI
NPY IHTEPIPETYBaHHI JAHOTO PEUCHHS.

JonaBaHHS 3adydaloTh TakKOX JJIS aJEKBATHOTO IHTEPIPETyBAaHHS
peUeHHs, sIKe 3 TOYKHM 30py HOPM YKpaiHChbKOi MOBH, BBAXKAEThCS CEMAHTHYHO
HETIOBHUMH.

Everyone’s far too casual these days(MB: 23). — Tenep yci gdsecaiomuvcs
Haomo nogcsikoenno (/[3: 25).

VY 3B’A3Ky 3 UM Yy JaHE peueHHs OyJo BBEICHO [i€CIOBO-TIPHCYIIOK
«BJISITAIOTHCS», 3 METOI0 30€peXeHHsT MOBJIEHHEBUX HOPM YKpaiHCBKOI MOBH Ta
3IIMCHEHHS aJeKBaTHOTO MepeKiiany. 3a JIOMOMOro TpaHcdopMalii gonaBaHHS
JlaHe PEYCHHS MO’KHA 0XapaKTEePU3yBaTH SIK JIBOCKJIAIHE, TOIIHPEHE, TOBHE.
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Hyxe 4acTo TepeKIaaanbKy TpaHcdopmariiro JIO/TaBaHHS
BUKOPUCTOBYIOTH, KOJIM CJIOBa BiJICYyTHI B TOBEPXHEBill CTPYKTypi pEUCHHSA
OpHUTiHANTy, TPOTE iX 3MICT IMIUNIOUTHO (MIPUXOBAaHO) TIPHUCYTHIH y KOHTEKCTI
TEKCTY.

You not had much experience with quadriplegics, Mrs T says (MB: 42)? —
Mic Ti xa3aina, 1o JocBiny poOoTH 3 KBajparuierikamu Ti He maenr (J13: 42).

JocBiny MOXHA Ha0yBaTH y pi3HUX cdepax KUTTS, aje 3 KOHTEKCTY OyJIo
3pO3yMii0o, MO0 camMe MpO JOCBiA poOOTH HILIa MOBa, a HE, CKaXiMO, JOCBiJ
cTocyHKIB. ToMy naHMii puiioM OyJl0 BIyYHO BUKOPHUCTAHO, 3MICT peueHHs OYIIo
MOBHICTh BHCBITJICHO.

[lle onHi€ro 3 MPUYKMH BBEACHHS [OJATKOBHX CIIB MpPU MHEPEKIaai €
BIICYTHICTh BiJIOBITHOTO CIIOBa YH BIAMOBIAHOTO JIEKCHKO-CEMAaHTUIHOTO
BapiaHTa JAHOTO CIIOBA Y MOBI, Ha SIKY 3/[IlICHIOEThCS TIEPEKIIa.

Wash bedding, run a vacuum cleaner around, that sort of thing (MB: 38).
— Bunepimwv nocminvny 6inusny, npotidimecs mym i3 nunocmoxom abowo (J3: 38).

VYkpaiHncbkoro BignoBimHuka cinoBy «bedding» ue icaye. ToMy BBOAUTHCS
BIJITIOBIZTHE CJIOBOCIIOJYYCHHS — «IIOCTiJIbHA O1TU3HAY, SIKE MOBHICTH IHTEPIPETYE
BUILIE 3raJIlaHe CIIOBO.

Taka » omeparlis J0AaBaHHS 3aCTOCOBYEThCS NSl Nepejadi 3HAYCHHS
OpHTiHaTy, BUPQXEHOTO rpaMaTHYHUMH 3aCO0aMHU.

The morning sagged and decided to last for several years (MB: 47). —
30asanocs, panok mpueag yace oexinvka pokis (13: 45).

[puciiBHUK «yXe» JOJA€ThCS UIsl NepeAadi IpaMaTHYHOIO 3HAYCHHS
BUpaXXeHOro yacoBoio popmoro Past Simple, Tomy o Bupas «for several years»
nepeadadae TPUBAIICTD Jii MPOTATOM MEBHOTO Yacy.

Tpancdopmariisi 1ogaBaHHS ~ BUKOPHUCTOBYETBCS TaKOXK 3  METOHO
MOKPALIEHHsI ONMMCOBOCTI 00pa3HOCTI JAYMKH, TIOJIMIIEHHS CMUCIOBOTO 3B 513Ky B
pedeHHi i MeNOIIHOCT] HOTo 3ByJ4aHHS.

...the word ‘Blackfrians’ already on his lips (MB: 6). - Croso
«brexgpaeps» exce comoge 3nemimu 3 ioeo yem (1A3: 8).

OckinbKM yKpaiHChbKa MOBa HaJ3BHYaiHO MWIO3BYYHa, TOMY IIpH
MepeKIali BAKOPUCTOBYETHCS OUTBIIE OMMCOBHX CIIIB, 3 METOIO HaTaHHs HEOOX1THOT

TOHAJBHOCTI BHCIIOBITIOBaHHIO.
My voice cut into the silence (MB: 10). — Miii conoc posimuys naguciy

muwy (J13: 14).
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JlonaBmy i€ENPUKMETHHK «HABHCITY», ITEPENAEThCs 00pa3 HAMPYKEHOCTI
aTMocdepH, BCEOTIIMHAIOYOT THIII, SKa BiTIyBa€ThCA HABKOJIIO.

OTxe, y pe3ynbTaTi poOOTH 3 LIFOCTPAaTUBHUM MaTepiajoM XyIO0KHBOTO
TtBOpY JI>k0mxo Moitec ‘Me Before You’ «Jlo 3ycTpidi 3 TO600» Oyi10 Ha TIpaKTHIIL
NOCTIKEHO  BAXIMBICTH  3aCTOCYBaHHS  TEPEKIAAAlbKUX  JEKCHYHHUX
TpaHchopMallii JoaaBaHHs. Y pe3yabTarTi MPOBEIACHUX HOCIIIKEHb MOYKHA 3pOOUTH
BUCHOBOK, III0 TpaHC(HOPMAII0 J0JaBaHHS BUKOPHCTOBYIOTh ISl JOCSTHEHHS
aJICKBATHOCTI TEKCTY, a came: IPU MepeKIaji aTpuOyTUBHHUX TPYI, JUI PO3KPHUTTS
CEHCY BHIIIE 3raJ]JaHuX JEKCUYHHUX eJIEMEHTIB, HEe MOPYLIYI0YH MOBHHX HOPM MOBH
nepekiany. Jlany oneparito poBOSITE TAKOXK JUIS IEPEKIIay PeUeHHs OpHUTiHATY,
SKe BBAXKAETHCS CEMAHTHYHO HEMOBHUM Yy MOBI mepeknany. llle oxwH BUmamox
BBEIICHHS IOIATKOBUX EJIEMEHTIB CIIOCTEPIracThCs MpPU TMOBHIA ab0 YacTKOBIH
BiZICYTHOCTI CJIOBA B IIOBEPXHEBiN CTPYKTYpi peUCHHS B MOBI OpPHTIiHAIY.
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Kuwemincoka Onena

CULTURAL FEATURES OF THE CONTEMPORARY ENGLISH SONG
DISCOURSE

The cultural features that we highlight in English songs are embodied
through linguistic means, namely through vocabulary, grammar and stylistics. Even
looking at different performers, we can see that each of them gravitates towards the

112



use of certain expressive means and stylistic devices, prefers certain turns of speech,
certain lexical units in their songs can often be found in their songs. We will look at
two biggest producers and distributors of English-language songs, namely the
United States and the United Kingdom. “According to a survey run in the United
Kingdom, roughly 70 percent of British adults stated that they preferred to listen to
pop music” [4]. The situation in the United States is exactly the opposite. “The
leading genre by streams was, as is almost always the case, R&B and hip-hop” [6].

We can explain this phenomenon by considering the ethnic composition of
both countries. Rap music is so popular in America because this music genre was
created by dark-skinned people, who make up almost 35% of the total population of
the United States, and the most popular rappers are dark-skinned. The exception is
Eminem, who is light-skinned, but the performer grew up in Detroit, which is
densely populated by dark-skinned people. Since rap music is the most popular
music in America, this is what we will take as a sample for cultural analysis. Given
the colour of most of the performers, we cannot help but mention the use of the so-
called N-word. While the word is forbidden to be spoken by white people, in relation
to black people, black people themselves use the word in their work. The N -word is
used 40 times in the song All Day by Kanye West.

Lyrics:

“How long you niggas ball? All day, nigga

How much time you spent at the mall? All day, nigga” [3].

As for the subject matter of many songs in America, most of them include
references to sexual intercourse, drugs, violence, many vulgar words and foul
language are used. We can see this in the song WAP by Cardi B. Notable is the fact
that the dismissive attitude towards women found in most rap songs sung by men
can also be seen in this song, which is sung by black women, while calling
themselves by the offensive word “Whores”.

Lyrics:

“There's some whores in this house

| said certified freak, seven days a week

Wet-ass pussy, make that pullout game weak, woo (Ah)

Yeah, you fuckin® with some wet-ass pussy.”

“Beat it up, nigga, catch a charge

Extra large and extra hard
Put this pussy right in your face
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Swipe your nose like a credit card
Hop on top, | wanna ride
| do a kegel while it's inside” [2].

The situation in the United Kingdom is a little different. Since the most
popular music genre in Britain is pop, most of the songs are lyrical and relaxed
musical compositions that tell a story about feelings, emotions, love and
relationships. The lyrics of the songs hardly use any vulgar words or foul language,
there are no descriptions of intimacy or humiliation of women. Elevated and
complex vocabulary is used, and the lyrics are deep and thoughtful. We will look at
how male and female performers reflect this in their songs.

Fire on Fire by Sam Smith Someone like you by Adele
Lyrics: Lyrics:

“Fire on fire would normally kill us “Never mind, I'll find someone like
But this much desire, together, we're you

winners I wish nothing but the best for you,
They say that we're out of control and too

some say we're sinners Don't forget me, | beg

But don't let them ruin our beautiful I remember you said

rhythms Sometimes it lasts in love, but
'Cause when you unfold me and tell me sometimes it hurts instead” [1].
you love me” [5].

By comparing the music of Britain and America we can at least conclude
that they are very different and represent different cultural values. American music
literally cries out for freedom and independence in both action and expression. They
emphasise their permissiveness. British songs, on the other hand, elevate love,
emotion and feeling. They emphasise personal happiness and inner feelings, they
don't need to prove anything with their music.
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Jecux Mapin

HOBI IHOOPMAIIMHI TEXHOJIOI'TI Y HABUAHHI ITPH
BUKJAJAHHI AHIJIIHICHBKOI MOBHM Y CTAPHINX KJIACAX

AXTyanbHICTP TEMH HAaBYAHHS aHTJIMCHKOI MOBHM y CTaplIMX Kjacax 3
JIOTIOMOTOI0 HOBUX iH(OPMAIIIfHAX TEXHOJIOTIH 3yMOBIIEHa THUM, IO y CYCIIJIBCTBI
Bce OUTBIIY pONb Bifirpae 3HAHHS AHTITIMCHKOI MOBH, IO HATa€ MOXKIHUBICTH
JIOYYUTHCS 10 CBITOBOI KyJIbTYPH, BUKOPHCTOBYBATH y CBOill pOOOTI MOXKIMBOCTI
pecypciB Mepexi [HTepHeT, a Takok TpamfoBaTH 3 iHGOPMAIIHHUMHU Ta
komyHikanifinumu TtexHosorisimu (IKT) Ta kopucryBaTHCs MyJIbTHMENIHHUMU
3ac00aMu HaBYaHHSL.

ToMy Tak BaXJIMBO YIOCKOHATIOBAaTH MeTOAMKYy 3actocyBaHHA IKT y
HaB4aHHI aHriiiicbkoi MoBu. CydacHi iH(pOpMAIiiiHI TEXHOJIOTII CTalOTh YACTUHOO
HaBYaJIbHOrO Tpouecy. KoM roTepHi TeXHOJOrii Ta ypoK aHriiiicbkoi MOBH —
aKTyaJIbHHAN HAIPsIM, SIKUH MOTpedye CydacHHX ITiXO/IIB Ta iIHHOBALIWHUX PIllICHb.

MopgepHizalist ocBiTH B YKpaiHi Ha Cy4acHOMY eTami IIOB’si3aHa 3
IHHOBal[iMHMMHK TPOIECAMU B OpTraHi3alii HaBYaHHSA aHTJIIHCEKOI MOBH.
[IpiopuTreTHNM HampsIMKOM PO3BUTKY CydYacHOI WIKOJIM CTa€ TyMaHICTHYHHMN
HanpsMOK HABYaHHS, NPH SKOMY OCHOBHHMH TpOCTIp 3aiiMae ocoOucTicHHA
MOTeHIiaJ. B 0CHOBY 1IbOTO HAIPsSIMy HaBUaHHS CTABUTHCS BPaxyBaHHS NOTpeO Ta
iHTepeciB y4Hs, peaiizalis AudepeHIiioBaHOro MiAX0Ay 10 HaBYaHHS.

CydacHi iHpopMaIiiiHi TEXHOJOTil y KO — IIe He TiIBKU CydacHi
TEeXHIYHI METOJH, a i cydacHi popmu Ta criocoOu BUKIAIaHHS, & TAKOXK CydacHUH
MiAX11 10 caMoro nporecy HaBdaHHA. [IpoBigHY posb y HaBYaHHI aHIITIHCEKOT MOBH

115


https://genius.com/Kanye-west-all-day-lyrics
https://cutt.ly/OGlaHvT
https://genius.com/Sam-smith-fire-on-fire-lyrics
https://cutt.ly/VGlspWe

BiJlirpa€ CTAHOBJICHHA KOMYHIKAQTHBHOI KyJbTYpPH Yy4YHIB. BuuTens TOBHHEH
MparHyTH CTBOPUTH YMOBH NPAKTHIHOTO OBOJIOJIHHSA MOBOIO IJIsl Oyb-KOTO yUHS,
BHOpaTH crocoOW HaBuaHHS, AKi O JO3BONMIM KOXXHOMY YYHIO TIOKa3aTH CBOIO
aKTUBHICTh, CBOIO TBOPYICTh. 3aBJaHHSI BUHUTENS — AKTHUBI3yBaTH IIi3HABaJbHI
3Mi0HOCT] YUYHS y TIpOIieci BUBYEHHS aHTJIIIICHKOI MOBH, B TOMY YHCIIi i 3aco0amu
IKT [3].

Cy4acHi BeOIHCTpYMEHTH MOXYTh JOIOMOITH BTUIUTH B JKHTTS
0cOOHMCTICHO-OPIEHTOBaHMH Mi/IXi]] y HABUYAHHI, 320€311e4yI0Th 1HANBIAyasi3alito Ta
mudepeHmianito HaBYaHHS 3 YpaXyBaHHSIM MOJJIMBOCTEH Y4YHIB, IX piBHS
HaBYEHOCTI.

3acobu IKT B HaBYaHHI aHTTIHCHKOI MOBH MOXYTh BHKOHYBaTH TakKi
(hyHKIIi:

—  HaBYaJbHY (BHKOPHCTOBYIOTBCS JUIA TIPE3CHTAlii MOBJICHHEBOTO
MaTtepiaiy);

—  TpeHyBaJbHY (BUKOPHUCTOBYIOTHCS IUISl BiAIIPAIFOBAHHS HABHYOK Ta
PO3BUTKY KOMYHIKATHUBHHUX YMiHb);

—  KOHTPOJIIOI0YY (BUKOPHUCTOBYIOTHCS JJIi KOHTPOJIO C(HOPMOBAHOCTI
HABUYOK Ta YMiHb);

—  KkoMOiHOBaHY (TO€AHY€e B COOI €JIEMEHTH BKa3aHHUX BHIlE (YHKIIH)
[1].

[Mpu nnanyBaHHI ypoky/(parMeHTy, ypoKy/cepil ypoKiB 3 BAKOPUCTAHHSIM
IKT cnin xopucTyBaTHCSl 3arajlbHUMH 3aKOHOMIPHOCTSIMH IIJIAHYBAaHHS YPOKY,
TOOTO OpPTraHi30BYBaTH POOOTY Y TPH STAIIH:

—  JIOTEKCTOBMH (3aBHAaHHS, IO TEPEAYIOTh BHKOPHCTAaHHIO 3aco0iB
IKT);

—  rtekcroBuil (Bukopuctanus IKT);

—  MICNATEKCTOBHH (3aBAAaHHS, IO BUKOHYIOTHCS ITICHSA 3aBEpIICHHS
poboru i3 IKT) [2].

Crnig 3a3HauuTH, MO Taki 3aBHaHHSA i3 BukopuctanHsMm IKT wmaroTh
OopraHiyHO BOYZOBYBaTHCS B XiJI SK KOHKPETHOTO 3aHSATTSA, TakK 1 cepii 3aHsTh
(HaBYAIEHOTO KypCY) 3 aHIJIIHCHKO{ MOBH.

Jlireparypa:
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Jlewenko Onvea

LINGUISTIC MEANS OF MANIPULATING CONSCIOUSNESS IN THE
TEXT OF POLITICAL ADVERTISEMENT

Advertisement has occupied the lion’s share of community day-to-day life,
marketing sphere bursts with it. What is more, it is widely implied in politics. The
primary goal of any advertisement is to make people think or act in the way it is
profitable to certain people. Political advertisement nevertheless has always been
manipulative. In the age of information technology, properly "packaged"
information has a significant influence on the way people think and act. Language
was and remains the most ancient and furthermore the most powerful technique
leaders have used to influence nations’ mindsets.

Amongst an array of classifications of language manipulating tools, G.
Lebon [1, p. 87] suggests such methods of linguistic manipulation as:

1. A pun (‘play upon words’): the semantic essence of this device is
based on polysemy, homonymy or phonetic similarity and is meant to achieve a
humorous effect. Concerning advertisement topic, the prior aim is to capture the
attention of a potential voter and have a persuasive effect through humor.
Example: Boris Johnson’s Conservative party conference speech abstract was
based around the Tories’ “build back better” slogan. Referring to nature and wildlife
initiatives, Johnson pledged to “build back beaver”, and to the renewal of UK beef
imports to the US, to “build back burger”.

2. Intertextuality (the use of precedent texts) is the inclusion of a
well-known utterance into the text itself, the result of which is to counteract or
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masking. Biblical language, allusions or some extracts from ancien speeches usually
serve this function.

Example: In the address that followed, infused with religious intonations,
the 45th President of the United States, like so many of his predecessors, invoked
Scripture. “The Bible tells us,” said the president, referencing Psalm 133:1, “how
good and pleasant it is when God’s people live together in unity. We must speak our
minds openly, debate our minds honestly, but always pursue solidarity. ”[4]

3. Provocative or intriguing texts that exploit the theme of racial
nervousness, sexuality, etc.

Example: Samuel Alito delivered an unusually political speech Thursday
night to the Federalist Society concerned the sex marriages : “You can’t say that
marriage is a union between one man and one woman. Until very recently, that’s
what the vast majority of Americans thought. Now it’s considered bigotry.” [3]

4, Rhetorical questions. A potential voter is being asked questions
that cannot be replied “no”, however, his “yes” along these lines turns out to be a
trap, since it implies much more than a fair reply to a question”

5. Speech binding. The technique is taken from the practice of neuro
linguistic manipulation. This is often a technique with the assistance of which two
or more activities in a sentence are connected by temporal connectors “before”,
“prior to”, “after”, etc. The impact of this strategy is due to the truth that it is difficult
for a individual to deliver a double refutation to such a double temporary
construction in a sentence, on the off chance that he does not agree with at slightest
something.™

6. Implicatures. An implicit way of transmitting a message relies on
stereotypical thinking of the community. Literally, the information is not delivered
explicitly, but on the contrary, a reader figures it out on his own. What is worth
considering there is that culture, mentality and nationality influences the way the
same information might be transmitted.

7. Euphemization — replacing a word with negative semantics with a
positive or impartial one in meaning. “The power of words is so great that one has
only to come up with exquisite names for some of the most disgusting things for
people to immediately accept them” [1, p. 96]. Euphemisms are used to refer
totaboo topicssuch as disability, sex, excretion, and deathin a polite way,
or to maskprofanity.

Example: Usually such words are substituted: “kill” — eliminate”, “died”

CEINT3

— “passed away”, “pornography” — “adult material”, “tramp” — “homeless” etc.
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8. Rethinking. An obvious and well-known truth, occasion,
individual, phenomenon is assigned a modern meaning, helpful for the controller.

9. Substitution of concepts. The concept known to us is put on a
standard with negative / positive concepts, as a result of which it obtains a negative
/ positive implication of meaning. At the same time, nothing is said straightforwardly
— the individual himself does the work of negativization / positivization of meaning.

Conclusion

Political advertising is one of the forms in which manipulative technologies are

used. Under this concept we understand any advertising as a system of methods of
psychological influence on the mass audience with the aim of controlling their
political behavior. It is aimed at changing or consolidating certain political beliefs
or behaviors.

Language serves many functions, and manipulation is one of them. For
this many linguistic means are used, among them are manipulating by semantic use,
violation of grammar to make it more catching, morphologic and syntactic variation,
which creates the feeling of the innovation and styles mixes to make it more human-
oriented.
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Jicnuuenko Onena

KOMILUIEKCHUM PO3BUTOK YMIHb KPUTUYHOI'O MUCJIEHHA
TA YCHOI'O MOBJIEHHA HA YPOIII AHTJIIHCBbKOI MOBH

HaykoBo noBeneHO, IO PO3BUTOK KOTHITUBHHX YMIiHb Ta YMiHb YCHOT'O
MOBJICHHSI € B3aEMO3aJICKHUM TporiiecoM [2].

Cy4acHi JIOCHITHUKH TPOJOBXKYIOTH 30aradyBaTH II0 TEOPil0 HOBUMH
nopobkamu. Hesponor ta ocitanun k. 3amn (J. E. Zull) mpogemoHcTpyBas
B32€EMO3B’30K MIDK pPOOOTOI0 MO3KY Ta YOTHPOPIBHEBUM LMKJIOM HaBUYaHHS,
ormcannM J[. Kombom. OcraHHIN TpeacTaBiIeHU TaKUMHU CKIAJOBHMH: JOCBIJ
(concrete learning), pedumekcisn (reflective observation), (pe-) KoHIENTyami3arlis
(abstract conceptualization) ta xist (active experimentation) [5].

Ha pgymxy k. 3amma, COpUAHATTS 30BHIIHBOI iHGOpMAaIii i
BUKOPHUCTAaHHS {i U1 Hapo/KEHHsS iJed B MO3KY BiJOyBAa€ThCS MapajeibHO 3
YOTHPOPIBHEBUM IIMKJIOM HaBYaHHsI, L0 BKa3ye Ha 3HAYMMY POJIb KPUTHYHOTO
MHUCJICHHS 3arajioM y HaBYaHHI Ta, 30KpeMa y BUBUCHHI iHO3eMHOT MoBH [5].

JIx. Xar3 nosiCHIOE 1ie TAKMM YHHOM: KOJIU MM YUTAEMO TEKCT, iHpopmaris
MOCTYIA€E B 33/IHIO YACTHHY HAIIIOI'0 MO3KY (CEHCOPHHII Ta IOCT-CEHCOPHI BiAIIIH).
Konu My nourHaeMo aHaji3yBaTH Te, IO MU IPOYNTAIH, HIXKHS YaCTHHA HALIOTO
MO3Ky Ipamoe. Ha ocHOBI Hamoro JOCBify Ta iHIIMX MPOYUTAHUX TEKCTIB, MU
BHOYZOBYEMO HANly AYMKY YH TiOTe3y B JIOOOBiH yacTuHi MO3Ky. [loTiM Mu
HepeBipsieMO Hamly JyMKy, BHCIIOBIIOIOYM ii iHIIMM CIIBPO3MOBHHKaM, B
MPEMOTOPHIH Ta MOTOPHIN KOpi HAIIIOTO MO3KY [4].

Bce Bumie3asHaueHe akTyalli3ye BIPOBAPKEHHS B IIKUIBHY NPaKTHKY
cTpareriii GpopMyBaHHS KPUTHYHOTO MUCIEHHS Ha YpOKax i1HO3eMHOi MOBH.
DopMyBaHHSIM KPUTHYHOTO MHUCJIEHHS Ha YPOKax aHIJiichKoi MoBH 3aiimManuck O.
HikiTaenko, O. Tapacosa, B. [Toteomkina, M. JIpyros, JI. Kypnoc, T. Cypoaeiikina,
0. Kyuepa Ta iH.

Po3rnsmaioun TICHXOJIOTONIHTBICTHYHI YMOBH (DOPMYBAaHHS KPHUTHIHOTO
MHCJIEHHs Yy MailOyTHIX ¢inonoris, B. bepe3a npuxonuts 10 BUCHOBKY, 110 JaHUI
npouec Moxe OyTH eEeKTUBHHM, SIKIIO BiH Oyzae BiIOyBaTHUCh Y KOMYHIKATUBHHX
CHUTYyaIlisIX, 10 MOJIEJIIOIOTh YMOBH PEaIbHOTO CIIIJIKYBaHHS y XOJi PO3B’sI3aHHS
TBOpYHX 3aBaanb [1, ¢.57]. JlocmigHuK, OKPIM [bOTO 3a3HAYAE, 110 MOBJICHHEBI il
CTyZIEHTIB y mpoueci (OpMyBaHHS KPUTHYHOTO MHMCIIEHHS, IIOBMHHI OyTH
BMOTHBOBAHHUMH.
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Buxopucraemo naHi Te3u JOCTITHUKA I OOTPYHTYBAHHS BHUKOPHUCTAHHS
3aBJaHb 3 KOMIUIEKCHOTO PO3BHTKY YMiHb KPHTHYHOTO MHCJIEHHS Ta YCHOTO
MOBIICHHS CTapIIOKJIACHHUKIB Ha OCHOBI IiceHHOTO MaTepiainy. I1icHi, BiIMOBiTHO 110
JIOCTITHUKIB, B CTBOPIOIOTH IIO3UTHBHY arMoc(epy sl BHBUCHHS 1HO3€MHOI MOBH;
MAaloTh OaraTuii MOBHUI MaTepial JIsi BUBYCHHS, a 3MICT IiICEHb MO)KE MOTHBYBATH
YUYHIB Ha OOrOBOPEHHS Pi3HUX KUTTEBUX MpodieM [ 3].

[TponemMoHCTpYy€EMO NPHUKIAAN 3aBJaHb ISl PO3BUTKY YMiHb KPUTHYHOTO
MHCIICHHSI Ta YCHOTO MOBJICHHS B CTapIIOKIACHUKIB Ha ocHOBI micHi “If today was
your last day” (Nickelback).

STAGE: Post-Listening
Activity (ANALYZING)

Aim: to encourage pupils to compare the information.

Mode of interaction: S-Ss

Instruction: Compare your and your group-mate’s vision of last day, tell about
differences and similarities in your visions.

Activity (EVALUATING)

Aim: to encourage pupils to compare and evaluate the information

Mode of interaction: T-Ss

Instruction: Think of the example of novels, poems or songs, in which similar
problems were raised. Compare and contrast this story with another you have read.

Activity (CREATING)

Aim: to encourage pupils to compose a dialogue

Mode of interaction: S-Ss

Instruction: Compose a dialogue that answers the question: “What would you do if

today was your last day on the Earth? What would you take with yourself to Mars?”
Ha mnamy nymky, micHi € OaraTUM TIOTCHIIHHAM MaTepiaioM JJis

KOMIIIEKCHOTO PO3BUTKY YMiHb KPUTHYHOTO MUCIICHHS Ta YCHOTO MOBJICHHS YYHIB

JITEPATYPA
1. bepeza B. O. Cucrema TBOpPUMX 3aBJaHb 3 aHIJIHCBKOI MOBH fK 3aci0

(hopMyBaHHSI KPUTUYHOTO MUCICHHS MaiOyTHIX ¢inoxnorie. Juc. ... KaHM.. TE..
Hayk(13.00.02). Yepxkacu. 2009. 248c.
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JIro3ax Pocina

IMIIVIIIUTHA MAHIITY JIANIA AK EJIEMEHT JIAJIBHOCTI
JKYPHAJIICTIB BITHOCHO COVID-19 CUTYAIII

CBIT HEBNUHHO 3MIHIOETHCS KOXKHOI CEKYHIH, y TECBHHX KOHIICTIIIIIX
BiZI0OYBAIOTHCS TIO3UTHBHI 3pYLICHHS, B 1HIIMX — HETaTHBHI, aje JIfoAnHa, B Oy/b-
SKOMY BUIIaJIKy, IpUiMae 1X, MiJUIAIITOBYIOUM CBOE XKUTTS JI0 LUX 3MiH. Tak, s
BCbOro cBiTy novatok 2020 poky CTaB NepeloMHHMM MOMEHTOM Y BCiX cdepax
xkutTs monuan: Covid-19, BigoMuil 1ie, 5K KOPOHABIPYC, BCTAHOBUB HOBI YMOBHU
JKUTTS Ta KOMYHIKAI1 7151 BCHOTO JIFOJICTBA Y KOXKHIH KpaiHi.

Ha ocHoBi mi€i BaXkoi AN CYCHUIBCTBA TEMH Jisf4i 3ac00iB MacoBOl
KOMYHIKaIlii BIAIOThCS 1O PI3HOMAHITHUX IMIDTIIUTHUX, TOOTO NPUXOBAHHX,
MAaHIyJIALI A CBOIMHY TS IaYaMH Ta cITyxadyaMi. BapTo 3a3Ha4nTH, 10 MaHITYJISIIs
€ Maibke HEBiJ'€MHOI0 CKJIAIOBOIO MOBCSKICHHOI KOMYHIKAIIl Ta iHTepaKIii Mix
JIIOJIbMHU, SIKi BIAIOTHCS 10 TIPUXOBAHOTO BIUIMBY Ha CBiJOMICTh Ta ITiJICBiIOMICTh
CBOIX CITIBPO3MOBHHKIB, iIHKOJIM HaBiTh HE PO3YMIIOYM I[OTO. 32 BU3HAYEHHIM Y
cioBHUKY MacMillan MaHIMyJAIIEI0 BBAXKAETHC «NOBEOIHKA, AKA GNIUBAE HA
K020Cb a00 KOHMPOIOE WOCh DO3YMHUM YU HEYECHUM CNOCOOOM, NePeBadiCHO
npuxosarnoy [3].

3 MEeTOI0 3p0ONTH MPOMOBY OiJIBIIT MIEPEKOHIMBOFO JUIS TIIs1a4iB, O THYHI
IS4l aKTHBHO BJAAKOTHCS 10 IMILTINUTHOT MaHimymsinii. Tak, Taxubaesa [. C.,
BaimbGeroBa A. Il. y cBOif cTaTTi MUIIYTh, 10 32 OCHOBY MOHSTTS IMIUTIIUTHOCTI
BapTO B3ATH BHU3HAYCHHS: «IMIUTIUTHICTh - I[I¢ 3JaTHICTh MOBU IEpEAaBaTH
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MPUXOBaHy, HESIBHO BHpaxeHy iHpopMallito y BepOambHHX QopMmax». SBuiie
MaHIMyJALii MOXHA BBaXKATH JIHTBICTHYHAM 1 Ma€ TMpsMe BiTHOIICHHS IO
KOMYHIKaTHBHOTO piBHA. | iMmmimuTHi 3aco0m HEBiL€éMHO TOB’s3aHI 13
eKCIUTIMUTHAMH KOMIIOHCHTaMH CHiTKyBaHHA. CaMe iXHE MOe€THAHHS POOHTH
KOMYHIKaIlil0 MaKCHMaJIbHO TOBHOI. TyT BapTO 3rafaTd MPHHIUI aCHMETPii
MOBHHX 3HaKiB, KOJIM €JIEMEHTIB caMOro 3MICTy MO)ke OyTH Oinblie, HK caMHX
3HaKiB [2].

MynbTUMOJANIBHICTG €  B&KJIMBUM  acleKTOM Ul peastizamii
MaHIMyJIATUBHUX HAMIpiB MOBI. | camMe BOHa CTae OHUM i3 Oe3mocepe/HiX 3ac00iB
peanizanii BChOrO MOTEHIIaly MOJITUYHOrO CIUIKYBaHHS. MYyJbTHMOIAIBHUM
IHCKYPCOM MOJKHA BBaXKaTH KOMYHIKAIiI0, KA BKJIIOYA€ HOHATTS, SIK: TEKCT, SIKHI
€ BepOaTbHHM acleKToM, Bisyamizamito (mpudT, KoOJip, po3Mip, HAW3aiiH,
UTFOCTpanii), ayJiOKOMIIOHEHT, SKHI Moke OyTH y (hopMi My3UdHOTO cynpoBoxy |1,
c. 3]. ToOto came MyJIbTHMOJAIBHICTh A€ YYaCHUKAM IOJITHYHOTO ITHCKYPCY
MOXKJIMBICTh BIUIMHYTH OJJHE Ha OJHOTO HE TUIBKH MPOCTOIO MPOMOBOIO, aye e i
3aJisITH BC1 peLeNTOpY CIPUIHATTS, OKPIM, HAIIEBHO, TUILKU CMaKOBHX PELIETITOPIB,
0 Hajae e OibIoi e()eKTUBHOCTI BCiM HaMipaM MOJIITHIHOTO AUCKYPCY.

®opmar poOOTH KYPHAIICTIB MOCTIHHO 3MIHIOETBECSA B 3aJICKHOCTI Bij
TEXHOJIOTIYHOTO MPOTPECy Ta PO3BUTKY KpaiHW Ta CBITY B mijomy. [lounHaroun i3
JPYKy y )KypHaJax Ta HOBUHHHX HarepoBHX Ta3eTax, NPOJOBXKYIOUH HOBUHAMH Y
(dopMi pamio 3ammciB Ta TeneOadeHHS, 3aKiHUYOUH ()parMeHTaMH Ta BHUITYCKaMH
HOBMH Ha BimeoxoctuHry YouTube, >XypHalicTh Ta pemopTepu akKTHBHO
MPOJOBKYIOTh CBOIO POOOTY CBOEPIAHUX «IOCEPEAHUKIBY MIiXK IMBUIbHHUMHU
rpoMaJiTHaAMU JICpKaBH Ta KEPIBHUM IHCTUTYTOM Y MOBiZOMIICHH] iH(OMaIi.

IcHye aymka, mo gis4i Bumie onwmcaHol mnpodecii € aKTHBHUMH
KOpHUCTYBauaMH pi3HHUX 3ac00iB MaHinyJIsaTUBHOI (opmu podortu. st Toro, mod
cupoctyBatd abo MIATBEPAWTH L0 AYMKY, NMpOaHANi3yeMo (parMeHT BUILYCKY
HOBUH 1111 Ha3Boto «Here’s everything Trump did after testing positive for Covid»,
posmimenuii Ha YouTube kanami «MSNBC», mo € 3pa3koM aMepHKaHCHKOTO
TenebavyeHHs [5].

Bapro 3ayBaxkuty, mo BnpozoBx Bineo Kpic Xeiic, penoprep kaHaiy,
roBoputh 1po JoHanpaa Tpamma, HOoro No3NTHBHUI TECT Ha KOPOHABIpYC, IPOSBU
€roi3My IOJIITHKA, BAKOPUCTOBYIOYHM IPHUXOBAHI 3aCO0M MaHIIMYJISITUBHOTO BIUTUBY
Ha CBOIX ITISAAYiB.
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AHanizytoun (POHOJOTIYHHH PiBEHb, OCOOJIIMBOTO YBaru 3acilyroBy€e TeMIl
MmoBneHHa Kpica Xeiica. IIpoTsrom BChOTO Bifeo permopTep 3MiHIOE MIBHIKICTH
BCHOTO CKa3aHOTO: TO CHOBINBHIOUNCE Ha (pasax: «depths of his selfishness» [5,
0:06], «dismiss the positive results» [5, 0:34], «the most powerful government on
Earthy [5, 0:49], «before life-saving vaccines were availabley [5, 01:03], «Trump
meets with gold star families at the White House» [5, 01:58], «families of fallen
soldiers surviving members of U.S. server members, who are given their life and who
are mourning their deaths, and he meets with them having tested positivey [5, 02:02-
02:15], «the implication of that is that he got Covid from the covet infested service
membersy [5, 05:16-05:24], To nepexoasuu Ha ay’Ke NIBUIAKKIA TeMIl. Taka TaKTHKa
TpUMae TiAgada y Hampysi Ta IEBHIH 3aIliKaBICHOCTI 0 OOTOBOPIOBAHOI TEMH,
yCYHYBIIN OakaHHS MEPEKIIOUNTH Bimeo. Ha BimMiHY MOHOTOHOCTI, TaKWid TEMII
JoJae OUTBIIIOT eMOMIHHOCTI Ta BUPA3HOCTI.

AHaiti3 IeKCHKO-CTHIIICTHYHIX 3ac00iB MOBIICHHS BUSABUB, o Kpic Xetic
BUKOPHCTOBYE iniomy “Suss out” y peuenni «Did he use the amazing resources of
the most powerful government on earth to just, like, suss out what was really the
case was he positive or negative?» [5, 0:47-0:57], ska Ma€ 3HAYCHHS “‘BU3HAYNTH
mock, onpatoBati’” [4]. SIk mpaBuilo, BUKOPUCTAHHS 11il0M CTBOpIOE aTMocdepy
HEBMMYIICHOCTI Ta MOBCSKACHHOTO CIUJIKYBaHHS, TaK CIIIKEp 3arpae Jio riisiiadis.

binbure Toro, penoprep akTHBHO 3aCTOCOBYBAB I'paMaTHKO-CHHCTAKCHYHI
3aco0M IMIDTIOUTHOI MAaHIMyIALii, SKi Haganu Ime Oimplire ePeKTHBHUX
MOJJIMBOCTEH s 37ifiCHEHHS BIUIMBY Ha TisigadiB. [lo-meprme, y penopraxi
MPUCYTHI PATOPUYHI MHTAHHA, SKi XapaKTePH3YIOTHCS TUM, IO HE TIepe0adaroTh
BinnoBini Ha HuX. Hanpuxman, “Did the free leader, the leader of the free world the
responsible thing, to be quarantined out of abundance of caution? Did he use the
amazing resources of the most powerful government on earth to, just like, suss out
what was really the case? Was he positive or negative?” [5, 0:42-0:54]. 3agatoun i
MUTaHHS, PEeNopTep He MaB Ha METi Ji3HATHCA BiAIMOBiNb HA HUX, TaK SK BOHA €
oueBHIHOW. [IparMaTH4HOIO METOH pernopTepa € HaMpaBlICHHS XOJY JJIyMOK
TI1a4iB y MEBHE pPycllo, a caMe — 3aMHCIUTHCh HaJ THM, SKUH He HaIidHWN
Jonans Tpamn He TUIBKY SIK JIOJMHA, aJIe 1 K IPE3UJICHT.

Kpim toro, moBnenHst penoprepa Kpica Xeiica Bkirouae B cebe pi3Hi
MyJIbTUMOJANbHI MOJYCH, a came: gideo ¢paemenmu [5, 02:27-02:57], cmammi
amepukarncorux easem “The Guardian” [5, 0:15], “The New York Times” [5, 01:07],
“MSNBC News” [5, 04:27], sixi cripusitoTh podeciiiHo Mpe3eHTyBaTH iHdopMalliro,
3aCTOCOBYIOUH Pi3HI €JIEMEHTH MaHIMTyJIITUBHOTO BIUIMBY, HAMAralO9rch BIULTMHYTH
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HAa CBIIOMICTB Ta CIPUIHATTS KOHTEHTY y TIISIIa4iB Y HAHOLTBII BUT1THHUH TSI IEOTO
crnocib, CIeKyIIoIYN Ha HEYeCHOCTI Ta HeBigmoBimambHOCTI [onampna Tpamma.
Jus toro, mo6 momaTtu mie Oiible AOBIpH O CBOEI OCOOM Ta PErmopTaxKy, BHIIE
ommcaHi BepOabHi 3ac001 KOMOIHYIOTECS 3 €JIEMEHTAMH, SIKi CTalOTh JOCTYITHUMH
3aBJISKH MYJIBTHMOIAIEHOMY TIPOCTOPY - TiaTdopmi YouTube.

OTxe, MOXXHa 3pOOWUTH BUCHOBOK, IO BHUKOPHCTaHHS pPENOPTEPOM
IMIUTIUTHAX JIIHTBAJBHUX 3ac00iB MaHIMyJsMii CTOCOBHO TEMH KOPOHABIPYCY
niaTBepannacs. Bapro 3a3HaunTy, mo penoprax mnpo Jonansaa Tpamma € gocuthb
MEPEKOHYIOYHMM B OYax TJISIaviB, Tak sK aBTOP Bileo 3yMiB mojaTu iH(popMarlrito y
npodeciiiHoOMy — BHIUISAI, BHUKOPHCTOBYIOUM YHMalo BepOaJbHUX 3aco0iB
IMIUTIMUTHOT MAaHIMYJAMII, SKi MEPEeKOHYIOTh IJISAaviB Y MPaBOTI AYMKH CaMOTO
pernopTepa CTOCOBHO HepallioHaipHOCTI mild Ta ciniB Jonanpna Tpamma. Buctyn
Kpica Xeiica € TOCHTh YCHIITHUM NPHUKIIO0M, SIK 3aCTOCYBaHHS MYJIbTHMOIATEHUX
MOIYyCIB peai3oBye€ HaMipd MOBI BIUIMHYTH Ha CBOIX KOpPHCTYBadiB,
NEPEKOHABIIH X Y JISTKOBAXXHOCTI CaMOTO TIOJIITHKA.
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Mapmuniok /liana

JEKCUYHI TPAHC®OPMAIIIL ITPU MEPEKJIAII
XYJIOXKHIX TBOPIB

XymoxkHIN mepexia € OJHUM 3 HaWCKIaAHIMAX BUAIB mepexnany. Ilpu
nepeKiai XyI0KHbOTO TBOPY BHHHUKAE Oarato mutaHb Ta npodiemM. OKpiM mboro,
nepekanady MmoTpiOHo 30eperté yHiKalbHE 1 HETOBTOpPHE 300pa)KCHHS CBITY
aBTopa. OIHUM 3 HaMBAXKIMBINIMX aCHEKTIB € aJeKBAaTHICTh Mepekiaxy. bimbmie
TOTO IepeKyIagay MoXKe 3aCTOCOBYBATH Pi3Hi MIPUHOMH, 1100 TOCATTH aAeKBaTHOCTI
y HepeKIaji XyI0KHbOTO TEKCTy. [0 TaKuX MPpUAOMIB BiTHOCATHLCS Pi3HI JCKCHYHI
Tpanchopmarrii.

Ha nymky O. llBeiinepa, «rpaHcdopmanis — e BIZHOLICHHS MiX
BUXITHUMH Ta KIHIICBUMHA MOBHHMH BHpa3aMHd Ta 3aMiHa B MPOIECI MEpeKIamy
onHiel hopMu BupakeHHS iHIIOO» [1, ¢. 72].

Ax crBepmkye S.I. Peukep, Tpanchopmamii — «IpHUHOMH IJIOTi9HOTO
MHCJIEHHS, 33 JOIIOMOTOIO SIKMX MU PO3KPHBAEMO 3HAYCHHS 1HIIOMOBHOTO CJIOBA B
KOHTEKCTI 1 3HAXOIMMO HOMY YKpaiHCEKHUI BiAMOBIAHUKY [2, ¢. 66]. BigmosigHo M0
[BOTO, TEepeKiaady HeoOXiTHO BCTAHOBHUTH BiAIIOBIMHICTH BiJl OJHOTO MOBHOTO
€KBiBaJICHTa JI0 iHIIIOTO, BAKOPUCTOBYIOYH Pi3HI JIEKCHYHI TpaHCpOpMaIlii, Taki K
KaJIbKyBaHH:, KOHKPETHU3allis 3HaYeHHsI, TeHepaizallisi 3HaueHHS Ta 1HIII.

KanbkyBaHHS € TpaHCOpMAIli€o, 3riJHO SKOi Iepekiagad Moxe
3aCTOCOBYBaTH JOCHiBHMH mnepeknan. [lpu BukopucranHi wiei TpaHchopmarii
HaWTOJIOBHIIIIE HE CIIOTBOPUTH 3MICT XYJ0)KHBOT'O TBOPY, MEPEKIIABIIN HEJJOPEYHO
CJIOBOCTIONYYEHHS UM CJI0BO. baraTo ciiiB € HactpaB/i KajibkamMu B 6aratbox cdepax,
ayie OUIBIIICTH JII0JIel IHOTO He oMivaroTh. Hanpukian, 3a 10oMOro0 JIeKCHIHOT
TpaHcopmanii Takoi, sk kaiapkyBauHs cioBo Self-loading mepexiamaerbcs sk
Camo3a8anmanicen s ToMy, o B YKpaiHCbKill MOBI HEMa€ JIEKCHYHOT'O €KBiBaJIeHTa,
SIKHI OM TOYHO Mir OW BiOOpa3suTH 3HAYEHHS EOTO CIIOBA.

TpaHckpuOyBaHHSI Ta TpaHCIITEpaLis AAIOTh 3MOTY IEPEKIAacTH CIIOBa,
Oepyun 10 yBaru (hoHETHMUHY OyAOBY Ta OYKBEHHWH CKJIaJl IHIIOMOBHUX CIIiB.
3po3ymino, mo Ii cmocobu mepekyany 3Ae01IbIIOr0 BHKOPHUCTOBYIOTHCS TP
mepekyaai BIacHUX Ha3B, iMeH. KpiM Toro, He MOXHa CTBEpIKyBaTH, IO 3a
JIOTIOMOTOI0 TPAaHCKpPHOYBaHHS UM TpaHCHiTEepamii MOXIHBO OyJe IJOCKOHAJIO
BIITBOPHUTH IIEBHY BJIACHY Ha3BY 4H M’ TOMY, I[0 aHIITIHChKA Ta yKpaiHChKa MOBH
MaroTh pi3Hi POHETHYHI CHCTEMH.
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Criennika Takoi JEKCUIHOT TpaHCPOpMAITii sIK T0aBaHHS CIIOBA MOJISITaEe
B TOMy, LI0 MOJXKHA JOJATH CIJIOBO, SIKE JIOMOBHIOBATHME CEMAHTUKY IMEBHHX
BHpa3iB, CIiB YH CIIOBOCHOJYYCHb, MO0 TIIKPECTUTH UM YTOYHUTH 3MICT
XYJA0XKHBOT'O TEKCTY.

VY XyIooXKHBOMY TEKCTi MOXYTh OyTH MPHCYTHI IOBTOPEHHS Ta TABTOJIOT IS
[IpoTe He 3aBXkIM TOPEYHO TaKi IIOBTOPEHHS MEPEKNIANATH 1 TOMY ICHY€E JIEKCHYHA
TpaHcdopMallis BUIy4eHHS CJIOBa.

AHTOHIMIYHMIA TIepeKia] IMojsirac B TOMY, IO MOBHHUH EKBIBaJICHT
HNOTPIOHO 3MIHMTH Ha aOCOJIOTHO TPOTHJICKHWH, ajle 3HAUYEHHS HEe MOBHUHHE
BUI03MiHIOBaTHCS. be3nepeyno, naHy TpaHcopMallito BUKOPUCTOBYIOTh Yepes, T¢
10 B YKPaiHCHKill MOBi UM B aHTTIHCHKilf MOBI HE MOKJIMBO 3HAWTH BiAIMOBITHUKA.

CyTb MOAYIALIT (CMHCIIOBOTO PO3BHUTKY) MOJIATAE B TOMY, IO MEPEKIAAATY
MOTPIOHO 3aMIHUTH CJIOBO YH CJIOBOCIIOJNYYCHHS HAa MOBY MEPEKIaay 3 MOBHU
OpHTiHATY Ha TaKe CJIOBO, 3 SKOTO MOXHA JIOTTYHO BUBECTH 3HAYCHHS CIIOBA.

TakuMm 4mHOM, JEKCHYHI TpaHC(OpMaIlii 3MiHIOIOTH CIOBO YH MOBHY
OJIMHHMIIIO TO-PI3HOMY, ajie¢ OTPIOHO JOIITBHO 3aCTOCOBYBATH iX, 1100 30epertu
3HAYEHHS CJIOBA Y KOHTEKCTI Xy/I0’KHBOTO TBODY.
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2. TIlpoumenxko H.B. Jlekcuko-ceMaHTHYHI MIJCTAHOBKHM B  IEpeKIai
AHTJIOMOBHUX TEKCTiB. @inonoeiuni cmyodii .2015.Bun.12. C. 64-72.

Miozanoecoka IOnin

JUTAYA JITEPATYPA AK CIIOCIb BUPAKEHHSA BHYTPIIIHBOI'O
CBITY P.I. DPAEPMAHA

Bigomuii mutsamii muceMeHHHK @paepman PyBiM IcaeBud HapoauBcs y
MoruneBi, B 3BHUaiiHIi €BpeHchkii ciM’i. Bce cBOe AWTHHCTBO BiH HPOBOJIMB,
MOJOPOXYIOYH 3 6aThKOM 10 MOTWITIBIINHI, OTPUMAIOYX HEMMOBIpHI 3HAHHS TIPO
MPUPOAY Ta JicH. 3yCTpidaB Ha CBOEMY IIIJIAXY YAMAJIO I[IKaBUX JIIOJICH, 3 PI3HUM
JIOCTaTKOM, XapakTepaMul Ta JKUTTEBMMHU mnoxismMu. Came Li MOMEHTH B
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MaiOyTHEOMY CchopMyIOTh Il P. @paepmana ysBICHHS PO KUTTSA HApOAy, Ta
OyayTh 3MabOBaHi y 6araTb0X HOTO KHHTAX.

JIro60B 1o JiTeparypu y NMCbMEHHHKA [T0Yala IPOSBISTHCH, I KOJIH BiH
HaBYaBCs y ImKoii. [Incatm cBOi TBOpH MOYaB TakoXX paHO, Bke y 1916 pomi y
KypHaii «Tpyn yueHnkay Oyiu omy0sikoBaHi HOro mepii Bipii.

BaxxanHst BOOCKOHaMOBaTH ceOe O MPOCTOTH JIIOJACHKUX BIAHOCHH, 10
PO3YMIHHS CBITY, 10 COLIIaJBbHOT CIIPaBEUIMBOCTI, — PO BCE L1€ HAIMUCAHO ITPOCTUMHU
Ta MIUPUMH CIIOBaMH y KOXHIH Horo kHu3i. CripaBXHiil TaJaHT aBTOpa MoJsirae B
TOMY, IO BiH 3 JHBOBUXKHOI OOCPEKHICTIO BMIE€ TOPKATHCS HAWTIOTAEMHIIIMX
KyTOUKIB JIOJICHKOTO XKUTTA. OJHUM 3 TaKMX KYTOYKIB € IiJUIITKOBE KOXaHHSI.
Maibxke koxHa kHHTa P. @paepmana mpocoyeHa CBITIOM Ta TEIIOM, a TaK MUCATH
PO MOYYTTS Ta 3BUYANHI pedi 3 elleMeHTaMH Ka3KOBOCTi MOXK€ TUTBKU JOCBIIUCHHHA
TICHXOJIOT.

BuxopucToByIOUH CBOE MOETHYHE OAayeHHS CBITY Ta 300pakylounm Ha
CTOpIHKaX CBOIX KHHT Y BCiif HOTO NMpeKpacHiil CyTHOCTI, aBTOpP MPUKOBYE MOTIIS
yhTaya 0 3BHYAMHMX peanid KkuTTI. [lUChbMEHHHMKAa MOXXHA Ha3BaTH
MPE/JICTABHUKOM COLAIbHOr0 poMaHTH3My. KokHa #oro moBiCTh HarnoBHEHa
¢dinocopcbkuMH  Ta MOpalbHUMHU MOHSATTSMH. YBary 4YWTauiB IpHBepTaia
aBTOPChKA TMO3MIIisSl CTOCOBHO ITPOCTHX Ta ECTETUYHUX LIHHOCTEH JIIOJCHKUX
mouytTiB. JIt000B 10 Hapomy, Jroaed, ciM’i, mpupoau Ta ApPYxkOH, — BCe IIe
3HaXOJMJIO CBOi MOTHBH Ha cTopiHkax KHHT. K. [TaycTOBCHKHIT ITiAKPECTIOBAB, IO
®paepMaH y CBOEMY TBOPY IPAIIOE B TIEPITYy Yepry HaJl aKIEHTOM BHYTPIIIHIX
TepeKUBaHb, a TUIHKH MOTIM Ha KJIACOBUX MPOTUPITIIX.

«DpaepmaH HEBINAIMBHUN Bix moauHW. | TrOAWHA HEBIONIIbHA BiX
MUCEMEHHUKa. JliTeparypa MOKIMKaHA CTBOPIOBATH MPEKPACHY JIFOIUHY, 1 0 IIiel
BUCOKOI cripaBu OpaepmaH MPUKIAaB CBOIO BMiTY Ta 100py pyKy. BiH menpo Bingae
CBIif TaJIaHT BEJIMUE3HOMY 3aBJAaHHIO JUIsl KOXKHOTO 3 HAC — CTBOPEHHIO LIACIUBOTO
Ta PO3yMHOTO JIFOJICBKOTO CyCHiibcTBay [1, ¢. 76]. Bin 3aBxau BiguyBaB Oinbiie y
co0i BiKpUTE IOHAILKE Ceplle, aHDK MPOCIKHYTE TIipKUM JOCBIiIOM JOpOCIIE.
HameBHO TOMY aBTOp BiIJiaB niepeBary HallMCaHHIO KHUT JJIs AITeH Ta MiJTiTKIB.

Jlireparypa:
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3. IOur K. Ilcuxomoris Ta moe3is. AHTOJIOTIS CBITOBOi JITEpaTypHO-
KputnaHOi TyMKu XX cT. JIpBiB, 1996. 230 c.

Moszep Mukuma

OCOBJUBOCTI HIMEIOIBKOMOBHUX
NYBJIIDUCTUYHUX TEKCTIB

3a cmocTepeXeHHSIMH OCTIiIHUKIB, y Cy4YacHIH MOBO3HAaBYId HayIl
AKTUBHO PO3BUBAETHCS HOBA MUCHHUIUIIHA — Medianinegicmuxa. Y TEHTpI 1i yBaru
nepeOyBae (GyHKIIOHYBaHHSI MOBH B 3ac00ax MacoBol iHpopmarii [2, c. 48; 3; 4; 6].
Meoia (3acobu MacoBoi iHpopMallii) — e napagurma, sika Mae IupIie TPaKTyBaHHS,
a npeca (nepioayKa, NepioJUYHI BUAAHHS) — 1Ie By)k4e NoHATTA [1, c. 16].

Moga npecH, IMI0 HNOCIYrOBYEThCS MYONIIMCTHYHAM CTHIIEM, € OJZHUM 3
Ba)XXITUBUX BUABIB Mac-MeJlia, OCKIJIbKH BOHA Bi/IOMBAa€ CTaH MOBHU B IIEBHY €IIOXY, a
TaKOX BiZirpae BayKIMBY POJIb Y CTBOPEHHI Ta 3MiHI MOBHHX HOpPM [5, S. 1].

lazeTHO-TTyONMIMUCTHYHUNA CTIIIH TOCIAA€ TMPOMIKHE Miclle MK 1HITUMH
CTWIAMH; CydacHa MeJiifHa MoBa € JIOCHTh TE€TEpPOTCHHUM SIBUIIEM, JI&
MIEPETHHAIOTHCS Pi3HI QYHKIINHHI cThmi [2, c. 48].

Ilyoniyucmuyunuu cmuy (ra3eTHO-IyOIIIUCTUYHUH, ra3eTHo-
JKYPHAJIbHUN) BU3HAYAIOTh SIK OJUH 3 (QYHKIIHHUX CTHIIIB, SIKUM MOCIYTOBYIOTHCS
y 06araTboX rajny3sx CyCHiJbHUX BiJTHOCHH: NOJITHYHUX, EKOHOMIUYHHX, KYJIbTYPHUX
ta cnoptuBHUX [7, c. 314]. ToNOBHMMH 3aBJaHHSAMH MYOJIIHUCTUYHOTO CTHIIIO
BBaXKAIOTh TOBIJOMJICHHS HOBWH, KOMCHTYBaHHS, OI[IHKY ()akKTiB Ta MOIIH, IO
BH3HAYAE TOJIOBHI (DYHKIIIT I[HOTO CTHJIFO — BIUIMBOBY Ta iHPOPMATHBHY.

Mogi Mac-Mmejlia BJIacTHBE MO€IHAHHS eKclpecii i cTanmapry, MoCTiHHI
MOIIYKH 3aC00iB BHPaXXEHHS OLIHKM Ta CTaBJEHHS O IOBiJOMIIOBAHOTO JJIS
3I1MCHEHHS BIUIMBY Ha ayauTopiro. Ha BinMiHy Bi Xym0KHBOI JiTE€paTypu aBTOp
MyOJIIIUCTUYHOTO TEKCTY — Lie KOHKpPETHa OCOOMCTICTh, peanbHa JioanHa. Came
TOMYy MOBi MyOJNIIMCTHKM BIACTUBI Taki pUCH, SK cy0 €KmueHicmo,
00KyMeHmanbHicmsb Ta emoyilnicms [TaM camo, c. 313].

3rigHo 3 JaHUMM CTAaTUCTHUYHUX AochimkedHb, B Himeyumni na 1000
MeIIKaHIiB crapie 14 pokiB npunanae 260 moaeHHUX BUAaHb. 78% HIMEIBKUX
TPOMAJIH YUTAIOTh Ta3eTH HIOJHS B cepeqHboMy 28 XBuinH. Haibinpmuii THpax
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(14 mymH.) MaroTh 315 TOKaTBHUX 1 pETIOHATLHUX Ta3€T Ta BiciM OYJIbBApHUX BUIAHD
(4 mya.) Ta 10 HanionanpHUX Ta3eT (1,5 MITH. eK3eMIULIPiB) (CTATUCTUYHI TaHI B3SATO
3 [2, c. 98-99]). Ha o3HaiiomieHHS 3 OHJIAH-BHIAHHAMH B Mepexi [HTepHeT
BUAUIAIOTH MIe OulbIle dYacy dYepe3 npusabausicms, ONepamueHicms i
MynvmumoOoanvHicms i€l chepu Mac-Mezia [Tam camo].

Otxe, MyOTILIUCTUYHUMA CTHIIb, 3 OTHOTO OOKY, BioOpa)kae CTaH MOBH Ha
MEBHOMY eTami; 3 iHImoro OOKy, BIH Ma€ BJIMB Ha MOBY Ta JIO3BOJISIE BU3HAYUTH

pi3HOHJ’IaHOBO )IOCJ'IiI[)KyBaTI/I MOBHI sABUIIA CaM€ Yy TCKCTax IbOIo CTUIIO.
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My3zuuxo Mapis

POJIb ABTEHTUYHHUX BIZIEOMATEPIAJIIB TA
OCOBJIUBOCTI iX BAKOPUCTAHHS HA YPOKAX
AHTJIIMCBKOI MOBHU B CTAPLUIN LIKOJII

HaBuanHs iHO3eMHOT MOBH y CTaplIii IIKOJI 3/11HCHIOETHCSI HA 6a30BOMY
3araJlbHOOCBITHBOMY Ta TOTJIHONCHOMY NpPOQIIEHOMY pIBHAX BiIMOBITHO 0O
BU3HAYCHOTO HABYANbHOTO IUIAHY Ta CHELIaJbHUX HABYAIBHUX IIPOTPAM.
BigmoBimHO 10 OCBiTHROI mporpamm MiHicTepcTBa OCBITH Ta HayKH YKpaiHW,
OJITHIEIO 3 TIPOBIIHUX IiIel HABUYAHHA € PO3BUTOK KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI
Ha ypokax iHo3eMHO1 MoBHU. OJTHUM i3 3aC00IB PO3BUTKY MOBJICHHS € BUKOPHCTAHHS
BiZleoMaTepiajiB Ha ypoKax aHriiicbkoi MoBH [1, c.4-5].

3 po3BUTKOM iHGOPMAIIMHUX TEXHOJOTIH, MH MOXEMO OauuTH, SK
301IBIIY€EThCS IHTEPEC [0 BHUKOPHCTaHHS aBTEHTHYHUX BiJeoMarepialliB, sK
B)XJIMBOTO 3acO0y HABYaHHS Ta BUBYEHHS iHO3eMHOT MOBU. Oco0nHBiCTIO pOOOTH
3 aBTEHTUYHUMH BiJileoMarepiallaMM € Te, IO Neperiisiialoud Bijeo, YuHI MaroTh
3MOTY TMOCTYXaTH “peayibHy”’ aHIMHCBPKY MOBY, O3HAHOMHTHCH 3 PI3HHUMH
AHMIIHCHKUMHU JiaJIEeKTaMH Ta MAlOTh 3MOTY I00auUTH, SIK HOCii MOBH BUMOBJISIOTh
Ti YW 1HIII 3BYKH Ta CIIOBa, 3BEPHYTH yBary Ha MiMiKy Ta JKECTHKYIISIIIO.

ABTEHTHYHI Bile0 Ha YpoKaX Vy CTaplii mKoJIi MOXyThb OyTH
PI3HOIUTAHOBI, HANIPHKIAA: Pi3HI YPUBKH 3 XYIOXHIX (ITBMIB, MYIbT(IIBMIB,
JIOKyMEHTaJIbHUX (DiJIbMiB, HOBHH, IHTEPB'I0, 1LI0Y, PEKIaMH.

OOwuparoun BiJieo BHKIJIaJady HEOOXIIHO 3BepTaTh yBary Ha HACTYIHI
KpHTepil: BiZIeO MalOTh BIJIIOBIIaTH TeMI YpOKY Ta Marepially, 10 y4HI BUBYAIOT;
BOKaOYJISIp, SIKUii BUKOPHCTOBYETHCS Y BijieO, TIOBHHEH BIANOBIATH PIBHIO 3HAHb
Y4HiB; BiKy Ta iHTEepecam y4HiB [3, c.5].

IMix wac meperysigy Bimeo ¢(parMeHTIB y4YHI CTalOTh MaKCHMallbHO
YB&KHHUMH, 30CEPEKEHUMHU Ta JIOKJIAJAl0Th MaKCUMyM 3yCHIIb, 10O 3p03yMiTH
PO IO iie MOBa y Bijieo. BUKOpHCTaHHS Pi3HIX KaHAIB HaJIXOKCHHS iH(popMaIii
(cmyxoBuii Ta 30pOBHI KaHaJ W, MOTOPHE CHPHUIHATTSA) MO3UTHBHO BIUIMBAE Ha
3amaM’sITOBYBaHHSI Ta ITOBTOPEHHS MOBHOro Marepianmy. Came Bijgeomarepiaiiv
IiABHUIIYIOTEH PIBEHb 3aCBOEHHS Ta pPO3yMiHHS MaTepiany, ockinbku 60% indopmariii
3aCBOIOETHCS ITiJ] 4acC CIIYyX0-30pOBOTO CIPUHHATTS [2, ¢.3].
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BuxopucranHs aBTeHTHYHUX BileomaTepiaiiB Mae i 6arato J0JaTKOBHX
mepeBar, 30KpemMa — IiIBUIICHHS PiBHA aBTOHOMHOCTI Ta iHIIaTHBHOCTI B po0OTI
yaHiB. KpiM TOr0, 3aBISKH BUKOPHCTAHHIO BiIeOpECYPCiB HA YpOKaX aHTITiIHCHKOI
MOBH YYHi MOKYTb MHUTTE€BO OTPUMATH 0arato KyJIbTypHUX 3HaHb PO IHITY KpaiHy.
Y4HI MOXYTh 3aHYpPHTHCS B IIPUPOIHE MOBHE CEPEAOBHUILE 1 BUBYATH IParMaTHKY
MOBH, SKy BHKOPHUCTOBYIOTH TIepoi, MiJl 4Yac Meperjsiry Bifgeo. TakuM YHHOM,
CTapIIOKIACHUKU TaKOX MOXKYTh PO3BHBATH CBOIO CAMOCTIHHICTh Y BUBYEHHI MOBH.

[ligBoasiuM  MiACYMOK, TOTPIOHO  3ayBaXKUTH, IO  ABTCHTHYHI
BiZleoMaTepiaiy 3aiMaloTh BOXJIMBY POJIb Y BUBYEHHI aHIJIIIICbKOT MOBH, a came —
ABTEHTHYHI Marepialu NpeJCTaBIsSIOTh MOBY B JKUBOMY KOHTEKCTI, IOB'SI3YI0YN
YPOK i3 peanbHUM CBITOM, JONOMAraloTh YYHSM DO3LIMPUTH KPYyro3ip 3aBIsKH
3aHYPCHHIO B iHIIIOMOBHE CEpEIOBHIIE, CIIPUSIOTH i JBUIICHHIO MOTUBALIIT TA PIBHS
CaMOCTIMHOCTI y BHUBYEHI 1HO3eMHOIMOBH. [IpM BUKOPHCTaHHI aBTCHTUIHUX
MaTepianiB MOTPiOHO JOTPUMYBATHCh TaKMX KpHUTepiiB: 1) Bimeo marepiaim
MOBUHHI OyTH SIKICHUMH, 3 XOpOILIMM 3BYKOM Ta BimeopsaoM; 2) BimoOpakaTu
peanbHe KHUTTA JIIOAEH Ta MOBY CHIJIKYBaHHs; 3) BIANOBIIATH PiBHIO MOBHOI
MIATOTOBKM CTapIIOKIACHUKIB, iX BiKy Ta iHTepecam. Tomni, pob6oTa 3 Takumu
MarepialaMH IPUHECe MAaKCUMYM KOPHUCTI YYHSIM.

CnHcoOK BUKOPHCTAHOI JiTepaTypu

1. HaBuanpHI iporpaMu 3 iHO3EMHHX MOB 1 JUIS 3aTalbHOOCBITHIX HAaBYaTbHUX
3aKIaiB 1 creniaai3oBaHuX MK 13 IMOTJIMOJIEHUM BHBYEHHSAM 1HO3eMHHUX MOB 10 —
11 xmacu : 3aTB. Haka3oM MiHicTepCcTBa OCBITH 1 Hayku Y Kpainu Big 19.09.2017
poky. URL: https://mon.gov.ua/storage/app/media/zagalna%?20serednya/programy-
10-11-klas/2018-2019/inozemni-movi-10-11-19.09.2017.pdf

2. [MensuHikoBa H. O. Bukopucranhs BiseodiapMiB Ha ypoKax aHIITIHCHKOT MOBH.
Buxopucranas BizeodinrsMiB Ha ypoKax aHTIIHCBKOI MOBH. Haykosuii 6icHux
Honbacy. 2012. Nel C. 1-9.

URL: http://nvd.luguniv.edu.ua/archiv/NN17/12pnouam.pdf

3. PanzieBcbka T.B. Teker sk 3aci6 komynikanii. Kuis: [HcTuTyT yKpaiHcbkol
moBu HAHY, 1993. 374 c.
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Hununuwuna /lap’s

BIKOBI TA IICUXOJIOI'TYHI OCOBJIMBOCTI
CTAPHIOKJIACHHUKIB Y KOHTEKCTI ®OPMYBAHHA iX
IMMUCEMHMX YMIHb HA OCHOBI 30BPAKAJIBHOT HAOYHOCTI

IMigxig 10 BUKIaJaHHS IHO3EMHOI MOBH y IOYAaTKOBIiM, cepenHiil Ta
CTapIii MIKOJIi Ma€ IEBHI BiIMIHHOCTI, OCKIIBKM KOXKEH €Tal PO3BUTKY JIIOIMHU
Mae cBoi ocobamBoCTi. YcmimHe GpopMyBaHHS MUCEMHHUX YMIHb CTapIIOKIaCHUKIB
nepeabavae ypaxyBaHHs iX TMCHXOJOTIYHUX Ta JIHIBICTHYHHX OCOOJHUBOCTCH B
HaBYaJIbHOMY ITPOIIECi.

3a BikoBoto mepiommsamnieto b. T. Jluxadosa, ydHi cTapmioi mMKOJIXA BIKOM
15-18 pokiB BiTHOCATHCS IO BiKYy paHHBOI FOHOCTI. Llel Bik BBa)Ka€TbCs OTHHUM i3
CKIagHUX CTaliB JKUTTEBOTO MUIAXY IIOOWHU, SKAH (QOpMye IiHHICHHHA
¢dbyamamenr [2].

3HaueHHA TOHATTS «oHICTE» [.O. 3UMHS TpakTye HACTYNHHUM YHHOM:
HaWOUIbI CKJIAJHUM € TMEepeXiHWil BIK — BiJ JUTHUHCTBA /O JOPOCIOCTI, KOJIU
BUHHUKAE TOJIOBHE HOBOYTBOPEHHS JIFOJMHHU — «IIOYYTTS TOpOcaocTi» [2, ¢.73].

1. 3umHs 3a3Havae, 110 FOHAILKHH BiK € 3aBEpIIaJIbHUM €TarloM JI03pPiBaHHS
Ta (opMyBaHHS OCOOHMCTOCTI, KOJM HAWMOBHINIC BHUABJSIETHCS I[IHHICHO
opi€eHTAaIliiHa TisUTEHICTH MIKOJIApa. ['0JIOBHUM 3aBIaHHSM BUHTENS Y IEH Iepiox €
c(hopMyBaTH MICUXOJIOTIYHY TOTOBHICTh YYHA A0 mpodeciitHoro Ta 0coOUCTICHOTO
CaMOBHM3HAUEHHS, SIKE BKJIIOYA€ CHCTEMY CBITOTILSIIY Ta IIHHOCTEH, mpodeciiiHy
opieHTaIio Ta iHTepecH [2].

Y 1mpoMy Bimi Yy IOHANTBa PO3BHBAETHCS OCOOWCTICHA peduieKcis,
YCBiJJOMIIIOIOTBCS JKUTTEBI IJIAHU Ta NEPCIEKTHBH, (DOPMYETHCS TOBHA CTPYKTYpa
CaMOCBIJJOMOCTI, iHTelekTyanbHa cdepa, 30kpema BepOaibHE Ta Bi3yajbHe
MucieHHss [3].

BizyanrbHe MHUCIEHHS € OJHHM 3 OCHOBHHMX BHIIB IHTENEKTYyalbHOL
JSTTBHOCTI B MiATITKOBOMY Billi. OCOOIMBOCTSAMHU Bi3yaj bHOTO MUCIICHHS i/ TITKIB
€ TI0SIBA Ta IOCTYIOBE 3POCTaHHS KUIBKOCTI 3HAKOBO-CHUMBOJIIYHHUX 300pa)eHb, y
TOMYy 4YHCIl M 37aTHOCTI O BioOpakeHHs 3B’S3KiB 1 BiJHOLIEHb 00 €KTIB
peasbHOCTI 3a JONOMOroro oOpa3Horo konayBaHHs. Came y IiJUIITKOBOMY Billi
BiZI0OYBA€THCS aKTMBHUH PO3BUTOK KOHIIETITYaJILHOTO PiBHS Bi3yaJIbHOTO MHUCIICHHS,
SKAH  BKJIIOYa€ BMIHHS  aHaJi3yBaTW  3HAYeHHs, aOcTparyBaThcs  BiX
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IHIWBIyadbHOTO JIOCBITYy, 3a JOIIOMOTOIO aHaji3y Ta CHHTE3y BHOKPEMITIOBATH
TOJIOBHE Bix ApyropsiaHoTo [4].

BinOyBatoThcst, TakoX, 3MIHH Yy PO3BHTKY IHIIOMOBHOTO ITHCEMHOTO
MOBJICHHS. Y IOHAIIbKOMY Billl INCEMHE MOBIICHHS BUIIEPEIXKAE PO3BUTOK YCHOTO.
Y TBOpax CTapUIOKJIACHUKH pPO3MIPKOBYIOTb, BHPQXalOTh CBOIO  JYMKY.
VY noCKOHAMIOEThCST MOP(OJIOTIsl, CHHTAKCUC Ta CTHJIICTHKA MOBH, 3B'S3HICTH,
LUTICHICTh TMMCHMOBOTO BHUCJIOBJIIOBaHHS. 3arajoM, MOBa CTapIIOKJIACHUKA CTae€
OiIb1I JTiTEpaTypHOIO Ta 6araTolo Ha HOBY JIEKCHKY [1].

Otxe, py BUBUCHHI 1HO3EMHOi MOBH Ba)KJIMBO BpPaxOBYBAaTH BIKOBI Ta
TICUXOJIOTIUHI OCOOJNMBOCTI YYHIB 3aJUIsi JOCATHEHHS YCHIIIHHX pe3YJbTaTiB y
HaBYaHHI. 3 Oy Ha aKTHBHUH PO3BUTOK BEpOAIBEHOTO Ta Bi3yalbHOTO MUCIICHHS
B CTAapIIOMY MiITITKOBOMY Billi, HA HAlly AYMKY, BUKOPHUCTaHHS 300pakaibHOL
HAO0YHOCTI Ha ypolli iIHO3EMHOI MOBH CIIPUSATUME PO3BHUTKY iHIIOMOBHOI MUCEMHOT
KOMIIETEHIIii Ta KPUTHYHOIO MUCJICHHS CTapIIOKJIACHHKIB.
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Inyyucuuxk Kamepuna
3ATAJIBHI OCOBJINBOCTI XYJJOKHBOT' O MEPEKJIAIY

[Nepexnan Bigirpae BaXIMBY pouib Y JIiTepaTypHii AisuibHOCTI. KoxkeH BUI
JiTepaTypy BU3HAYA€THCS BIIMOBIAHUM BHJOM Iepekiiany. XyJI0XKHIH nepexian —
1€ OJIVH 13 BU/IIB aBTCHTHYHOT Xy0’)KHBOT TBOPUYOCTI, B TIPOIIEC] SKOI JIiTepaTypHUi
TBIp, 11O ICHYE OJHIEI0 MOBOIO, HaiOUIbIIEe y NMOBHOMY 00CS31 BiATBOPIOETHCS
1HITIOI0 MOBOIO 3a JIONIOMOTOI0 XYJIO’KHIX 3aco0iB [1, c. 28].
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VYBara AOCHIIHUKIB 0 TEMHU IEPEKIany XYAOXKHIX TBOPIB 0OyMOBJIEHA
MPUCKOPEHIM PO3BUTKOM MIKHAPOMHUX 3B’S3KiB, TI00Oami3amielo, COILiaIbHO-
eKOHOMIYHUX, KYJIbTypHHX TIPOLECiB, BigOyBaeTbCs IOCTIHHUA  OOMIH
iHpOpMaIi€l0 MK JIOABMH 3 PIi3HHX KYTOYKIB CBITY. Y XyHOXHIX TBOpax
BiOOpakaloThCsl  iAeWHO-ecTeTHdHI Ta (UIOCO(CHKI TOTISAIM aBTOpa, SIKi
00yMOBIIOIOTH psil pi3HUX Teopid. Tomy Uil mepekinagada BaKIMBO MaTH
JIOCTaTHBO 3HaHb y ranysi ¢inocodii, ecrerrku, eTHorpadii, reorpadii, 6oTaHikH,
icTOpii MHCTEUTB, OCKUIBKM Yy TBOpax JeTaJbHO 3MalbOBYIOTHCS IOOYT,
TOCIIO/IaPCTBO, CIOCIO JKUTTS repoiB.

VY XyooXKHi# JiTepaTypi 3aCTOCOBYIOTHCS OJMHUII Ta 3aCO0M BCiX CTHIIB
MOBJIEHHS, TOMY AJSI XyAOKHBOTO TEKCTY XapaKTepHa BENWKa KUIBKICTh TPOTIB 1
00pa3HuX 3ac00iB MOBH. J[0 03HAK JITEPATYPHOTO TBOPY BiTHOCATH:

— (YHKIIOHANBHICTE B PaKypci BHTAJaHOCTI 300pakyBaHOTO B TEKCTi
CBITY;

— CHHEPTeTHYHA CKJIaIHICTB;

— IUTCHICTh XyJJOKHBOTO TEKCTY;

— B3a€MO3B 530K BCiX €JIEMEHTIB TEKCTY;

— pedIIeKCHUBHICTD IOCTHYHOTO CJIOBAa Ta TIIOCHJICHHA aKTyalizarii
JIEKCYHOTO PiBHS;

— HAsABHICTD IMILTIIIUTHUX CMHCITIB;

— BUKOPUCTAHHS BEJIMKOI KIIbKOCTI TPOTIIB HpHFYpP-MOBH,

— BIUIMB Ha 3MiCT XyIOKHBOT'O TEKCTY MIXKTEKCTOBHX 3B’ s13KiB [2, c. 107].

BigmoBimHO 10 TepepaxoBaHMX O3HaK, IepeKianad 3000B’sI3aHUH
BpPaxOBYBaTH BHMMOTH, IIO0 TOBHO Ta aJE€KBATHO BIATBOPHUTH TEKCT OpHTiHAIY,
BKJIFOYAIOYH PSJ] KPUTEPIiB:

— aJICKBATHICTh IEPEKIay;

— 30epexXeHHsI IPH NepeKIIai HU3KH TPOIIiB 1 00pa3HUX 3ac00iB MOBH;

— KyJBTYPOJIOTIYHI Ta €TOXaNbHi YMHHUKHN HAIIICAaHHS TBOPY;

— crnenudika JITEpaTypHOrO HampsMy, 1O SKOTO HAJIEKHTh TEKCT
OpHriHaNy;

— BIATBOPIOBAHHS iHAMBIyanbHOTO CTHIIO aBTopa [3].

TpynHomti, sIKi BUHHKAIOTh Y XOAiI NEPEKIAAy JITEpaTypHOTO TEKCTY,
MOB’sI3aHi TaKOXX 3 BEJIMKOIO KUIBKICTIO CTIHKMX BUpa3iB, adopu3MiB, IPHUCITIB’IB,
NPUKa30K B TEKCTI OpUTiHANY, SIKI BUMararoThb BEJIMKOTO CJIOBHHKOBOTO 3aracy.
Crenr Mae HeaOWSKWH BIUIMB Ha Halle CHPUIHATTA >KapTiB, ipoHIl Ta capkasmy.
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Binomo, 1110 Xy 105KHI TBOPH CKJIaIal0ThCS 3 €IEMEHTIB TYMOPUCTUIHOTO JKaHPY, SKi
3aCHOBAHI Ha TPi CIIiB, TaK 3BAaHOMY ‘KamamoOypi’.

VY po6oTi 3 XyIOXKHIMHA TEKCTAMH Iy>K€ BaXKKO IEPeKIaJaTH TBIp iHIIOI
eNOXW, KYNbTYypH, SKII0O Y HBOMY HAasBHI PENiTiiHI IUTATH Ta IOPIBHSHHS.
HocniBanii nepexan bioumii He B 3M031 BimoOpa3uTu rmuOUHy 1 CEHC 3MICTY TaHOTO
TEKCTY, TOMY JIITepPaTypHUI epeKIaj MOXKE BiIPi3HATHCE.

Otxe, MU 03HAHOMMITUCS 3 OCOOJMBOCTSIMU TIEPEKIIaTy XyI0XKHIX TBOPIB
Ta PO3MSHYINM MOXIMBI TPYJHOIN, $KI MOXYTh CIITKAaTH MepeKiajiaya.
[lizcymoByroun yce BHIIE CKazaHe, 3a3Ha4MMO, WIO XYIOXHIH mepeknan
BBa)XKA€THCS OJHUM 13 HAHCKJIAHIIINX BUIIB Y MepeKiIanabKiii ramysi. OCHOBHOIO
OCOOJHBICTIO XYIOKHBOTO TEKCTY € CTBOPCHHS XYIOXKHBOTO 00pa3y, a I'OJIOBHE
3aBIAHHS IIepeKiajgada — OBOJIONITH OCOOJHMBOIO MAaiCTEpHICTIO, MO0 yMilo
IHTepIpETYBaTH TPy CIIB, MepelaTh XyIOXHii o0pa3 Ta HAI[IOHATBHUN KOJOPUT
TEKCTY MepeKiay.
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Paoscazonan Mapuna

A SET OF EXERCISES TO DEVELOP INITIATIVE AND FINANCIAL
COMPETENCE IN HIGH SCHOOL

According to the requirements of the modern curriculum, Ukrainian high
school students have to develop initiative and financial competence while learning the
English language.

We have developed a set of exercises aiming at development of the
aforementioned skills.
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On the first stage non-communicative, receptive, receptive-reproductive
exercises are used and controlled practice is exercised. These are substitution,
grouping, imitative, transformation drills. At this stage, the following types of prompts
are used: verbal and nonverbal, visual support, substitution table.

On the second stage freer practice activities are performed. These require
filling in the gaps in the dialogue and its reproduction, role-plays using a structural-
speech scheme, and so on.

On the third stage production activities are performed. For this purpose
communicative, receptive-productive and productive exercises are used. These are
role-plays, expressing one's own opinion, group conversations, projects, etc.

The set of exercises was divided into two groups: exercises to develop the
ability to financially assess the choice of future professions and exercises to develop
the ability to plan a family budget.

While working on the topic "Work. Professions" students get acquainted with
the world of professions, discuss character traits inherent in various fields, advantages
and disadvantages of various jobs and careers. With the help of Internet resources and
mobile devices, students get acquainted with ads in the labor market, salaries of
representatives of various professions, working conditions, requirements of
employers. Performing various exercises, students learn to respect any work, assess
the prestige of various professions, fill out questionnaires when getting hired, write a
resume, analyze their own skills and abilities, participate in a job interview. This will
help students find their place in life, identify and implement prospects for their own
development in the future [2].

By studying the topic "English-speaking countries”, students learn to
properly plan their vacation, taking into account their own financial capabilities and
the size of the family budget. Performing different types of exercises, students acquire
practical skills for communication abroad:

1) to ask the way in an unfamiliar place;

2) to order and buy tickets;

3) to be served in public catering establishments;

4) to choose and book a trip, taking into account the family budget;

5) to book a hotel room.

Role play and projects are an integral part of the developed set of exercises
within the framework of the content line "Initiative and financial competence".

Cnmcok BUKOPHCTaHOT JTiTepaTypu
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Pyoa Bixmopia
IHTEPHET TEXHOJIOI'TI Y HABUAHHI ITHO3EMHHUX MOB

3 ocTaHHBOTO AECATHIITTS XX CTONITTS KOMITIOTEPHI TEXHOJIOTIi CTan
HEBIJ'€EMHOIO0 YaCTHHOIO OCBITHBOTO MPOLECY, a TaKOX CTAIOTh LEHTPAIbHUMH Y
BUBYCHHI MOBH. SIK i OyIb-sIKe aKTyallbHE SBUILE, BOHU IPUBAOIIOIOTH BCE OLIBIIE
nmocuimuukiB. Tak, HanpukiHmi XX cromiTrs OyB BuHaiimeHuit tepmin CALL
(computer assisted language learning) (Jlei, 1997), sxwifi aKTHBHO
BUKOPHUCTOBYETBCSI Oci. HHUHI iCHYIOTh Pi3HOMa@HITHI METOJMKH BHUKOPHCTAHHS
Cy4acHHMX TEXHOJIOTiH, IX OCOOJMBICTh Y HaBYaHHI Pi3HOBIKOBUX IpyIl, HABYaHHI
OKpEMHX TpyHm JIeKCUKH, TOmo. Jleski BYEHI pO3PI3HAIOTH METOOJOTII0
BUKOPUCTAHHS KOMIT IOTEPHUX TEXHOJIOTIN MiJ 9ac oHIaifH Ta opdaaiH HaBYaHHS
(Motteram, 2013).

3pocTaHHs  KUIBKOCTI  [HTEpHET-iHCTpyMEHTIB,  JOCTYNHHMX  JUIs
BUKOPHCTAHHSI IPH BUBYEHHI Ta BUKJIQIAHHI MOB, 3MYIITY€ BUBYATH 1X €)EKTUBHICTh
y TOMY YH 1HIIOMY acCleKTi BUBYECHHS MOBH.

JIropuHa € HOCiEM HAIIOHATEHOT MEHTAJIBHOCTI, IKYy MOYKHA JTOCIIKYBaTH
4yepe3 MOBY, sSIK HABaKJIMBIIIHNHA 3aci0 iIeHTU(IKALIT JIFOJUHH.
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Bapro 3a3naunTw, mo B YkpaiHi [HTepHET cTae OBCAKACHHOIO PEATbHICTIO
JUTS OTBIIOCTI IIKOJISAPiB. Makike BCi IIKOIIM OCHAIIECHI HeoOXiTHUM 001a THAHHSM,
mo0 BYMTENI MOTJIM BHKOPHCTOBYBATH [HTepHET-pecypcH SK 3acoOu HaBYaHHS.
Opmnak poctyn no0 IHTepHET-pecypciB He € TapaHTI€I0 MIBHAKOTO Ta SKICHOTO
BUKJIaMaHHS MOBU. [ e(pEeKTHBHOTO BUKOPHUCTAHHS ITMX 3ac00iB HaBYaHHSA
BUMTEIIIO HEOOXI/THO IETaJIbHO BUBYUTH METOJUKY TX BUKOPUCTaHHSL.

Jnis 30araueHHs Ta aKTHBi3allii Mi3HABAIBHOI JASUTBHICTI YYHIB Ha ypOII,
BUMTENI0 HEOOXiMHO 3HaTH, sKi BuauM IHTEepHeT-pecypciB Ta iH(popmauiitHo-
KOMYHIKaI[IfHUX TEXHOJIOT11 B3araji iCHyI0Tb, PO3YMITH, K LTI Ma€ KOXKEH 13 HHX.
Tineku B 1IbOMY BHIAAKy ypOK OyJie JIOTiYHO CIUIAHOBAHUM, a BUKOPHCTaHHS
iH(pOpMaiHHO-KOMYHIKAIIIITHIX TEXHOJIOTiH CIIPUATUME TOCATHEHHIO IIOCTABICHUX
BUMTEJIEM IIiJIeH 1 3aBaaHp 0e3 IKOIH IS TPOIECy HaBYAHHS.

I'moGameHa Mepexa [HTepHET Mocimae 3HauHe Micue cepen IKT. Iepm 3a
Bce, [HTepHeT € mKkepenoM iHpopMaIii sIK U BUATEIIB, TaK i U1 Y9HIB, TOTIOBHIOE
1 IEBHOIO MipO¥O 3aMiHIO€ HaBYaJIbHY JiTepatypy. Kpim Toro, e 3ade3neuye gocty
JI0 ABTCHTHUYHUX MaTepialiB, MO0 J03BOJIAE YYHSAM 3 BHCOKOK MOTHBAIIEIO
3aliMaTUCs CaMOOCBITOIO, CIpHsE IHAMBIAyawi3auii Ta qudepeHmianii cTyJIeHTIB,
BPaxOBYIOUH IXHI OCOOMCTI 3HaHHS 3 MpeAMETa, YMIHHS Ta HaBUYKH, IHTEPECH Ta
3arajbHUl piBeHb PO3BUTKY.

[Mpore, po3rmsgatoun [HTEpHET SK JOKEpEJIo OCBITHIX pecypciB i
KOPHCTYIOUHCH HOTO TIepeBaraMy, BUNTEIb IOBUHEH BPaXOBYBaTH HU3KY IpoOIIeM,
OJTHI€I0 3 SIKHUX € (JOpMYBaHHS HENPABWIBHUX TEOPETHUYHUX 1 MPAKTUYHHUX 3HAHB 3
moBu. 100 1poro He cTajocs, BUMTENL NMOBHHEH OyTH AyKe OOEpPEeKHHM NpHU
BHOOpPI HAaBUAIBHUX IHTEPHET-PECYpCiB 1 BpaXOBYBaTH KpUTEPil, SKAM BOHH
MOBHHHI BiIMTOBINATH, i METOAWYHI (PYHKIIIi, IKUMH BOHU ITOBHHHI BOJIOIITH.

JlekcuuHuii MaTepiasl y CHCTEMi MOBHHX 3acO0IB € HaWBaXKJIMBIIIMM
KOMIIOHEHTOM MOBJIEHHEBOI JisIBHOCTI, II0 BH3HAYa€ MOro OCOONMBE MiClE Ta
3HA4YeHHS Ha KOXKHOMY ypoIli iHo3eMHOT MOBH. Came ToMy (OpMyBaHHS JIEKCHIHUX
HaBUYOK 3aB)KIH Ma€ MMOCIJaTH BaXXIJIMBE MicIle Y TIPOIIeCi BUBUCHHS MOBH.

Buxopucranus iH(pOpManiHHO-KOMYHIKaIli HHIX TEXHOJIOTIN y
(opMyBaHHI JIEKCMYHOT KOMIIETEHNii 3HAYHO aKTHBI3ye HaBYaJIbHUI IIpoOIEC.
BukopucraHHs ~KOMII'IOTEpHHMX MporpamM JoloMarae y4HAM [iuome i
pi3HOMaHITHIIIE BUBYaTH MOBY, €(peKTHBHIIIE PO3BMBATH CBIH IHTEJEKTyaJlbHUN
notenuian. s Buurens 3acoou IKT 1ar0Th MOXKIMBICTh PO3IIMPHUTH KOJIO HOBHX
(opm opranizauii HaBYAIBHOI JiSJIBHOCTI: TPOEKTHI METOAH, IPyIoBa poboTa Ta
poboTa 3 mapTHEpOM, aBTOHOMHE HaBYaHHsI, TOHIO. 3aCTOCYBaHHS Takux (opm
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oprasi3zallii B HaBUaJIbHOMY TIPOIIECi CTpHsI€e THAMBIAyaTi3allii TBOpUMX 3M10HOCTEH
KO)KHOTO YYHS Ta iXHBOTO MPHUPOAHOTO moTeHmiamy. Komm'toTepHi TexHONOTIi
POOIIATE IpoIieC HABYaHHS iIHO3EMHIM MOBaM iHTepaKTUBHUM. BHcOKiit akTHBHOCTI
Ta KOMYHIKATUBHOCTI CTYICHTIB CIPHUSAIOTH pPI3HOMAaHITHI ~MYJIbTUMENiHHI
nporpamu. HexTyouu BUKOPHCTaHHAM [HTepHET-pecypciB y HaBYAILHOMY IIpOLECi,
BUKJIaJlad BiJJMOBJISIETHCS Bl MOXIIMBOCTI peecTparii, 30epiraHHs Ta mepenadi
BEJIMKOTO 00csATy iH(pOpMalii, TpyIyBaHHS Ta CTAaTHCTHYHOI O0OpOOKM IUHAMIiKK
YCIIIIHOCTI y4HIB. BapTo 3a3HaunTH, IO BUKOPHUCTAHHS LU(PPOBUX IOAATKIB Y
HaBYAJIbHOMY MpOLECi aKTHBI3ye Ta e()eKTHBHO JOMOBHIOE Mpolec (HOpMyBaHHS
JIEKCUYHOI KOMIETeHIii YYHIB y CTapIIii IIKOJI.
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Pywkiecvka /lapuna

MPOBJEMA COLIAJIBALII MIUIITKIB 3 JEGEKTOM MOBJEHHS
(HA MATEPIAJII POMAHY J. MITYEJLUIA “ ITIJ{ 3HAKOM YOPHOT'O
JEBEJIA”)

VY cBoemy pomani «Ilim 3Hakom dbopHoro nebems» JleBinm Mirtuert
ITOCTaBUB Nepe CO00I0 METy MOKAa3aTH, 3 IKUMH TPYAHOIIAMH MOKE 3 TOBXHYTHCS
HIJUTITOK B TPOIIECi comiamizaii. A THM OUTBIIE MiTITOK, Y SKOTO IPUCYTHI AePEKTH
MOBJICHHS, 1[0 3aBayka€ HOMY BHCJIIOBUTH CBOIO JYMKY Ta OyTH nouyTuM. Bei moaii
PO3rOpTaIOTHCS B THXOMY,IPOBIHIIIHHOMY MiCTeuKy ITiJ Ha3Bo Bycrepuinp, 1e
xuBe TpuHanusatupidyauii Ikeiicon Teimop. YacoBi pamku ckiagaoots 13
MICSIIIB, KOJKEH 3 SIKHX SIBIISIE COOO0 CIOXKETHUH po3in. Llst He3BUYHA CTPYKTypa
3abe3meuye MeBHY CBOOOAY PO3IMOBI/I, a €mi301u XUTTs J)KelicoHa HEe MaloTh
4iTKOi 3akiHdeHocTi. Takuii Merton posmoBimi MiTdenna WAXOOUTH IS
MiTITKOBOTO BiKY, a/KE B IIeH 1mepio OYKBAIBHO KOKEHMICSIB OXOILTIOE Oe3mid
KUTTEBUX 3MiH, SKi 31AI0ThCS Oe3MepepBHAMHU. Y TOJOBHOTOTEPOS € BOPOTH, SIK
30BHIIIHI TaK 1 BHYTPimIHi. 30BHIMIHI — II¢ MIKOJA, B AKii HOMy HeBaeThCs cede
MIPOSIBUTH, BEITUKOIO MIpOIO Yepe3 CTpax OyTH HE3PO3yMITIUM. A TaK0X KOMITaHis
OJIHOJIITKIB 3 TX CaMOMPOTOJIONICHO0 iepapxieto. MicIs B Hilf poO3MUCaHi s
KOXXHOTO. J[XKEeHCOH JHOCHTh KMITIUBHA, 1100 3p03yMITH, 3 KUM 1 sk cebe Tpeda
MOBOJUTH. YCi MaJleHbKI pUTYyalu JMTSIY0i iepapxil — 1epeMoHii iHimianii Ta
HaBITh KypiHHS — BiH HPOXOJUTH LWIBUIKO, 100 HE JATH MPUBOJY JUISl HACMILIOK.
JxeiicoH 3Hae, M0 A00pOTa i MOpasib 3aBXKIU TPAIOTh MPOTH BiAYAWTYITHOTO
OaxxaHHs OyTH KPYTHM — OyTH OJIHUM i3 HUX.

Ane HairipmuMm aHTtaronictom JIxeiicoHa e “llImOeHWK” — ysSBHUIA
BHYTPIIIHI BOPOT, KU Kepye Horo 3aikaHHAM. Y Oyab-skuil MoMeHT [1Inbernk
MOJKe 3aIyIINTH SIKUICh CKIIAJ y Topii Xxjomauka. Tomy J[KeicoH icHye B TiHI
HETIOMYJISPHOTO 1 HETIOMITHOTO XJIOIIIS, aje HaBiTh TaM HOTO MICITFO 3arpoXKye
3aikaHHsA. KokHE CIIOBO BiH 3MYIICHUH MPOKPYYIYyBaTH y ceOe B TONOBI, mepen
TUM, K 3MOXxe Horo BumoBuTH.[HKONM 11INOEHUK Kpajge cioBo, sike xedcoH
XOTiB CKa3aTH, TOMI JOBOJUTHCA BUKPYIYyBaTHCS Ta 3HAXOAWTH 3aMiHy. OnmHa 3
HaHOOMIOYIIINX TJIaB CTOCYETHCS MATOTOBKH J[KeiicoHa 0 uuTaHHs Ha 300pax,
SKUX BiH 70 cMepTi OosiBcsi. UeTtBepra 3amoBins IlInbennka, sxy mobOpe 3Hae
Jlxeiicon, 3ByunTh Tak: “Sk Timpku TeHsop craHe «3aikoro» B 0Yax CBITY, BiH
crare MoiM”. CTexauu 3a pi3HUMH €Mi30/IaMH B KUTTI TOJIOBHOTO T€POsi, MOJKHA
MIOMITHTH, 1110 BiH € JOCUTh CAMOTHBOIO JIFOAMHOIO, YHsI CECTpa MOWHO BCTYITHIIA
JI0 YHIBEPCHUTETY 1 Ma€ ocoOHcTe XKHUTTA, Yl 0aTbKO — MEHEKep CcepeaHbOi
nanku kommadii Grenland frozen foods — € rocTpo api0’sI3k0BUM MIOAO BJIACHHX
amOinii Ta MOAPYKHBOI MOpali, i MaTH 3aHAJTO 3aKIIONOTAaHA JOMAITHIMH
crpaBaMu, abu 1Mo0auuTH CTpaxy CBOTO cUHA. | BiH 1€ 6a4MTh i OIIbIIY YaCTHHY
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pO3yMi€ i MO-CBOEMY MOMUIISETBCS, CTAPAIOYKCh Mojopociimary. Haibinbme
Oa)kaHHS XJIOMI — He OyTH TipIIMM 3a iHIINX, 3aJUIIATHCS X049a 0 B cepeaHii
nmaHmi. BiH mpuxoBye cBoi iHTepecw, CBiii medekT i Bce 3apaad Toro, modb
crogo0aTucs NeKiIbKOM AYPHAM-XyJIiraHaM, 3a SKAX BiH 3HAYHO PO3YMHIIINH.
I e MoXHa 3p03yMITH: B TAKOMY BiIli HIXTO He X04e OyTH 6ioro BopoHot0. JleBin
MiTuenin ctaBuTh mepen; co0or0 3amady 4YM HaBiTh NMPOONeMy, SKy HOTPiOHO
BHPIIIUTH, 1 yeTixX3aayMy Oy[e 3aeXaT BijJ] TOTO, B IKill Mipi oMy Iie BOacThCs.
B KHHU3I, KOKEH 3 TPUHAALSATH PO3UIIB OXOIUTIOE MICAIb (CIY€Hb OMHUCYETHCS
nBiui). KoxkeH 3 HUX BHCTYIae OKpPEeMO SIK KOpOTKa iCTOpis, ajie pa3oM BOHH
CKJIaJaloThesl B poMaH. Y po3aimi mia Hasoro «CyBeHipu», B sikoMy JlxeiicoH
pa3oM 31 CBOIM 0aThKOM BiANPABIISETHCS B OE3MI0HY IUIOBY MOi3nKy B Jlaiim-
Peric, BoHM 3axonsTh y HEHMOBIPHMI MaraswH, J€ NPOAAIOTbCS MYLUI 3
YepBOHUMH JIAMIIOYKAaMH BCepEIrHI. Alle BUTpadaTH BCi TPOIIIi Ha OHY pid OyIto
0 He MpaBHIBHO. 3aMIiCTh IBOTO BiH KYIYE CEpil0 3 TPHUHAIIATH JHCTIBOK, Ha
SIKMX 300pa’keHi TUHO3aBPH. 3 MBOTO MOXXHA3PO3yMiTH, 0 Teitmop po3ymHHH,
37aTHHI 10 TOYHHX PO3PAXYHKIB XIonenp. Foro MoBleHHs Garate Ta CKJIajHe,
SIK Ha XJIOITYMKA IbOTO BIKY, ajie MpobiieMa B TOMY, IIIOBOHO BiOYBA€THCS JIMIII
TIO/TYMKH. MoBHui ne(beKT 3aBaxkae Homy y BCIX aCHeKTax >KUTTA. | nmurm xomm
BiH OZIMH, 3aiKaHHS 3aMiHIOE YITKMH BHYTPILIHIH MOHOJOT, A€SKi 3IIMX AYMOK
3amucaHi y Bipmax, fKi BiH Tojae 10 mnapadisuibHOrO OrosieTeHs, sKi
MyOTiKYIOThCS MiJ] cepmHeBUM rceBAoHIMOM «Enior BoniBap». Binmbrricts imeit
JIxefCOH 3HAXOAUTh Yepe3 CBOIO 3MaTHICTh 0AYUTH B 3BUYANHHX pedyax IIOCh
3araJIkoBe Ta HaBiTh moToiiOiyne. Tak, omHOrO pasy HOro MporyssHKa crajia
CBOT'O POAY OjlicCeelo, sika 3aiiMae Himmii po3nin. Bin crnocrepirae 3a Gifikoto,
3yCTpivae MIBUMHY CBO€i Mpii, MIIIAAae 3a 3aKOXaHOK Iaporo B momi. PeampHi
mopii, SKi CTaNUCS 3 HAM, BaXKKO BiIpi3HUTH Bix (paHTaziit: “Ock OyB opHOMAa3uUit
YOJIOBIK B OJJAKUTHOMYXAJATi, IKAH HIIOB BrOpy MO XBIILICTIH cTexi”, abo “TyT
OyB OpymHUI TPy XJOMYHKa MOTO BiKy’. YChOMY, IO 3 HUM TPAIUIIETHCA, BiH
Ha/Ia€ BiTIHOK 3arpo3u. JKuTTs IJ1st HbOTO Haue BiZeorpa, Jie 31 BCIX CTOPiH MOXKE
migcTepiraTd BOpor. 3HAYHY KUTBKICTh imeit J[KeicoH 3HaXOAWTh Yy CBO€EL
3Haifomoi. Manmam €Ba Ban OtpiB ne Kpommenink, ctapitoda Oembrifichka
apUCTOKpPATKa, JAy’Ke IikaBUThCA noesieto Teinopa. Bona 3natiomuts JIxeiicona
3 HOBHUM CBITOM MY3WKH Ta JiTepaTypH, BKIIOYalOYM TreHiadbHOro Pobepra
Opobimepa i Horo 3abytuii «Cekcter XMapHOTO atiacy». «I[loBTOpeHHS — 11€
cepiie Horo My3ukn», — Kaxke Magam Kpommenink [[xeficony. Kopotki, mipnasi
pEUCHHSI TIEPEryKyIOThCSI B pOMaHi, BHOYIOBYIOUM CBOEpiIHHNA pedpeH.
«[Itammumii cmiB — 1e OyMKH Ipo Jic», — naymae JlkeicoH, a mi3Hime:
«My3uka — 11e JIiC, SIKUM TH Waenn». L{s moeTuuHa AWK 3MillIaHa 3 MOCTIHHO
3pOCTAIOYMM CJICHTOM MIKUIBHOTO MOJBIP’s, J€ BUKOPHCTaHHS BHpa3iB Ha
KIITAIT «eIK» MYCHTb 3HAaTH KOXKEH, SKIIO, 3BICHO, THM HE XOUell CTaTh
BHUTHAHIIEM BKOMIIaHii. [ Toxi TBOiM y4acTi He mo3a3apuTth Hixto. Y J[kelcoHi
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Mirtden cTBOproe He3a0yTHIN Ta aBTEHTHYHHUI MJUTITKOBHH rosoc. st Hporo
XapaKkTepHI HE3BMYaAliHI CKOPOYCHHS a TaKOX 3BHYKA BHKOPHUCTOBYBATH
iMeHHUKH 5K miecinoBa. CBiT [[kelicoHa 1 MoBa, SKOIO BiH HOro OIHCYE,
(aKTHYHO, TPUBAINIT JpaMaTHYHII MOHOJIOT, SIKAH € IIIJTKOM ySBHHM, III00 HOTO
3amam’atand. HacmpaBai B OUTBIIOCTI BHIAIKIB, HABITh HEBAKIMBI JeTami
3amam’AToByloThCS. Lle 1 paHHE OUTHHCTBO BICIMIECATHX, IBOTIOBEPXOBI
aBTOOYCH, KOPOTKHH TIOJIIT 31M'SITOT TAUKK CUTapeT, KHHYTOI Yepe3 MaTeMaTHIHIH
K1ac, 30€HTEKEHHS 1 XBHIIIOI0YA HE3rpaOHICTh MEePIIOro MOLUTYHKY MiCis IKUTBHOT
auckoreku. [Homi  wmipkyBaHHs JDkeiicoHa CTalOTh HAATO —MEpea4acHO
MOSTHYHUMH, aJie BiH TaKa JII0JJHA. 3PELITOI0, BiH IPUXOIUTH 10 BUCHOBKY, IO
HIXTO 1 HIIIO HE MOXe OyTH inmeampHUM. B 1ieit Mmoment, Telnop npunuHse
6ostucs [llubenuka. Bin noBuTh cebe Ha ayMili, IO €IMHUE CHOCIO MoyaTH
TOBOPHTH BIIEBHEHO — II€ HAPEIITI epecTaT 3aeXaTH Bix qyxoi xymMku. Himo
i HiXTO He imeampHWiA. HaBiTh ciM's, ska, Ha mepmmid NOTIAL, Oyma
pecIeKTa0eIbHOI0 Ta O1aronoyyHO0, BUSBHWIACA HEHAJiHUM IUICYeM Ui
migutiTka. B3arami, mopocii y pomaHi OKa3aHi JaleKo He 3 HaWKpamoro OOKy.
Bonn mumemipHi Ta HemocmimoBHi. [0atekm J[keiicona Taki. Tak, xeiicoH
JMOOUTS 1X, aJie CBOIMH BUMHKAMH 0AaTHKO Ta MaTH caMi 3HIMAIOTh 3 HBOTO POKEBI
OKyJsipH. | Tozti oMy 3aNMIIAEThCs €AMHUN BUXiJ] — CTaBaTH JOPOCIAM CAMOMY.
Jy>xe To4HO 1 sickpaBo onucye MiTdesut Ti Oi1b 1 MOJMB,SKI IUTHHA BiJ4yBa€ MPH
upoMy. Kpax ineaniB 3aBxau OomicHuii, a TyT, [keiicoH BTpadae Bipy y CBOIX
0aThKiB, HIYOT0 HE OTPUMYIOYH HATOMICTh. | OJIOBHHU TepOii BCEXK BHPIIIYE CBOIO
npobiemy 3 3aikaHHsIM. Bcboro 3a pik BiH NEpeTBOPIOETHCS B IPEKPACHOTO
nebens.

Jliteparypa:
1. Burorcekwuii JI.C. OcnoBu nedexromorii. — K., 2006. - 196 ¢
2. TIporiec comianizanii ocobucrocri. O. B. Bakynenko - 2003. - Ne 1 (2). - C. 123-
128.

Capagpuniox Pycnan

BUBYEHHS HIMEIIBKUX 3AITIO3UYEHD ITIIJ1 YAC
HABYAHHA HIMEIIbKOI MOBH

CydJacHul CBIT HAJI3BUYAMHO Pi3HOMaHITHUH 1 ckyaaHuii. B Hami 1Hi B CBITI
aKTHBHO Bi/IOYyBa€ThCs TaKUH Ipolec K riodanizamis. B cBoto yepry, e o3Havae
CTpIMKE PO3IOBCIO/PKEHHS Ta HOTIHOJICHHS COLIaIbHUX 1 KYJBTYPHHX BiTHOCHH
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MK KpaiHamu. Y Hamomy IU(GPOBOMY CBITI TEXHOJOTIi, MPUPOJTHO, € CKPi3b,
3aBIAYYIOYH CTPIMKOMY IIPOTpeCy B HAyIi 1 TEXHIilli, BiIOYBa€ThCSA IMOCTIHHUI
0oOMiH HAYKOBO-TEXHIYHOIO iH(OPMAII€I0, PO3UIHPIOIOTECS  TOPTOBEIHHO-
eKOHOMIYHI BiJJTHOCHHM Ta KOHTaKTH MIX JepKaBaMd. 3aBAAYYIOUM CydacHid
TEHJIEHIIil, ChOTOAHI OCOOJIMBO BIAYYTHHM CTa€ 3MIIHEHHS OCOOMCTUX 1 AUTOBHX
3B’SI3KiB, y 3B’SI3KYy 3 UMM MOCHJIIOETHCS 3HAYEHHsI 1HO3EMHOI MOBH SIK PYIIiHHOT
CHJIM COLliaJIbHO-€KOHOMIYHOT0, TaK 1 3arajJbHOKYJIBTYPHOTO PO3BHUTKY, & TAKOXK SIK
3aco0y CIIKYBaHHS MiX IIPEACTaBHUKAaMHU Pi3HUX KpaiH.

Buxonsun 3 Bullle 3a3HAYCHOI'0, MOXKHA KOHCTaTyBaTH, LIO HPOBIJHOIO
TEHJCHLIIEI0 CydacHOI OCBITH € (OpMyBaHHS MOBHUX KOMIIETEHLIH, a TaKOX
Opi€HTaIlii Ha OCOOWCTICHMA pPO3BUTOK YyYHS, IO HAIacTh MOXKIHUBICTD
PO3B’s3yBaTH MPOOJIeMH, AKi OyIyTh XapakTepHUMH Yy HOJANbINid mpodeciiHii
nmisitbHOCTi. CydacHMH 1 TEpCHEKTHBHHN BHCOKOKBami(pikoBaHUH (axiBelb
MOBUHEH BOJIOJITH PSAIAOM IHHOBAllifHUX MpPOQECiHHUX HABHYOK, Y TOMY YHCII
MIKKYJIbTYPHUX.

BonogiHHS ~ cyyacHUMM ~ €BpPONEHCHKUMHM ~ MOBaMH,  IOTJIMOJICHHS
06araToOMOBHOI KyJIbTYpH, OCBITH 1 TPAKTUKH MOJIOJII €BPOIIEHCHKHUX KpaiH CTBOPIOE
Kpalli yMOBU JUIi MOOLIBHOCTI, TOBHOIIIHHOI Y4acTi B Cy4YacHUX 1 MalOyTHiX
CHUJIBHUX OCBITHIX — Npo(deciiHUX NpoeKTax, 3ade3redye PpiBHI MOXKIJIHUBOCTI
IHTErpyBaHHs B 3arajIbHOEBPOIIEHCHKE CYCIIJIbCTBO.

Himenpka MoBa, sika y Hali JHI Ma€ CTaTyC MIXKHapOIHOI Ta poO090l MOBH
B €C, Bce OUTBII aKTHBHO Ta YCIIITHO (YHKIIOHYE y PI3HOMAHITHHX cdepax
TUSUTBHOCTI, TIepII 3a Bce, SK e(eKTHBHHU 3acid 0OMiHY Ta MOAaibIIOl Tepenadi
iHpopMarii Ha pi3HOMaHITHIX MDKHAPOTHUX IDTaT(hopMax, HAIPUKIAL, TOTITHIHI
3yCTpidi, €eKOHOMI4YHI (HOpYyMH, KYIBTYpHI 3aXOIH, a TaK0X y MpoIeci 3T00yTTs
OCBITH.

Cy4acHuil 1 NEpCHeKTHBHUH BHCOKOKBaipikoBaHMH (haxiBelb MOBHHEH
BOJIOJITH PSIOM IHHOBAIifHWX MpodecifHuX HABHYOK, y TOMY HYHCIHI
MDKKYJIBTYpPHUX. [HYYKICTH MHCICHHS, pO3YMIHHS CYyCHiJIbCTBA, IIBUJIKE
BUpIILIEHHS MPOOJIeM ToI0. Yce 1ie TOTpedye BIPOBAKEHHSI HOBUX IPOIPECUBHUX
¢opMm opranizauii HaBYAIBHOTO TNpOliECy Ta AKTHBHUX METOJIB HAaBYaHHS B
YKpaiHCHKHX IIKOJIAX, @ TAKOK CTBOPEHHS HaBYaJIbHO-METOANYHNX KOMIUIEKCIB, 1110
BiJINIOBiTarOTh OoTpedam vacy [2, c. 2].

3 ommiay Ha cydacHi TeHAEHHII y cdepi BUKIIAQJAHHA HIMEIBKOI MOBH,
NOTPiOHO BpaxyBaTH BHUMOTH JI0 OOY/IOBH HaBYAJIHHOTO KOMIUIEKCY 3 1HO3EMHOI
MOBHU SIK 3ac0o0y misi (opMyBaHHS MDKKYJbTYpHOI KOMIIETEHTHOCTI B Y4HIB.
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Buxomsun 3 gaHoi 1wWTaTH, HEOOXIZHO 3a3HAYUTH, IO 3aMPOBAIKCHHS
CTPYKTYPOBAHOI Ta KOMIJIEKCHOI CHCTEMH HaBYaHHS HIMEI[bKOI MOBH — Ba)XJIMBa
MICisl Cy9acHUX YKpPalHCHKHX IIKiT.

JocmimKeHHs 3a1103UIeHO] JIEKCUKH € TyXe BakiuBuM. KoxkHa MOBa cBiTy
MPOXOANTH AOBTUH IIUISIX PO3BUTKY 1 € IPOAYKTOM OaraTbox moxostiHb. Koxxne HoBe
CJIOBO 3’SIBIISIETHCS] 3 BUHUKHEHHSIM HOBHX SIBHII, O3HaK, npeamMeTiB. JKoxHa MoBa
CBITY He 00XOJUThCs Oe3 CIIiB IHIIOMOBHOTO IIOXO/DKEHHS 1 YKpaiHChbKa MOBa He
BUHSTOK, BOHA SIK 1 iHIII, 3aMI03MYMUIIA 1 3aII03U4ye CiIoBa 3 Oarathox MoB [1, c. 12].

Buxonsun 3 BumeBkazaHoi iHdopmanii, MOXHa IITH 1O BHCHOBKY, ILIO
aHaJIi3 CIIOBHHUKIB Ta JIeTalbHE JIOCIIKEHHS i€ TeMH € HE JIUIle KOPUCHUM, a i
MEepIIOYEPTOBO aKTyaIbHUM. SIK BXKE 3a3HAYAIOCh paHillle, BEIMKY YacTKy cepen
IHIIOMOBHUX 3aII03WYEHb B YKPATHCHKIM MOBI CKJIaJalOTh 3aII03HYECHHS 3 HIMEIIBKOT
MOBH 3 a0COIIFOTHO Pi3HHX cep JFOACHKOI MisUTBHOCTI, 10 MPHUKIALY:

- BHpAa3u 3 BIHCHKOBOI TEMATHKH (OaiyKpue, Gaycm-nampon, Kanym, XeHoe
xox Ta ¢gpuy);

- CJIOBa Ha IO3HAYEHHS NOJITHYHOTO YCTPOIO HIMEIIbKOMOBHHX KpaiH (TepIi
3a Bce HimeuunmHu ta ABCTpii), TEpMIHM CHOPTY, MHCTELTBA, TEXHIKH
(6ynoecmae, 6ynoecpam, xamynep, xauzep, OVHOeCKawyiep, yeumuon,
EHOWNIL, Wisizep, MOMOpoep),

- 3alo3M4YeHa JICKCHKA OXOIUIIOE TaKOX Taki BaKIMBI cepH JIOACHKOI
TUSUTBHOCTI SIK TIPOMUCIIOBICTD Ta PEMICHUITBO (wmabda «CMyra MEeTamy»
(mim. Stab), pypa «rpyba» (HiM. Rohr), wuna «peiika» (aiM. Schiene),
mpub «mecteprs» (HiMm. Trieb);

- (inancoBui cextop: (ineecmop, ineecmuyil, 6eKceiv);

- OymiBHUNTBO: eewmuav (HiM.Ventil), awox (mwim. Loch), roum
«MOKpIBeNbHUN MaTepian y BUMIILAl Jomedok» (HiM. Gant), yewmwuep
(uim.Zentner), yeana (aim. Ziegel), kagenw (aim. Kachel) i T. 1.

Bepyun no yBarm BuIne3azHaueHe, MOXKHa 3pPOOHMTH BHCHOBOK, IO JUIS
YCIIIIIHOTO BHPOB3/KEHHS Ta PO3BUTKY MDKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHLIT Mix dYac
BUBUCHHS HIMELKOi MOBM YYHSMH CTapIIMX KJaciB, HEOJIMIHHO IOTpPiOHO
BpPaxoBYBaTH iCTOpil0 (OpMyBaHHS HIMEIBKOI JiTepaTypHOI MOBH, PO3MOBHY
HIMENbKY MOBY, il CTpiMKi MOBHI 3MiHH, JEKCHYHI Ta (OHETHYHI BiIMIiHHOCTI Ta
JiaJleKTH. AJDKE B CyJacHOMY CBITi y BCIX MOBaX BiJOYyBalOTHCS IMMOCTIHHI 3MIHH SIK
rpaMaTHYHOTO, TaK i JIEKCHYHOTO (OHAY, MEpPEAyCiM I CTOCYEThCS HiMEIBKOI
MOBH, sIKa € OJHIEI0 3 HAHOUIBIN IOMTUPEHNX MOB HE TiJIbKK y €BpOITi, a 3arajioM y
CBITI.

CnHCcoK BUKOPHCTAHOI JiTepaTypu
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Cmaoniiuyk Bikmopisa

THESEN ZUR JAHRESARBEIT ZUM THEMA ,,ANGLIZISMEN IM
MODERNEN DEUTSCH*.

In der heutigen Zeitperiode bilden entlehnte Worter aus anderen Sprachen
eine groBe Gruppe in der lexikalischen Zusammensetzung jeder Sprache. Jede
Sprache entwickelt und ergédnzt sich wihrend ihrer gesamten Existenz mit neuen
lexikalischen Einheiten.

Entlehnen ist ein natiirlicher Prozess im Kontext jeder Sprache. Vor diesem
Hintergrund bediirfen bestimmte Perioden der Sprachgeschichte besonderer
Aufmerksamkeit — insbesondere im Hinblick auf die Intensitit des Prozesses der
Entlehnung fremder Token. Ab der zweiten Hilfte des 20. Jahrhunderts findet in der
deutschen Sprache eine intensive Integration von Anleihen aus der englischen
Sprache statt.

Der Einfluss des Englischen auf das Deutsche ist im Gegensatz zu
Franzosisch oder Italienisch ein historisch relativ junges Phdnomen. Allerdings gibt
es seit einigen Jahrzehnten einen stetigen Zustrom von Anglizismen in die deutsche
Sprache. Laut Forschern hat Englisch seit dem Ende des Zweiten Weltkriegs die
deutsche Sprache am stérksten beeinflusst als alle anderen Sprachen in den letzten
500 Jahren. Denn nach dem Zweiten Weltkrieg erstreckte sich die fithrende Rolle
der Vereinigten Staaten nicht nur auf Wirtschaft und Politik, sondern auf nahezu alle
Lebensbereiche. Innovationen und Ideen in Wissenschaft, Technologie, Kultur und
Gesellschaft haben vor allem in Westeuropa einen enormen Einfluss gehabt.

Derzeit ist die deutsche Sprache mit einer Vielzahl englischer Begriffe (ca.
3500) ausgestattet, die in allen Berufsfeldern aktiv verwendet werden. Nach einer
Umfrage stellte sich heraus, dass Anglizismen wie job, online, Jeans, cool, ok ldngst
in der deutschen Sprache verankert sind und von den Bundesbiirgern nicht mehr als
entlehnt empfunden werden.
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Tumowiyk /lap s

AHAJI3 TOCBIAY IHTETPAIIII EKOJIOTTYHOI'O BUXOBAHHS B
YPOKHU IHO3EMHOI MOBH B CITOJIYYEHUX IITATAX AMEPUKH

[MonsTTs 'ekosioriuHoOi 0013HAHOCTI' OCTAHHIM YacoM HaOHpae Bce OUIbIIOT
MOMYJISIPHOCTI, 4aCTO BUKOPHUCTOBYETHCS ypsiIaMH PI3HUX KpaiH, HeJep:KaBHUMHU
OpraHi3allisiMH Ta JeSIKUMU PUBAaTHUMH YCTAaHOBAMHU 4Yepe3 TPUBOXKHI €KOJIOTIUHI
YMOBH IO BChOMY CBiTi. [IpOTATOM OCT@aHHBOTO CTOJIITTSA, BHACHIIZOK IIBHIKOTO
PO3BUTKY HayKd, TEXHIKM Ta IHAyCTpiami3amii, Hami MOPUPOAHI JDKepesa
BUCHAXWINCS, OJHAK MoTpeba y HHUX 30UIPIIHMIACH MPOMOPINHHO pa3oM i3
3pOCTaHHSIM HAcCEJICHHSA CBiTy. Temep MM CIOCTEpIraeMO HETraTHBHI HACIiAKA
rI00aTbHOTO  MOTEIITIHHS, CTOHIICHHS O30HOBOTO IIapy, XIMIYHOTO Ta
paIioaKTHBHOTO 3a0pyIHEHHS Y HAIIOMY TIOBCSIKIICHHOMY YKHTTI.

3arajbpHOI0 XapaKTEPUCTUKOIO MPOOJIEM OB SI3aHUX 3 EKOJIOTIEIO € Te, 10
BOHH «rJ100aibHiI». OCh YOMY 3yCHIUIS N0 BHUPIMIEHHIO HUX MPOOJIEM HE IOBHHHI
KOHLIEHTPYBATHUCS HA OKPEMHUX PErioHax, KpaiHax 4u MICILSX, & TAKOXK PO3IISIaTHCh
SK BIJIOBIIANBHICTh KOHKPETHHX JIIOAEH YW yCTaHOB. [J7100anbHOrO po3yMiHHS
€KOJIOTIYHUX MPOOIIeM MOXKHA JIOCSATTH JIMIIE CIUIBHUMH 3yCHIIIAMH KpaiH yChOTO
cBiTy. [3, c. 65].

VYcBigoMIIeHHS HaI3BHYaiHOI Ba)KIMBOCTI [BOTO MHTAHHS 1 3yMOBHWJIO
PO3BHUTOK SKOJIOTI3aIli] IKUTFHIX AUCIUILTIH B YKpaiHi Ta B psi 3apyOiKHAX KpaiH.
OnHi€ero 3 IepeaoBUX KpaiH, 0 AKTHBHO BIIPOBAKYE TaKHH OCBIJ B IIPAKTHKY €
Cnonyueni Itatn Amepuku. EkonoriuHe BUXOBaHHS 3aiiMae BaXJIMBE Micle y
HaBYAIbHINA IPOTpaMi aMEPUKAHCHKHX IIKIJ. 3 MOYATKOBUX KJIACIB 1 10 3aKiHYCHHS
CTapIIOoi MIKOJH Y JITSIX PO3BUBAIOTH ITOBAry A0 JOBKILIA Ta GOPMYIOTH 3HAHHS PO
€KOJIOTIUHY €THKY.

ExosioriuHa OCBITa OXOIUTIOE HIMPOKHHA CHEKTP MUTaHb, 3arpo3a SKHX
NOB'sI3aHa 3 JisUTbHICTIO ToAuHU. CaMe TOMY €KOJIOTiYHA OCBITa € BaXIJIMBOIO
CKJIJIOBOIO Oy/b-sIKOT IpOTpaMy, 1 TOJOBHA METa TAaKOl OCBITH - MiJArOTYyBaTH HE
JIMIIE OKPEMY JIIOJIMHY, a i CyCITUIBCTBO JJO BUKOHAHHS 3aBJaHHs Ta 000B'SI3KOBOTO
3aXUCTy HaBKOJMIIHBOI'O CEPEAOBHINA IUISIXOM MiJABHUIIEHHS PIiBHS E€KOJIOTTYHHX
3HaHb, BIIIOBIJAaJILHOCTI Ta €THKHU.
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[TutaHHs PO E€KOJIOTIYHY OCBITY OYJI0 BIIEpIIe BUCYHYTO Ha KOH(pEPEHIIii
Opranizanii O6’eqnannx Hamiii B 1972 pomi. Binmosigro 1o UNESCI-UNEP 1976,
LIUIIMH €KOJIOTIYHOTO BUXOBAHHA €

1) ycBiZOMJIEHHS €KOJOTI9HUX IPOOIIEM.

2) 0Ga3oBe poO3yMiHHS mTpoONeM MJOBKULIL Ta poJi JIIOAWHH B
HaBKOJIMIIHBOMY CEpEIOBHILL.

3) 3amydeHHsS 10 aKTUBHOI y4yacTi B OXOpOHI 1 B IIOKpallleHHI CTaHy
JIOBKIJIJISL.

4) nmomomora rpoMajasHaM i COLaJbHUM IpynaM y HaOyTTI HAaBHYOK ISt
BUPIIIEHHS] €KOJIOTIYHUX MPOOIIEM.

5) 3OaTHICTP OIIHIOBATH Ta AaHANI3yBaTH 3alpOIIOHOBAHI pillIeHHS,
MPUPOJOOXOPOHHI 3aXOAM 1 TNPOTpaMH OCBITH 3 BpPaxyBaHHSIM EKOJIOTIYHHX,
MOJITHYHUX, EKOHOMIYHHMX, COLIIaJIbHMUX 1 OCBITHIX YNHHHUKIB.

6) y4acTh y BUPIIICHHI €KOJOTIYHUX TpobieM. [1, c. 12]

Exomoriuna ocBita B CIIIA xapakTepu3yeThCs HAA3BHUAHUM PO3MAITTIM
dhopM, HampsAMIB Ta METOAONOTIYHMX IMIAXOIIB, TTHOOKUM MPOHHKHEHHAM iJci
€KOJIOTIYHOI €THKHU Y 3MICT MPaKTUYHO BCIX MIKUIBHUX TUCLUILIIH. 3MICT npeamera
«iHO3eMHa MOBa», OC3CYMHIBHO, JT03BOJISE 3MIHCHIOBATH MEAArOriuHUI BIUIMB Ha
(hopMyBaHHS €KOJIOTTYHOI CBIOMOCTI IIKOJISPIB.

Jxeiikobc Toarmi moBimomiisie, M0 3HANTH HaBYAIbHI MaTepiayd s
MIATPAMKH €KOJIOTIYHOi OCBITH Ha ypokax iHo3emHOi mMoBu B CIIIA Bxe He Tak
CKJIagHO, K paHime. Y mepiox 3 1990 mo 2000 pik mumie aBa BiICOTKH BHIIB
JUSUTBHOCTI BKITIOYAIH €KOJIOTigHI 3MicT. [IpoTe ocTaHHIM 9acoM, KOJH B YCHOMY
CBITI 3pOCIO 3aHENOKOEHHS MIOJO0 HAaBKOJMIIHBOTO CEPElOBHINA, Oararo
MiAPYYHHUKIB 3 IHO3EMHHX MOB Telep BKIIOYHIN I PO3IINH, MPUCBIYCHI
€KOJIOTTYHUM TeMaM. [5, C. 64]

3ajydeHHss €KOJIOTIYHMX TeM T[pU BHBYEHHI 1HO3EMHHX MOB
BUKOPHUCTOBYETBCS JUIS PO3BUTKY OKPEMHX HABHYOK Ta IHTerpauii [Ux 3HaHb y
poboTy Hax npoekramu. Hampukiaj, Juiss TOro o0 HPaKTHKYBaTH TpaMaTHKY,
Jyrnac bpayH npomnoHye iHTErpyBaTH MPOCTi (GaKTH MPO HABKOJIHIIIHE CEPEIOBHIIE
y BIpaBH, SIKi 30CE€pePKYIOThCsS Ha immeparuBax (‘Don’t waste water’), yacoBuX
¢dopmax miecnosa (‘Polluted rivers are making people sick’) i muransHUX cilOBax,
a6o Wh - questions (‘“What happens to our trash? *). [2, c. 4-5]

KpiM Toro, BuMTeNll IIUPOKO BHUKOPHUCTOBYIOTH IHTEPHET PECYPCH,
TIOB’sI3aHi 3 HABKOJIMIIHIM CEPEIOBHIIEM, SIKI MOXKHA aIalTyBaTH IS 33JJ0BOJICHHS
nmoTped yJUHIB IIPU BUBYEHHI iHO3eMHUX MOB. EKOJIOTi4HI TEKCTH BUKOPHUCTOBYIOTH
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JUIL PO3BUTKY BMIiHb O3HAHOMIIIOBAJIBHOTO Ta MOMIYKOBOTO PEXHMIB UYUTaHHS,
BMiHHS pOOMTH HOTaTKM Ha ypokax uuTaHHA. IlomiOHi cTaTTi MOXXKHA
BUKOPHCTOBYBATH IS PO3BUTKY HABUYOK KPHUTHYHOTO MHCICHHS, TAKUM YHHOM
VYHI CepeIHBOTO Ta TPOCYHYTOTO DIBHA HABYAIOTHCSA BIiAPI3HATH (DaKTH Bif
MepEeKOHaHb, PO3II3HABATH YIIEPEHKEHICTh, TaBaTH YCHI BiIOBIl Ta CTABUTH IIiJ
CYMHIB MOTEHLIHHO cynepewnrBy iHpopmanito. CTaTUCTHYHI Ta YUCIOBI JaHi Ha
«3€JIeH» TeMH BHUKOPHUCTOBYIOTbCS B JAMKTaHTaX, WIO0 JOMOMOITH YYHSIM
NpaKTHKyBaTu dncia. Kpim Toro, BIpaBH Ha BUSBJICHHS IIOMHJIOK, 30CEpe/IKEH],
HaINpUKJaJ, Ha PO3/AIJIOBUX 3HAaKaX, HAlMCAHHI BEIMKUX JITEp abo NpaBHIbHIN
mo0y/I0Bi peUCHb, MOXKYTh 0a3yBaTHC HA SKOJOTIUYHUX CTATTAX. [4, c. 11]

Temn, TmoB'S3aHI 3  HAaBKONMIIHIM  CEPENOBHINEM,  IIHPOKO
BUKOPHCTOBYIOThCSA IIpU pOOOTI HaJ pPI3HOMaHITHUMH NPOCKTaMH 3 YUTAHHA Ta
MHIChMa, SIKI BKJIIOYAIOTh JOCJHIIKCHHS IIKaBMX TEM Ta HAIMCAHHS aKaJeMIYHHX
CTaTel; HANMCAHHA Ta UTIOCTPYBaHHS IUTAYMX KHUT ab0 KOMIKCIB; CTBOPEHHST
IUTaKaTiB, OpOLIyp YM NOMIOK OTOJIOIICHB; HANMCAHHS ONOBIAaHb YN aBTOPCHKHUX
cTarelt UIst MKIBHOT razetu [2, ¢. 5].

B nomoBHEHHS 10 BHBYEHHS iHO3EMHHX MOB, €KOJOTIYHI TEMH IalOTh
BUYHTEISIM MOXIIUBICTH JTOIIOMOTTH YYHSIM 3PO3YMITH SIK 3MIHH Y TOBCSKICHHIM
MOBEIHIII MOXYTh NPUHECTH KOPHUCTh NPHUPOAL. J[0CTaTHHO PO3MOBCIOIKEHOO
NPaKTHKOIO € OpraHizalis eKCKypcidi 0 MICIEeBUX LEHTpIB yTWizalii, 1e Yy4Hi
MOJXYTb JI3HATHCS, HACKUTEKH BXKJIMBOIO € TIepepoOKa, sIK MPAITIOE e mporiec 1 sKi
MpeMEeTH MOXKHA i HE MOXKHa NepepoOssITH. 3ampolieHi JOmoBigadi — HOCIT
1HO3eMHOI MOBH — pO3MOBITAIOTh YYHSAM IIPO MICIIEBI €KOJOTidHI MpoOiIeMu Ta
JIOTTIOMATaroTh 1M 3pO3yMiTH, IO MOXKHA 3pOOUTH 1100 MO MIIATH cuTyatir. [Tepen
TaKMMH{ 3aXOJaMH BUHUTENb 3a3BHYail OroJIOIIye TEMYy Ta BBOAWTH BiJIOBiIHY
JIEKCHKY, & YUHI TOTYIOTh MUTaHHS JJ1sl ciikepiB. [1ig yac ekckypciii Ta npe3eHTarin
3alpOLIEHUX JIONOBIJIa4YiB y4HI MOXYTh POOMTH HOTaTKW. [licis 1bOro BOHH
TOTYIOTh YCHY a00 MHCBMOBY BiATIOBi/b, B SIKi BOHU IMOSICHIOIOTH, IO JTI3HAJHNCH,
Ta 110 BOHU MOXKYTh 3pOOUTH JUIsl IOTIOMOTH HABKOJIMIIIHBOMY CEPEOBHILLY.

OTxe, MOXHA IiiTH BUCHOBKY, IO MIKiTbHA ocBiTa B Criosryuenux Lltatax
AMepHKH CIpsIMOBaHa HeE JIMIIE HA 3acBOIOBaHHA 0a30BMX 3HaHb, a W Ha
IrTerpoBaHuii PO3BUTOK B ITPOIIECI BUBUCHHS Pi3HUX IIKIJIBHUX MPEIMETIB, 30KpeMa
1HO3eMHOI MOBH, TaKMX OCOOMCTICHHX SKOCTEH, SIK BHXOBaHHS YCBIJIIOMIJIEHOTO
CTaBJICHHSI /10 IPUPOAN; BUXOBAHHS ITPOMaSIHCHKOI BiIIOBI1aIHOCTI 3a CBOT Aii 110
BIZIHOLIIEHHIO JI0 PUPOJTHOTO CEPENOBHIIA; (DOPMYBaHHS B YUHIB IIEPEKOHAHOCTI Y
HEOOX1THOCTI MPUPOIOOXOPOHHOT TiSITHHOCTI.

149



CnucoK BUKOPHCTAHOI JiTepaTypu

. O6pa30BaHI/Ie B MHTEpECax yCTOI‘/‘I‘{I/IBOFO Pa3BUTHA B MCKAYHAPOJAHBIX
IOKyMeHTax u cornameHmsx. Mocksa: “OKO—-Cormacue”, 2005.

. Brown, H. D. 50 simple things you can do to teach environmental awareness
and action in your English language classroom. 1991.

. Erten S. What is environmental education and awareness, how should
environmental education be done? 2004.

. Gambee, H., and J. Klausman. 1992. Integrating environmental awareness in
the ESL classroom. 1992.

. Jacobs, G. M. Integrating environmental education in second language
instruction. Singapore: Southeast Asian Ministers of Education Organization,
Regional Language Centre, 1993.

Tomawescoxka Anncena, Bumuusana Hamanin

FESTE WORTVERBINDUNGEN MIT DER KOMPONENTE
“TIERNAMEN®“ IN DER DEUTSCHEN SPRACHE

Redewendungen, Redensarten oder Sprichwoérter begegnen uns stets im
Alltag, obwohl man meistens nicht genau weil3, was sie bedeuten oder welchen
Ursprung sie tragen. Phraseologismen sind bereits Gegenstand zahlreicher
linguistischer ~ Studien geworden. In der Phraseologie geht der
sprachkulturologische Ansatz von der Position aus, dass Kultur ihren Wertgehalt
im universellsten Mittel der Weltbedeutung reproduziert, da Sprache es
ermdglicht, ,.einen gemeinsamen Bestand an kulturellen Werten* zu speichern
und zu libermitteln.

Phraseologische Einheiten sind die '"reprdsentativsten" Einheiten der
Linguokulturologie: Die innere Form der phraseologischen Einheiten, die
eigentlich Triger der Motivation ist, enthdlt oft Elemente auf nationaler und
kultureller Ebene. Da die Phraseologismen auf der Grundlage einer bildlichen
Darstellung der Realitdt entstehen, die hauptséchlich alltidgliche empirische,
historische und spirituelle Erfahrung der Sprachgemeinschaft widerspiegelt, die
mit ihren kulturellen Traditionen verbunden ist.
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Phraseologismus ist eine feste Verbindung von zwei oder mehr Wortern,
deren Gesamtbedeutung sich nicht mehr aus den Bedeutungen der einzelnen
Komponenten ergibt, sondern das Produkt einer Umdeutung bzw. Ubertragung.

Einen besonderen Platz im Sprachbild der Sprachen nehmen phraseologische
Einheiten, die Tierenbezeichnungen enthalten, durch die die Merkmale des
Aussehens und des Charakters einer Person in allegorischer Form zum Ausdruck
kommen, sie heillen noch Zoonyme.

Also unter Zoonym meinen wir ein gebrauchliches Substantiv, das ein Tier
bezeichnet, zum Beispiel: Hund, Katze, Wolf ... Merkmale des Aussehens, des
Charakters, der geistigen Féhigkeiten. Dariiber hinaus sind Zoonyme oft
Symbole fiir die moralischen und intellektuellen Qualitdten einer Person.

Der Vergleich von Tierbildern in Ausdruckseinheiten verschiedener
Sprachen ermdéglicht es, die bildlichen Bedeutungen der entsprechenden
Zoonyme zu identifizieren und zu systematisieren und auch die Frage zu
beantworten, warum dieses Tierbild in der jeweiligen Sprache die
Personifizierung bestimmter Eigenschaften einer Person zustande bringt und
ermoglicht, die Besonderheiten der kulturellen und mentalen Besonderheiten der
Menschen zu identifizieren.

In der ethnischen Kultur verschiedener Volker, einschlieBlich
Phraseologieeinheiten mit Tiernamen sind in erster Linie Aussagen iiber
Menschen, dessen geistige und soziale Eigenschaften.

Daraus wiederum folgt, dass Ausdruckseinheiten mit Zoonym-Bestandteil
folgende Eigenschaften einer Person widerspiegeln kdnnen:

- die korperlichen Eigenschaften des Subjekts, zum Beispiel: stark wie ein
Pferd, scharfsichtig wie ein Luchs;

- Aussehen, zum Beispiel: dick wie ein Schwein, mit Spitzbart;

- mentale Eigenschaften des Subjekts, zum Beispiel: wiitend wie ein Hund,
stur wie ein Bulle;

- das Vorhandensein oder Fehlen von Intelligenz, zum Beispiel: dumm wie
ein grauer Wallach, der wie ein Widder auf ein neues Tor starrt;

- Gewohnheiten, Fahigkeiten, Fiahigkeiten des Themas, zum Beispiel:
Wiederholungen wie ein Papagei, List wie ein Fuchs.

In Bezug auf bestimmte Tierarten zeigte die Analyse, dass ,,Katzen“ im
Allgemeinen als réuberische, ibermiitige, zdhe, wilde, ddmonische und
individualistische Kreaturen erscheinen. In Anbetracht des Zoonyms ,,Hund*
konnen wir schlieBen, dass die folgenden Hauptmerkmale hervorstechen:
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rduberisch, faul, gedankenlos, bdse, mit einem guten Geruchsinn, wird in
Fliichen verwendet und wird oft objektiviert.

Auswahl der Haustiere fiir unsere Untersuchung fuflt auf der Tatsache, dass
sie einen Menschen auf seinem gesamten Lebensweg begleiten und stindige
Objekte menschlicher Beobachtung sind.

Ycemenko Anina

PECULIARITIES OF LANDSCAPE DESCRIPTION IN TRAIN DREAMS
BY DENIS JOHNSON

A huge place in linguistics is given to the study of the fiction text and its
constituent stylistic units, among which landscape description is presented. The
description of the landscape is still a subject of special study in modern stylistics,
since the depiction of natural or urban space, raises the question of the intersection
of the culturally specific and the individual-author's vision of nature.

0.0. Nechaeva defines landscape as “an image of paintings of nature,
which performs different functions in the work of art depending on the style and
method of the writer” [1 p. 78]. The landscape in literature is an image of animate
and inanimate nature, a description of any open space. However, the landscape tends
not only to describe the outside world: whether it is a picture of nature or the interior
of the room, but also illusory.

Expressive means help writers to give a portrait of nature a certain
character, filling it with features of a unique individual style. Vocabulary is the main
source of expression, which has great potential for enhancing the emotionality,
imagery of language. The analysis of lexical, stylistic and phonetic expressive means
of landscape descriptions in the novel “Train Dreams” was carried out on the basis
of classification of N.D. Tamarchenko. The analysis of the factual material made it
possible to define the following stylistic components, which contribute to the image
of landscape in D. Johnson’s novel:

Phonetic means:

Onomatopoeia. Onomatopoeia is the process of creating a word that
phonetically imitates, resembles, or suggests the sound that it describes.

The dog didn't bark or growl, but he felt the hair on her back rise and stiffen
as the visitation began to manifest itself visibly in the room [2; p.77].
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Among the lexical means of expression of speech were identified the
following components:

Epithet. An epithet is a descriptive term, accompanying or occurring in
place of a name and having entered common usage.

The days were brief and bright, the nights clear and cold [2; p. 98].

Emotional information (the attitude of the narrator to the described) is
explained in both cases, mainly due to epithets brief and bright (days), clear and cold
(nights).

Metaphor. A metaphor is a figure of speech that, for rhetorical effect,
directly refers to one thing by mentioning another.

The nights clear and cold and yet were full of a raucous hysteria [2; p.98].

Stylistic and grammatical means of expression:

Polysyndeton. Polysyndeton is the deliberate insertion of conjunctions into
a sentence for the purpose of slowing up the rhythm of the prose so as to produce an
impressively solemn note.

Taking something of the east wind and the west wind and the north wind
and the south, the water made rain and the rain, within this hour of rituals, would
be well on its way to wine [2; p. 40].

Gradation. A series forming successive stages.

June dawns, July noons, August evenings over, finished, done, and gone
forever with only the sense of it all left here in his head [2; p. 83].

Summarizing the information, we can draw a conclusion that landscape
description is a complex and multilayered process that aims at conveying the
meaning as accurately as possible. Through descriptions of nature, the author appeals
to the reader's imagination, adjusts it to the desired emotional wave, evokes certain
feelings and emotions.
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Dapmaczeii Ilasno

BUKOPUCTAHHSI T'PAGIYHUX CTUJIICTUYHUX 3ACOBIB Y
JIAJOI'TYHIN OHJIAMH KOMYHIKALIQ

Posrnsmaroun mpuKIany IaJOTIYHOTO OHJIAWH CIHIJIKYBaHHS (30KpeMa
PO3MOBHOI'O CTHJIIO), MM IIOMI4a€MO EKCTEHCHBHE BHMKOPHUCTaHHS TIpadiyHuM
CTHJIICTHYHHX 32C001B, 0 SIKUX Y KOHTEKCTI IaHOi pOOOTH BiTHOCUMO BiJMiHHI Bij
IHIIUX THUIIB CHUIKYBaHHS IYHKTyallilHi HOPMHM Ta HETUIOBE BHUKOPHCTaHHS
CHMBOJIB BEpPXHBOTO pericTpy (kamiTamizarmiro). [lomgiOHa 9acToTa BHKOpHCTaHHS
JaHUX CTWIICTHYHHX IIPUHOMIB, 332 HAIINMH CIIOCTEPEKCHHSAMHM, 3yMOBIICHA
XapaKTepHUMH JJs1 OHJAH KOMYHIKAIlil BJIACTUBOCTSIMH: HEMOXIIHBICTIO
BUKOPUCTAHHS 3ac00i HeBepOalbHOI KOMYHIKaIil y (QopMmax, XapakTepHHX UIf
odaiiH CIiTKyBaHHSA (CIOCTEPIraeThCs y OUTBIIOCTI TUTIIB OHIIAHH-PECYpCiB, IPOTE
BUKJIIOYEHHSIM € BiZleoYaT) Ta HassBHICTIO Bapiawiil nepeaayi indopmanii nuisixamu,
TUIOBAMH JIUIIE JUIS CIUIKYBaHHS y IU(PPOBOMY CEpEAOBHINI (32 IOMOMOTOIO
eMOTHKOHIB, gif-300paxkenp, 300paxens iHINX MUPPOBHUX HOpMATIB).

Posrisnatoun  HaiiOnbll  PO3MOBCIO/DKEHI  MpUKIamd — rpadivHux
CTWIICTHYHHX 3ac00iB, 110 BUKOPHCTOBYIOThCS Yy MpOLECi JiajoriyHoi OHJIaiH
KOMYHIKaIIil, MU HacaMIIepes] 30CepeKyeMO yBary Ha HETHIIOBOMY BUKOPHCTaHHI
PETICTPiB CHUMBOJIB, 30KpeMa BepxHboOro. [lomiOHe sBHIIEe 30Kkpema (irypye y
BUIJISA/I CIIeHroBOro Heoutorizmy Caps, o € nmoxiguum Bix anri. Capital letters [1]
Ta BIIMOBIMHOI KJTaBilli CTAaHIAPTHOI JIATHHCHKOI (Werty-po3KIafKu KiaBiaTypw,
IO BIJNIOBiZae 3a 3MiHY pericTpiB CHMBOJIB. JlaHa CTHIIICTHYHA OCOOIUBICTH
HalYacTillle CHOCTEpIraeThbCcs y BHMAJMKaX, KOJHM YYACHUKH JHAJOTy XOYYTh
MIIKPECIUTH BaXKJIMBICTh OKPEMHX JIEKCHYHUX UM CHHTAKCUUHHUX OJWHMIL YU
300pa3uTH IEBHY XapakTepUCTUKY, HEIOCTYIHY Yy TEKCTOBill KOMyHiKallii.
[IpukiagoM 1[BOrO € BUKOPHCTAHHS CHMBOIIB BEPXHBOTO pericTpy vy
MOBITOMJICHHSAX, B AKHX HiA 4ac o¢uaifH CHiJIKyBaHHS MOBELb BHKOPHCTOBYE
HiBUILIEHHSI TeMOpy ToJIocy, HeBepOanbHi 3aco0m KoMyHikamii abo iHmI criocoOn
BHOKpPEMJIEHHS BaJmBOi Juid piasory iHpopmauii. IloxiOHe sBume Moxe
CYNpPOBO/DKYBaTUCST  IHIIMMHM ~ THIOBUMH ISl LU(POBOrO  CepesoBUINA
0COOJIMBOCTSIMH, HAITPUKJIIA]] HE3BUYHUM BUKOPUCTaHHSM ITyHKTYalliHHUX 3HaKIB. 3
TOYKH 30py NMparMaTHKH KalliTani3alis y AiajloriYHOMY OHJIaWH CIIIKYBaHHI MOXKE
3MIHCHIOBATHCA 3a PI3HUMH MOJEIAMH: SK 3aci0 BHOKPEMIIEHHS OKPEeMHX
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JNEKCUYHUX YW CTHIICTHYHUX OIWHHIL a00 sK 3acid mepemadi eMOTHBHOCTI i
EKCIPECUBHOCTI BHILIICHOTO TEKCTY.

Jlo XapaKTepHUCTHK TiaIOTIYHOT OHJIAIH KOMYHIKAIlil MA TaKOX BiTHOCHMO
HETHIIOBY JUIS iHIIWX BUJIB CIIIJIKYBaHHS MOJENb BUKOPHUCTAHHS ITyHKTYAIlTHUX
3HaKkiB. Ciix 3a3HA4NTH, 10 HA BiIMIiHY BiI THCEMOBOTO O(JIalH CIIIJIKyBaHHS, B
OHJIallH KOMYHIKallii peai3yloTbCs CBOEPIAHI JIHTBOCTHIICTHYHI HOPMH, IO
(YHKIIIOHYIOTH 31€01JIbIIOT0 B MEXaX PO3MOBHOTO CTHIIIO, SIKUI peallizyeTbes y
¢opmarax wYarTiB COIIaIBHUX MEpEX 1 MeCEHIDKEpiB, (QOpyMiB, OHJIAWH
KOH(epeHLiH, aje He € TUIIOBUM JJIsl, HAlPUKJIaJl, HAYKOBHX OHJIAH KOH(EpeHLiH
Ta JOoKyMeHTauii. YacThHa TakuX O0COOJIIMBOCTEH IPYHTYETHCS Ha €KCTEHCHBHOMY
BUKOPUCTAHHI PO3AUIOBHX 3HAKIB 32 HEXapakTepHUMH /I IHIOINX THIIIB
KOMYHIKaIliii MOIEIsIMH, IO MOXXE pealli3yBaTHUCSA Yy BHKOPHCTaHHI IOBUIBHOL
KIJTBKOCTI KPaIloOK 49X 3HAaKIB OKJIMKY B MEKaxX OHJIAiH Aianory B TOH 4ac, KOJIH IpH
odmaiiH CHiNKyBaHHI ICHYIOTb HOPMH, IO OOMEXYIOTh KUIBKICTH MOIIOHUX
CHUMBOJIB y moBimomieHHi [2, c. 278]. [lpn mpoMy XapaKTepHHM MAJIs OHJIANHH
KOMYHIKaIlil € yHUKHEHHS IEBHUX PO3/JUIOBHUX 3HAKIB, IIPUKIIAJIOM YOTO € MOJIEIb
MOBCSIK/ICHHOT'O CITIJIKYBaHHS Y YaTaX MECEHJDKEPIB, Jie y KiHI MOBIIOMIICHHS SIK
MpPaBUJIO HE CTAaBUThCA Kpanka. [Ipu iboMy y noaioHux BeO-pecypcax GopmMyroThes
BJIaCHI CTHJIICTUYHI HOPMH (TaKMM YHHOM, BHKOPUCTAHHS XapaKTEPHUX s
oduiaitH KOMyHIKaIlii MyHKTYaI[IiHUX HOPM, B OHJIAlH CEPEIOBHUII MOXKE HaJaBaTu
TTOBIIOMJICHHIO HETaTHBHOI KOHOTAIIIT).

[MincymoByroun 3rajaHy Buile iH(pOpMAIilo, MH 30CEPEIKyEMO HaIIy
yBary Ha 3HA4yIIOCTi rpadiyHUX CTIIIICTHYHHUX 3aC00iB y KOHTEKCTI PO3BUTKY 1
(hyHKIIOHYBaHHI [iaJOTiYHOT OHJAWH KOMYHiKamii. IIpM IpOMY CIiJ TaKOX
HaroJIOCUTH Ha TOMY, IO y IH(POBOMY CepeOBHINI Hapa3i iCHYIOTh Pi3HiI Mojeni
BUKOPHUCTAHHS MOMIOHKUX 3aCO0iB, 110 Y CBOKO YEPry MarOTh Pi3HE (YHKIIOHATHHE
HABAHTAXCHHS. 3arajoM JdaHi OCOOJMBOCTI CIOYrylOTh 3aco0amu MOOYIOBH
MParMaTUYIHOTO PiBHS MOBH OHJIAMH CIIJIKYBaHHSI Ta BOAHOYAC MOXKYTh (irypyBaTH
B SIKOCTI €JIEMEHTIB CTHIIIB KOMYHIKaIlii, 10 GOPMYIOTECS B MEXKaxX OKPEMHX BHIIB
BeO-pecypciB.

Cnmncoxk BUKOPHUCTAHMX JKepes

1. Caps. Dictionary.com. URL.: https://www.dictionary.com/browse/caps#:~:text=I
n%20informal%20communications%20like%20text,if%20she's%20mad%20at%20
me. (date of access: 16. 05. 2022)
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Diyait Kamepuna

CEMAHTHUYHA KJACU®PIKALIA HIMEIIBKUX ®PA3EOJIOTI3MIB I3
KOMIOHEHTOM-COMATHU3MOM

@pazeosorisMu — 1€ BIATBOPEHHS HAPOJHOI MYAPOCTi, TOMYy IIO JUIS
KO>KHOTO HapOAYy XapaKTepHi 00pa3Hi BUCIOBIIOBAHHS, 3a JIOTIOMOTOIO0 SIKMX MOXHA
nepenaTu CBOE CTAaBJICHHS JIO YOTOCh, CBOI JYMKH, a TaKoX Iiry3yBaHHs. [lin 4ac
aHamizy OyJ0 BCTAHOBJCHO, IO [OCTaTHRO PO3MOBCIO[UKCHUMH € caMme Ti
(hpazeooriamu, sKi OB'S3aHi 3 TIJIOM JIFOJMHU Ta 3 HOTO OKPEMUMH CKJIQTHUKAMHU.
Ha nam morsisizm, mix 9ac BUBYCHHS Oy/Ib-sfKOT MOBH HAJ3BUYAWHO BAXKJIUBY POJIb
BiZirpae (pazeosioris, TOMy II0 BOHA HaJa€ MOBI €MOIIHHOCTI Ta OapBHCTOCTI,
pOOUTH AyMKy aBTOpa OLIBII TEPEKOHJIHMBOIO Ta JOXimmmBoro. Yepes me Mmu
PO3TIISTHEMO HiMEIBKi ()pa3eoIoTi3MH i3 KOMIOHEHTOM «TOJIOBH Ta i yacTue» [ 1, c.
27].

Bubip maHOoro KoMIoHeHTa He Oe3IMiJCTaBHUI Ta 3yMOBICHHU THM, IIO
aHa Trpyna (pa3eoyoTi3MiB BiJA3HAYAE€THCA BHUCOKOK edekruBHicTIO. Coin
3a3aHayUTH, 110 BOHH € JOCHTh YHCJICHHMMH Ta MalOTh BHCOKY YaCTOTHICTh
BXKHMBaHHS, NpPH LbOMY (opMyroun Benuki psau (pa3eosioriyHUX OAWHHIL
HIMeIbKoi MOBH. 3BHYAilHO OXapakTepu3yBaTH JIIOJMHY MOXXHa 3a OaraTboMu
O3HAKaMH, IPOTE€ MM aKIIEHTYBAJIM yBary caMe Ha 30BHIIIHOCTI JIOAWHHU, ii po3yMi
Ta 3A10HOCTSIX, pUCcax XapakTepy, MOYYTTIX, & TAKOK Ha MiCIIi JTFOAWHH B KOJIEKTHBI.

Po3ym Ta 3xi6HOCTi. SIK OJMH 13 KOMIIOHCHTIB «YaCTHH TiJIay, TOJIOBA — IIE
€ BMicTwnie po3ymy. Ochb 4OMy y BeJIMKiM KiNBKOCTI (pa3eosoriamis, sKi
XapaKTepu3yIoTh JIFOJCHKUNA PO3yM Ta 3/110HOCTI, Maie BeCh Yac 3aCTOCOBYETHCS
JlaHe c10BO. Po3risiHeMo Ha NpHKIIagax:

einen heller (klarer) Kopf haben — mamu acnuit posym abo ceimny
201108y.
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«Sie hat einen klaren Kopfund begreift sofort, was ich ihr erkldre». Maiouu
SACHULL PO3YM, BOHA Y MOTL Jice 4ac 3po3yming, npo wo 2 it noacuioio [3, c. 27].

Xapakrep. OpHe 3 HETaTHBHUX pHC JIOJCBKOTO XapakTepy €
IIpi0’ SI3KOBICTH y cIpaBax Ta ii BUMOTTHUBICTh. [pi0 s3K0Ba JIFOAMHA — 1€ Ta, sIKa
PO3BIIOE CBOIO YBary Ha JeTalli, IPH I[bOMY HE 3BEPTAIOYH YBary Ha HalBa>KIIHBIiIIi
peui. Y HIMEIbKii MOBI Ul XapaKTEPUCTUKH JIOJUHU 3aCTOCOBYETHCSI HACTYITHHI
(paseoorizm:

Haare spalten — uiniamucsa 0o opionuus abo eusenasmu Opio askoeicmo.

«Hiitte er Haare nicht gespaltet, wire alles vielleicht besser und wiirde er
verstehen, 6ye das Leben eigentlich sei und worin sein Wesen bestehe». Sxou 6in ne
0y6 maxum Opi6 A3K06uM, 6ce 6yno 6 Kpawe, i 6in 3p03yMis Ou, Wo, BAACHE KANCYUiL,
€ dlcummsam i @ oMy noaseac 1o2o cymuicms [2, ¢.30].

Ilouymma. Y nimeywvkiii Mo8i HAABHA BelUKA KINbKICMb (pazeonozizmis,
AKI 6KA3YIOMb HA NCUXiUHULL ma OywesHull cman aoouny. Hanpukiao:

jdm. zu tief ins Auge geschaut haben — zakoxamucs ¢ kozocs.

«Weil er ihr zu tief ins Auge geschaut hat, wollte er sie so bald wie méglich
wiederseheny - Tax six 6in Oye 3aKoXanuul 6 Hel, 6iH xomie nobayumu ii sKomoza
weuowe. [2, ¢.35].

JlronuHa Ta KoJieKTHB. JII0MHa He 3BHKJIA IO CAMOTHOCTI, BOHA JKUBE Y
CYCIIIBCTBI, KOJNEKTHBI, y cBOiil ciM'i. Momy nopora yBara OTOUYIOUHX, iXHS
noBara. Jly>xe OMM3bKNM JUIsl KOXKHOI JIFOIMHH KOJIEKTHBOM, B SIKOMY BOHA XKHBE, 3
SAKOI0 BOHA TICHO TOB's3aHa, €, Oe3ymMoBHO, ii ciM's. ToMy Mm mo4yHemo 3
(hpazeonoriamy, SKWid BHpa)xae XapaKTEPUCTUKY CIMEHHO-CIOPiITHEHHUX 3B'S3KiB
JIFOJTUHU.

CemaHTHKa (pa3eooTi3MiB, MO0 XapaKTEPH3YIOTh JIOAMHY HA OCHOBI il
B32€EMUH 3 KOJIEKTHBOM, i3 CYCIIJIbCTBOM, JIy’Ke PI3HOMaHITHa, TOMY 1110 cami popMu
B3a€EMHH 0COOMCTOCTI Ta KOJIEKTHBY, OCOOMCTOCTI Ta CYCHIJILCTBA Pi3Hi.

jdm. auf der Nase herumtanzen — poGurtu 3 Oyab-KuM, 10 3a0akaell,
KOPHCTYBATHCS YHEIOCH T00OPOTOIO Ta JOBIpiIUBICTIO [2, ¢.105].

CemaHTHKa JIaHOTO (hpa3eosorisMy TaKoX Mae HETaTHBHY KOHOTAIIIO.
Tax MOXHa CKa3aTH Mpo JIOJUHY, SIKa CIIIKYETHCS 3 IHITMMHU JIMIIE 3apai BIacHOT
BUT'OJTH, 3aB/IAI0YN UM LIKOAW 1HIIMM JIIOISM.

Otrxe, MOXHa [IINTH BHCHOBKY, IO ()pa3eosiori3MH 3 KOMIIOHEHTOM
«4acTHHA Tia» 31 3HAYSHHSM SIKICHOT OLIHKH JIFOJIMHU, MOXHA KiacugikyBaTy 3a
HHU3KOIO0 O3HAaK: 30BHIIIHICTH JIIOAWHM, i pO3yM 1 31i0HOCTI, pHCH XapakTepy,
MOYYTTS, 1 HABITh MICIIE JIIOJIUHU Y KOJICKTHBI.
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HesBakaroun Ha Te, MO0 MU TOPKHYJIHCS JIUIIE OAHIET OKpeMOoi Tpymu
(hpazeosorii, BUIiIEHO{ HA OCHOBI KOMITOHEHTHOTO CKJIay — OIHUM 3 KOMIOHEHTIB
(hpazeororiyHOi OAWHUIN € Ha3Ba YaCTHHH Tijla, a TAKOXX € JIUIIEe Pi3HOBHIIOM
(pazeororii B miToMy, JaHa Tpyma CTAaHOBHUTh 3HAYHY YacTUHY (pa3eosorii
HIMETBKOi MOBH 1 TIpeicTaBisie cob60io ocobnmmBuil iHTepec. BikuBaHHS miel rpymu
(hpaseonori3miB y MOBI Hajae iii SCKpaBOCTi, 00Pa3HOCTI Ta 0COOIUBOT BUPA3HOCTI.
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Illanosanosa Enuzasema

®AKTOPH BILIUBY HA PO3BUTOK SOFT SKILLS
YYHIB CTAPIIOI IIKOJIN

Ha cygacHOMY pHHKY Ipalli INKUTFHUX 3HAHB 1 MPO(eCifHNX HaBUYOK BXKE
HEIOCTaTHLO, a0M 3aJ0BOJIBHUTH Je[ail CKJIAIHIII Ta IIBHUIKO MIHJIMBI BUMOTH.
OcobanBoro 3HaueHHs HaOyBalOTh MMO3aNpeMETHI HaBHUYKH, COLiIbHI HaBUYKH,
0COOHCTI CHIIBbHI CTOpOHH a00, TaK 3BaHi, M’sKi HABHYKU. BOHM CcTarOTh Bce OLIBIT
BUPIIIAIEHUMU JUIS 1HIUBIyaIbHOTO YCIiXy Ha PUHKY Ipalli, 1 TOMY iX HE0O0XiIHO
[IECIPSMOBAHO 3a0xouyBaru. [1, ¢. 7].

M’ sixi HaBHYKH HaOyBarOThCS Yepe3 MPOLECH HaBYaHHS, SIKi, Y CBOIO Uepry,
BUHHUKAIOTh BHACIIIOK iHAWBIIyaJbHUX CTHMYIIB Yy PI3HHX c(epax HaBYaHHSA YU
XWUTTSA. HaykoBmi TakoX CTBEPDKYIOTH, IO IIi 30BHINIHI CTUMYJIH MalOTh OyTH
3aIlUCaHi, 3aKOJI0OBaHi Ta 0OpPOOJICH] B KiJIbKa €TamiB KOTHITHBHUMH 3410HOCTSMU,
SIKi HasiBHI y MU TKIB [2]. 3a 10MOMOTror0 LBOT0 IPOLecy NOTPIOHO CTBOPHUTH IJTaH
Iiii 1 mepeBipuTH #oro BianosiaHicTs [2]. VY 3B’a3Ky 3 uuM, 3MiHM B 00poOui
iHpopMmanii OyayTh BUKIMKaHI HAOYTTSAM KOTHITMBHUX HaBUYOK Ta 301JIbIICHHSIM
MOXITHBOCTEH 00po6Ku iHdopmarii [3]. Kpim Toro, couianbHi mi3HaHHS BilirpaTh
HEHTPAJIbHY POJIb Y PO3BUTKY COIIAIbHUX HABUYOK 1 COIIAIbHUX TIEPEKOHAHB PO
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caMOe(DEeKTUBHICTb i, TAKUM YHMHOM, y PETYJIIOBaHHI COIialbHHMX B3aemomid [3].
OpHak iHIII HAYKOBII IPOJOBXKYIOTH ONMCYBAaTH, IO KOTHITHBHI HABUYKH € HE
TIUTBKH TIEpeTyMOBaMH COIiaIbHOT B3aeEMOi, aie i 11 HacimiakoM. [2] Takum auHOM,
JIOCBIJ AiTEH Ta MOJIOI B iXHbOMY CEPEIOBHIIIL JKUTTS CIIPHSIE SIKICHUM 1 KUTBKiICHUM
3MiHaM y COIliaIbHUX HABUYKaX.

[Ipouecu po3BUTKY COLIabHUX HABHYOK CHPUSIOTH a00 aKTUBI3YIOTh
30BHIIIHI CUTHAJIH, SKi BUHUKAIOThH Y B3aEMOJIT 3 IHIIUMU JI0pMH. [{eHTpaibHOO
YMOBOIO Ul LBOTO € 3JaTHICTh MiUITKIB BCTYNaTH B KOHTakT 3i CBOIMHU
OJTHOJIITKAMH 1 TAKMM YUHOM IHII[IFOBATH COIialIbHI CTOCYHKH. TaKuM YMHOM, MOBHI
HaBHYKH MOKHA PO3TJISIATH SIK 1€ OJJHY 0a30BY KOTHITUBHY HaBUUKY, sSIKa IOTPiOHA
JFOJAM JJISI PO3BUTKY M’SKHX HABHYOK 1 3aBIAKH SKIH ITH Ta MOJOIb MOXYTh
CHpUiiMaTH CoUialbHy IHTETPALII0 B TPyIaxX. 3B'S30K MiXK MOBOIO Ta COIiaIbHUMH
HaBUYKaMHU MO>KHA OyJI0 JOBECTH B JIOCIIiIKEHHI, poBeieHOMY B €pycamumi 1992
POKY, B IKOMY pO3TJISIANacs aKyJIbTypallis iHO3EMHHUX MOJIOJMX JIOIeH y Billi Bix
16 mo 21 poky [2, c. 166] MoxHa moka3aTH, IO 34aTHICTb BepOaIbHO B3a€EMOIISTH
3 IHIDUMH MOJIOJMMH JIFOJIbMH CIIPHSIE COLIAIILHUM KOHTaKTaM i, TAKMM YHHOM,
colianbHil iHTerpaii, ToJi SK MOBHHI NeilUT NepenKkoaKae nboMy. Y miCyMKy
Ta 3 NOCHJIAHHSIM Ha MOJEJb COLIabHO-KOTHITHBHOI 00poOKH iH(opMmarii, MOBHI
HaBUYKM MOJXKHA pO3rsiiaTH sK (yHIaMeHTaNIbHHH pecypc Juisi HaOyTTs Ta
PO3BUTKY COLliaIbHUX HAaBUUOK, a OTXKeE, 1 M’ IKUX HABHYOK. [2, c. 166]

IIxona sik opraH coriani3amii TakoX Ma€ BaroMHH BHECOK B PO3BHUTKY
M’SKHAX HAaBUYOK y4HiB. JI7st AiTeif Ta MOJI0/I IKOJIa — i€ MicCIle, /Ie BOHH TPOBOISThH
OiTBITY 9YacTHHY CBO€T MoJTo10cTi. OKpiM pO3BUTKY COIliaIbHUX HABHUYOK, IITKOJIA STK
Miclie HaBYaHHS TaKOX 3a0e3Meuye OCHOBY ISl YUCICHHUX COIiaJIbHUX KOHTAaKTiB
Ta CTOCYHKIB. Y KOHTEKCTI COMIaNi3amii KOy MOKHA PO3TILIATH K «00’EKTHBHO
HalBaXJMBIlly cepy >KUTTS AJsl HANATOJDKEHHS JPYXKHIX Ta IHIIUX TPUBAIHX
COIlianbHUX BimHOCHHY. [2]

Kpim kmacy Ta #ioro cxiagy sk (pakTopis, [0 BIUIMBAIOTh Ha PO3BUTOK soft
skills, MOXHa pO3TIIAIaTH CTOCYHKH MK YIHAMH Ta IXHIMH BUNTEIAMU. BiTHOCHHH
BUHTEIIb-yYEHb «MAlOTh PEryJSTHBHY (QYHKIIIO, TaK II0 MOYHAa MPHITYCTHTH
(MO3UTHBHMI YW HEraTHUBHWIA) BIUIMB LIMX BIZHOCHH Ha y4HiB». [4] J[oci icHye
3rojia, M0 CTOCYHKH BYMTEINIb-Y4€Hb THM IO3WTHBHIIIE BIUIMBAIOTH HA PO3BUTOK
COLIlaJIbHUX HaBMYOK, YUM Kpalle SKiCTh JaHUX CTOCYHKIB CIPHIMA€EThCS YUHSIMU.
Taki ¢akTopu sk TypOOTIMBHH XapaKTep BUNTENIB, BUCOKUI PiBEHb MIITPUMKH Ta
BIIUYTHHH iHTepec 10 0coOMCTHX TYpOOT Y4YHIB 3 OOKy BYMTENIB MalOTh
CIPHUATINBUNA BIUIMB HA SIKICTh B3a€MOJIl BHKIanada Ta cTyleHTa. PaxTopH, sKi
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MOXXYTb MaTH HECHPHUATIUBHI BIUIMB y IIbOMY BiTHOIICHHI, BKJIIOYAIOTh BHCOKY
00MEXEHICTh, aBTOPUTAPHE KEPIBHUIITBO KIACOM, arpeCHUBHICTh, (paBOPUTH3M UH
HEBUTIIHICTH YUHIB, @ TAKOXK ETAJIOHHY HOPMY, Ky BUUTEII BUKOPHUCTOBYIOTh IS
OILIIHIOBAHHS.

BpaxyBanHs 3a3HaueHHX Ta OaraTtbOX IHIIMX KpPUTEPiiB BHMarae
JETAILHOTO IUIAHYBaHHS BYHTENEM Ta KEPIBHUITBOM IIKOJIH. TakoX BapTo
BPaxOBYBaTH HaHi ()aKTOPH MPH TUIAHYBAaHHI YPOKY Ta aKTHBHOCTEH.
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Lllepemema Ana

EIITET B AHTJIIICBKOMY XYJI0KHBOMY TEKCTY: CIIOCOBA
MEPEKJIAY

VY cydacHOMY mepeKiIa0o3HaBCTBI Xy I0KHIN MEPEKIIa]] BBAXKAECTHCS OJTHUM
i3 HaWCKIAIHIMUX BHIIB IEpeKiIany, a/pke Y HbOMY BHKOPHCTOBYETHCS 3HAYHA
KIJIbKICTh CEMaHTHYHHUX TpOmiB. OJHUM i3 IIMPOKO BHKOPUCTOBYBAHUX TPOIIB Y
XYZ0KHBOMY Iepeknai € eniteT. CTOCOBHO IbOTO IOHATTS iCHY€ BEJIHMKa KUIBKICTh
TIIyMaydeHb.

3a b. B. TomanieBcbKUM «emiTeT» BIUIMBAE HA IIEPEOCMHCIIEHHS O3HAK, SIKi
BXOJSITh B KOHKPETHHH 3MIiCT TeKCTy: abo X emiTeT IOBTOPIOE JIesKi
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XapaKTEPUCTUKH 3 OOKY TaBTOJIOTi] a00 Xk I1e TOHATTS (POKYCY€E yBary Ha Tiid o3HaIl
npeaMeTa, sika Moxe OyTH BimcyTHboto [1, ¢.205].

VY cBoix mochimkeraax .M. Kouan HaromomryBaB Ha TOMYCITET — IIie
JICKCUKO-CEMAaHTUYHHI TPOI, TOJIOBHA POJb, SIKOrO IOJSrae y O3HAYCHHI YU
0o0CTaBHHI Ta BOHH IEPEBa)XHO BXKUBAIOTHCS OOOB’S3KOBO. 3a JOMOMOTOIO IIHX
EMOTUBHHX T4 CKCIIPECHBHUX KOHOTAI[if, aBTOPOBI TaK JICTIIC BHCIOBUTH CBOE
CTaBJIEHHs JI0 03HaYyBaHOTo mpeamera [2, ¢. 104-109].

MeToi0 fAoCHiTKEHHSI € aHali3 Crnoco0iB Mepeknany emiTeTiB y
XyIOXKHBOMY TBOpi, Ha Marepiami pomany Jlena Bpayna «The Lost Symbol» ta
nepekiiaay ykpaiHchbKol MoBoto Bikropa I"'opbaTbka.

[MommpeHnMu criocobamu MepeKIany emiTeTiB BBaXKaIOTh MEPECTAHOBKY,
CEMaHTHYHE YIOMIOHEHHS, MIePEeKIIaJl TBOCTYMIHIACTUX CMITETiB, KaTbKyBaHHS Ta
MPUIOM CHHTAKCUYHOTO OHOBJICHHSL.

1. TlepecraHoBKa- 1ie CIOCIO MepeKiIaay Takoi emiTeTHOI KOHCTPYKIIi,

sk Adj + N=N + Adj. To6To y MOBi opHriHaizy 6a4uMo CIOJTYyYSHHS
NPUKMETHUKA Ta IMEHHHKA , a BXKE MpH MepeKiaai 3MiHy IX
posramryBanss [3, c. 217].
«A childish accident had left him stranded at the bottom of a deep well
overnight, and Langdon now lived with an almost crippling aversion
to enclosed spacexs [5, p. 23]. - «3a nepiod newacnozo sunadxy, sKui
Mpanuecs y OUMuUHCmei.: iomy 008e10cs Maio He 000y npocudimu Ha
OHi 21UOOK020 KONI00A35, MOMY 8 JIeHTOOHA HA 8Ce HCUMMS TUMUNAC
cmitika 8i0pasa 0o 3amxmuymoz2o npocmopy» [6, €. 20]. Y HaBegeHOMYy
MpUKIaai 0a4yrMo, 10 B MOBI OPUTIHAIY CIIOYATKY #/1e MPUKMETHUK
«childishy, a motim iMmenHuK «accidenty, ane npu nepexiaai 6aunmo,
110 BCE HABIAKH.

2. CuHTakcu4He ynoJiGHeHHs - [Ie TaK 3BaHUI TOCITIBHUIT Iepekia. 3a
JIOTIOMOTOI0 IIEOTO CIIOCOOY MepeKiafad IMepeTBOPIOE CHHTAKCHYHY
CTPYKTYPY OpUTIHANY B aHAJIOTIYHY CTPYKTYpPY MOBH mepekiany. Lleit
croci® TepekiIagy 3acTOCOBYETHCS JIMIIE B THX BHUMAAKAX, KOJIH
ICHYIOTh €KBiBaJICHTHI BiAMOBIJHUKHU Yy [BOX MoBax [4, ¢. 200]

«The world's largest and most technologically advanced museum is
also one of the world's best- kept secrets» [5, p. 20]. — «Haibinvuuii i
TNEXHIYHO HAUOOCKOHAMIWMUL My3ell C8Imy € MaKodldc OOHIE 3
maemMHUYb, Wo HatipemenvHiwe oxopouscmocsy [6, €. 18]. Y nanomy
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BHITAJKy TIepeKianad 3acTOCyBaB CKBIBAICHTH, SKi HaWOiIbIIe
BiJNIOBiJAIOTh MOBi OpHUTiHAIY.

3. KajgbpkyBaHHsI- BUJI MOBHOTO 3allO3MYCHHS, YTBOPEHHS HOBOTO
¢pazeonorisamy, cioBa abo HOBOTO 3HA4YCHHA CJIOBa depes
OyKBaJbHHI TIepeKiIa] BiATOBIIHOTO IHIIOMOBHOTO €JIEMEHTA.
Haiiyactime 1meil crmoci®O BHUKOPHCTOBYETBCS Ul IEpeKIany
MmetadopuyHux emniteris [4, . 220].

«l have no interest in anything so frivolous as the Holy Grail or
mankind's pathetic debate» [5, p.36]. - «Meni 6aiidysce oo
opi6'szkosux OypHuys ua xwmanm Ceswyennoeo I paans uu
J#c8a8UX 0ebamis y 6CbOMY C8IMi CHMOCOBHO MO20, Yus 6epcCis
icmopii € kpawowy [6, c. 33]. YV HaBemeHOMY mpUKIai
MetadopuyHUM emiteToM BuCTymae «mankind's pathetic debate»
Ta MPH IepeKIIai 3ByIUTh OUTBIIE K MeTadopa «rceasi Oebamuy
y 3HaYCHHI HAPYy>KCHOCTI UM IMO3HAYCHHI TEMITy J1e0aTiB.

4. TlpwuiioM JIeKCHYHOT0 OHOBJIEHHS - Tiepea0dadae mepekiaa emreTa 3a
JIOTIOMOTOI0 BBEIICHHSI T0IATKOBUX CIiB [4, C. 225].

«The man's religious and literary references solidified Langdon's
suspicion that he was dealing with a madman» [5, p. 35]. -
«Ilocunanns na penieitini ma nimepamyphi Oxcepend, wo ix 3po6us
He3Hatiomeyb, 3MiyHuIu JIeHTOOHa 8 Oymyi, Wo 6iH Mae cnpasy 3
boorcesinbnumy [6, . 33]. Tyt eniterom Buctynae « The man's religious
and literary referencesy, a npu nepekiai 3aCTOCOBYIOThCS H0IaTKOBI
cnoBa «llocunanns una penicitini ma aimepamypui Odicepena, wo ix
3po6ue He3Hatiomeyby.
Mu po3IJIsiHYJIM OCHOBI CIIOCOOM Tepekiaay eIiTeTiB 3 aHINHChKOi MOBH Ha
yKpaiHchbKy MOBY. [liicyMOBYIOUH ITPOBECHUH aHai3 XyI0KHBOTO TEKCTY, MOXKHA
3a3HAYUTH, [0 BHKOPHUCTOBYBAJIMCH PI3HOMAHITHI CIOCOOM Tepexmany s
3OIMCHEHHS TepeKIafanbkoi MeTH. 3TiHO pe3yibTaTiB JaHOTO JIOCHIPKEHHS,
CIIOCTEPIraemMo Te, IO JUISl JOCSTHEHHS TOYHOCTI IIepeKyIaly eIiTeTiB 3 OJJHi€] MOBU
Ha IHIIY MepeKiiaza4aM JOBOIUTHCS 3aCTOCOBYBATH Pi3HI METOIH, MO0 30epertu
aTMoc(epy, CEHC Ta HacTpil TBOPY, sIKi CTBOPHB caM aBTOP.
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FOpuenko Mapia

DIE PHONETISCHE REALISIERUNG VON SYNSEMANTIKA IN DER
MODERNEN DEUTSCHEN SPONTANREDE

In der deutschen Sprachtradition erfolgt die Erforschung der spontanen
Rede unter dem Aspekt der Erforschung der miindlichen Rede und der
Identifizierung von Merkmalen, die sie von der schriftlichen Rede abgrenzen. Dabei
gilt das Hauptaugenmerk der gesprochenen Sprache, die in der Germanistik vor
allem unter dem Gesichtspunkt der sozialen Schichtung der deutschen Sprache
betrachtet wird.

Die Frage nach dem Verhiltnis von literarischen und gesprochenen
Sprachen ist eine der umstrittensten in der Wissenschaft. Und die Verbreitung einer
solchen Varietit der Nationalsprache wie die miindliche Alltagssprache gebildeter
Menschen, die mit den Normen der kodifizierten Literatursprache vertraut sind,
erschwerte das Problem der stilistischen Differenzierung der Sprache weiter. Dieser
Umstand scheint einer der Griinde fiir das Auftauchen des Begriffs ,,spontane Rede*
geworden zu sein.

Synsemantika ist ein Begriff aus der Linguistik, zu dem Worter oder
Wortarten gehoren, die vor allem zahlreiche grammatikalische Funktionen im
Satzbau haben. Synsemantika wird auch als sogenannte Funktionsworter bezeichnet.
Dazu gehoren Pripositionen, Konjunktionen und Artikel mit grammatikalischen
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Morphemen. Zudem ist Synsemantikum keine Referenz, man versteht darunter also
all jene Worter, die deiktische Angaben zu Personen sowie Zeit und Sachverhalt
enthalten, also in diesem Sinne vor allem Prépositionen und Konjunktionen.
Dementsprechend sind Synsemantika nur als Pseudoworter zu verstehen, die keine
sprachlichen Einheiten sind, also nur vorgeben, echte Worter zu sein. [1, S. 63]

Man unterscheidet gewohnlich unter semantischen Gesichtspunkten zwei
groBBe Gruppen von Wortarten. Die erste Gruppe bilden solche Worter, denen eine
"eigenstdndige", "volle", "lexikalische" Bedeutung zugesprochen wird, wie z.B.
Substantive, Verben und Adjektive. In der anderen Gruppe, welche also eine
bedeutungstheoretische  Restklasse darstellt, werden all die Wortarten
zusammengefasst, denen man diese Eigenschaft, eben "Bedeutung im vollen Sinne"
zu haben, nicht zusprechen will. Zu dieser Gruppe gehdren u.a. Wortarten wie
Artikel, Prépositionen, Konjunktionen, Adverbien und die sogenannten Partikeln.
[1, S. 65]

Das Phéanomen der Reduktion spielt eine wichtige Rolle beim Studium
synsemantischer Worter. Reduktion als phonetisches Phidnomen stellt eine
Verdnderung der Klangeigenschaften von Sprachelementen aufgrund ihrer
Unbetontheit dar. Quantitative Reduktion ist eine Reduktion der Dauer einer
Artikulationsgeste, wodurch die Dauer der Aussprache abnimmt. Methan [me'ta:n]
— Metteur[me'to.e], Kritik [kri'ti:k] — Krittelei [krits 'lae]. Qualitative Reduktion ist
eine unvollstindige Ausfithrung des artikulatorischen Programms eines unbetonten
Vokals, wodurch es zu Verdnderungen im akustischen Eindruck des entsprechenden
Lautes kommt. Er versprach, zu uns zu kommen [ez fefpra:x |tso° ons tso® "kom:|| ].

Der praktische Teil der Arbeit ist die Analyse von Interviews und das
Studium synsemantischer Worter in der spontanen Rede und welche Modifikationen
dabei auftreten. Dabei wurde eine Gesamtanzahl von 822 Wortern untersucht. Nach
der Analyse des Interviews kam ich zu dem Schluss, dass synsemantische Worter in
spontaner Sprache erheblichen Modifikationen und Verdanderungen unterliegen. Die
iberwiegende Mehrheit der Worter verliert ihren Klang, bis einzelne Laute
vollstdndig herausfallen.

Ich habe die Worter aufgeschrieben, die im Interview am haufigsten
verwendet wurden. Zufolge dieser Forschung kann man bemerken, dass etwa 70 %
der synsemantischen Worter unbetont und etwa 30 % betont sind.

Synsemantische =~ Worter kdnnen  qualitative und  quantitative
Verédnderungen erfahren. Nach der Analyse der Interviews kam ich zu dem Schluss,
dass solche Worter in der modernen Sprache sehr verbreitet sind und vor allem in
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der satzunbetonten Position auftreten. Sie unterliegen fast immer Modifikationen in
der spontanen Sprache, wobei sowohl die Dauer der einzelnen Segmente reduziert
wird als auch ganze Segmente getilgt werden.
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Apemuyk Onexcandpa
OCOBJIMBOCTI HEPEJAYI MOJAJIBHOCTI B IEPEKJIA A1

MopganeHICTP —  CYKyNHICTH  0araToacneKTHHX  (PYHKI[IOHANBHO-
CEeMaHTUYHHUX KaTeropiH, sIKi BUPa)KaloTh BiHOIIEHHS MOBII 70 CKa3aHOTo, HOTo
OLIHOYHE CTaBJIEHHS 10 00’€KTUBHOI AilcHOCTI.MOJAIbHICTh — BCEOXOIUIIOKYA
KaTeropisi, IKy MOKHa pO3IJISIaTH Ha PI3HUX PIBHAX MOBH.

Icuye Oe3miu  knacudikamidd, Teopii, NOSCHEHb WIOAO KaTeropii
MO/JIaJIbHOCTI.

B.B. Bunorpamos, O.I. Bemsera, II. bamr, O.C. AxmaHoBa,
JI.C. €pmomnaesa, I".O. 3onorosa, B.3. [Tardinora, 3.K. JJonrononosa ta Garato
IHIIMX — HABIIOMIII HAYKOBII-TIHTBICTH, SIKi IPUCBATIIIN O€3JIi4 CBOI IpaIlh TeMi
MOJIaJIbHOCTI.

Jana xareropisi BIZHOCHTBCS JI0 OCHOBHMX MOBHHMX KaTeropid, KOTpi
(yHKIIIOHYIOTH y 6araTtbox pizHUX (popMax y BCiX MOBHHX cHUcTeMax. MoJlalibHICTh
— CYKYIHICTh 0aratoacrekTHHX (YyHKI[IOHAIbHO-CEMAaHTHYHAX KaTeropii, sKi
BUPQXAIOTh BiJHOIICHHS MOBII JIO CKa3aHOTO, HOro OI[IHOYHE CTABJCHHS JI0
00’eKTUBHOT JilicHOCTi. baratopiuHi AOCTIKEHHS HE MPHUBEIN HAYKOBINB [0
CIUIFHOTO BUCHOBKY Ta BHOKPEMJICHHS OHI€T Teopiil/ kinacudikarii /BUIy /TOHATTS
MOJAIBHOCTI.
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MomanpHICTh TMOAIUIAIOTh Ha Cy0’€KTHBHY Ta 00’€kTHBHY. O0’€KTHBHA
MOJATBHICTh BUPAKa€ CTABIICHHS aBTOPA JI0 TIMCHOCTI, @ TAKOXK MOKA3y€ CTABICHHS
aBTOpa /10 AilicHOCTI B TBOpi. Cy0’€KTHBHA MOAAIbHICTh BBAXKAETHCS JOHAATKOBOIO
(paxyIpTaTHUBHOIO) O3HAKOIO CKAa3aHOTO. 3a [OTOMOTOI0 HACTYHNHHX 3aco0iB
BHUPaXA€ThCS Cy0’€KTHBHA MOJAJBHICTh: IHTOHAIlS, MOPSIOK CJIiB, MOBTOPH,
MOJAIIbHI CJIOBa/Ii€CI0BA, BUT'YKH, BCTABHI CIIOBa/ CIIOBOCTIONyYeHHs/ pedeHHs [1].

MopnanbHiCTh BUPaXKAETHCS pi3HHMHU MOBHUMH 3acobamu,
HaIpyKJa . rpaMaTHYHUMH, JIEKCHYHUMH (MOJaJIbHI CJIOBA), IHTOHAIII€IO0.

MopanbHi AiecioBa — HAUMOMMPEHIN CrIOCiO BUpaKEHHsT MOJTAIbHOCTI
B AaHIJIIHCBKIM MOBi, Ha BIIMIHY BiJZ YKpaiHCBKOI MOBH, J€ MOJAIIBHICTbH
BUPaXKAETHCS YaCaMH, CIOCOOAMH Ta MOJAIBHUMH YaCTKaMHU.

[Ipobnema mepenavi MOTATBHOCTI B MEpeKIai MOJATaE B MPABHILHOMY
BU3HAYCHHI TOTO, IIO CaMe XOTIB IepelaTH aBTOpP B TEKCTI OPHIiHATY, a TAKOX
mepeAadi IMEeBHUMH MOBHHMH 3aco0aMH B TeEpeKiaZi 3 MOBH OpHIiHATY
BHOKPEMJICHHX TYMOK aBTopap [2].

ABTOpChKa MOJAIBHICTh — HAMOUIBIN CKIAJHUN BUA MOJAIBHOCTI UIs
nepeKyany, 4epe3 sKy BiAOyBaeThCsl BOJCBHSBICHHS/BUPAKCHHS EMOIIH caMoro
aBTOpa 4epe3 TekcT.IIpuiloM CMHCIIOBOTO pO3BHUTKY, aHTOHIMIYHHUI Iepekiaj,
TpaHcopmallis Komrpecii/nexommpecii, Tpanchopmalrisi HoMiHai3amil — OCHOBHI
3aco0u sl IIepeKIialy MoJajbHOCTI B IEPEKIIaJli Ha yKpaiHChKY MOBY.
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